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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der mobilen

Podestleiter. Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der
Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe der Leiter ist die Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgeméBer Gebrauch: Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten
eingesetzt werden kann. Mit dieser Leiter kdnnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohe der Plattform durchgefiihrt
werden, bei denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheits-
verordnung). Die mobile Podestleiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben,
verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaB. Fiir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgeméBen Gebrauch entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen. Diese Art von Leitern sollten
vorzugsweise im Innenbereich verwendet werden. Veranderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert
sind, fiihren zum Erléschen der Garantie und Gewé&hrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung der mobilen Podestleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir
den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle
finden Sie weitere Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): mobile Podestleiter (komplett) + Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung + Handlauf optional (separate Aufbauanleitung beachten)

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz
gegebenenfalls noch vollstandig montiert werden. Einige mobile Podestleitern sind mit Handldufen ausgestattet, die
vor Gebrauch montiert werden miissen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht
grundsatzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegenstinde beschadigt
werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug.

Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering wie mdglich gehalten
werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige
Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jewei-
ligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene
Trittflachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter dirfen nicht verandert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten
sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die nationalen giltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbeson-
dere bei professionellem Einsatz unbedingt zu beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehér verwenden.

6. Aufbau/Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Ausfiihrung der mobilen Podestleiter: Einseitig- oder beidseitig besteigbare Variante. Mit besteigbarer
Plattform.

Hinweise zur Handhabung der mobilen Podestleiter: Sicheres Aufstellen und Positionierung der mobilen Podestleiter.
Arretierung/Spreizsicherung nutzen (wenn vorhanden). Handlauf montieren (wenn vorhanden). Hinweise zum Trans-
port/Verschieben der Leiter.

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise | 6.2. Verwendung als mobile Podestleiter
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7. Wartung/Instandhaltung: Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die
Leiter muss regelmaBig auf Beschadigungen berpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewahrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelmaBig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von einer sachkundigen
Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insheson-
dere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handels-
iibliche, wasserlosliche Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerb-
lichem Einsatz der Leiter ist eine regelmBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgemaBen Zustand durch
eine beféhigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforder-
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lichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabsténde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhdltnissen, insbe-
sondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere
festgestellter Méngel bei vorangegangenen Priifungen. Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schad-
hafte Leitern der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten
Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht maglich ist.

Leiterelement(e): Priifpunkte: ja/nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vor-
Prifpunkte handen sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder korrodiert? Sind Verunreini-

2. Leiterholm/
Leitersprossen bzw.
Leiterstufen/Sicher-
heitsbiigel

3. Verbindungs-
elemente, Leiter-
fiihrung, Beschlédge

4. FiiBe,
Quertraverse

5. Spreizsicherung

gungen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, 0l oder Fett) an der Leiter vorhanden?
Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzéhlig vorhanden sein. Sind Leiterhol-
me, Leiterstufen bzw. Sicherheitshiigel evtl. verbogen, verdreht, verbeult, ris-
sig oder korrodiert? Sind Leitersprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt,
lose, korrodiert oder beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind
Teile/Befestigungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?
Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktio-
nalitat und Festigkeit, sowie auf Beschadigungen und Korrosion priifen. Sind
Arretierungen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschi-
digt, locker oder korrodiert oder fehlen diese ganz?

FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf Besché-
digungen und Korrosion priifen.wiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein.
Sind LeiterfiiBe locker, verschlissen oder korrodiert?

Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Aussteifungen priifen.

Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand? Sind Beschadigungen, Risse,
Korrosion vorhanden?

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanlei-
tung vorhanden und gut leshar?

6. Leiterkennzeichnungen/
Gebrauchs- und Be-
dienungsanleitung

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtrégern oder im
Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend, flach
liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miissen
ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhéltnissen geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass
sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evil. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass sie nicht ohne Weiteres fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung/Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu
entsorgen. Nach Ende der Gebrauchsfahigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt
werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiinrt werden. Detaillierte
Auskiinfte hierzu erteilt Ihre zusténdige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelméaBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.06.2023

Introduction: This User Manual describes how to safely use this mobile platform ladder. Please read this
manual carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this user and
operating guide when handing the ladder over to a new owner.
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1. Intended use: This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at the height of the platform for which other types of equipment would be inappropria-
te (see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). The mobile platform ladder must only be used as
described in this User Manual. All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for
damage arising from the inappropriate use of the ladder. Any changes made to the ladder without the manufacturer‘s
authorisation will void the warranty.

2. Technical information: Description of the mobile platform ladder and component list. The technical information
specific to this ladder is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery: List of all of the components that are supplied with the ladder (example): Mobile platform
ladder (entire ladder) + User Manual + optional rail (see separate assembly instructions)

4. Assembly instructions: Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully
assembled before use. Some mobile platform ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please
refer to the separate assembly instructions for stabilisers and handrails.

5. General safety information: The packaging can pose a suffocation hazard. Ladders and packaging materials are
not toys. Use of this ladder is always associated with a risk of falling off the ladder and of the ladder tipping over.
This can result in injury to persons and damage to objects. All of the work performed with and on the ladder must be
performed in such a way as to minimise these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work
and short periods of use. Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard
and can impact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be used
in the specified position. Only ever use the treads provided. The ladder and ladder components must not be modified.
Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the ladder. Always observe
the national rules and regulations, in particular if using this ladder for professional work. Only use manufacturer-ap-
proved accessories.

6. Assembly / Use: Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on the ladder‘s design: Single or double sided versions. With platform suitable for use as a working
platform.

Information on using the mobile platform ladder: Setting up and positioning the mobile platform ladder safely. Use
the locking device / spreader brace (if supplied). Fit the handrail (if supplied). Information on transporting/moving the
ladder.

6.1 General safety information | 6.2. Using the ladder as a platform ladder
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7. Maintenance/Servicing: The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure
that the ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the ladder's
moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any repairs to the ladder must
be performed by a qualified person and in correspondence with the manufacturer‘s instructions. Always clean the
ladder and the moving parts in particular immediately after use if the ladder becomes dirty. Only use conventional,
water-soluble cleaning agents. Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used com-
mercially, it must be regularly inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order (visual
inspection and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines the type,
scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between these inspections have
to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequency of use,
loads applied to the ladder during use and the frequency and severity of any defects identified during previous inspec-
tions. The owner is also responsible for removing defective ladders from use and storing them in such a way as to
prevent their use until they have been properly repaired or disposed of.
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Ladder component(s): |Inspection point: yes/no

1. General inspection
points

2. Side rails/rungs or
steps/safety rail

3. Connecting
elements, guides,
fittings

4. Feet
Stabilizer

5. Spreader brace

All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud,
paint, oil or grease) on the ladder?

None of the rungs / steps must be missing. Are the side rails, rungs or safety rails
bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn, loose,
corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the platform
components/fastening elements corroded or missing?

Check ladder guides, locking devices and safety equipment for proper function,
tightness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment
damaged, loose or corroded or completely missing?

Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and
corrosion. None of the ladder feet / end caps must be missing. Are the ladder feet
loose, worn or corroded?

Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements. Are all of the

attachment points in a good condition? Is there any damage, cracks or corro-

sion?
6. Ladder labels / User |Are all of the ladder labels and the user and operating guide available and
manual easily legible?
RESULT The ladder is in good working order and is fit for use.

The ladder must only be used after having been repaired.
The ladder is broken and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid any
damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on a
wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it from becoming damaged and all of
its components must be protected from the weather. The ladder must be stored in such a way as to be protected
from children and such that it does not represent a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in
such a way that it cannot be used / removed for unlawful purposes.

9. Packaging/Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and
laws. When having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the relevant
regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local authority for more
information on recycling.

10. Service life: This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Issue date: 01/06/2023

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposéb uzywania jezdnego podestu roboczego rosze
przeczyta¢ ze wzgledow bezpieczenistwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac ja dla
przysztego uzytku. W przypadku przekazania podestu innym osobom nalezy przekazaé takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Ninigjszy podest stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomoca Niniejszy podest mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci, przy
ktorych zastosowanie innych Srodkow pracy nie jest wspotmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
srodkow pracy). Podest jezdny moze by¢ uzywany tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
sposéb uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialnosci. Podesty tego rodzaju nalezy uzywac raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modifikacje podestu, nie autoryzowane przez producenta, pociggajg za sobg wygasniecie gwarancji.



[mavse

2. Informacje techniczne: llustracja podestu jezdnego i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istotne
dla danego typu podestu sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg umieszczone dodatkowe informacie.

3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przyktad): Podest jezdny (komplet) + instrukcja
obstugi i uzytkowania + porecz opcjonalna (patrz odrgbna instrukcja obstugi)

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu podestu i jego stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze
zostac¢ zmontowana przed uzytkiem. Niektdre podesty jezdne sg wyposazone w porgcz, ktora musi zosta¢ zamonto-
wana przed uzytkiem. W tym celu zwrdci¢ uwage na odregbng instrukcje montazu.

5. Ogdlne informacje o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania
tego podestu istnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia
0s0b lub uszkodzenia przedmiotéw. Podesty i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy. Wszystkie prace z
podestem i na podescie nalezy wykona¢ tak, aby panujace zagrozenia byly mozliwie niskie. Podest mozna uzywac
tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowaé zbyt dtugo bez przerwy na podescie. Zmeczenie
stanowi zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Podest musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyty
tylko w przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodzenia. Dra-
bina lub jej elementy nie mogg by¢ modyfikowane. Uwazac¢ na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wcho-
dzeniu i schodzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegdlnosci przy
profesjonalnym uzyciu podestu. Uzywacé tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz/obstuga: Podczas montazu i uzytkowania podestu nalezy koniecznie przestrzega¢ informacji umieszczo-
nych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace wersji konstrukcji podestu jezdnego: Wariant jednostronny lub obustronny. Z platformg do
stania.

Informacje dotyczace uzywania pomostu jezdnego: Bezpieczne ustawienie i pozycja pomostu. Uzywaé blokady/
zabezpieczenia przed roztozeniem drabiny (o ile istniejg). Zamontowac porgcz (o ile istnieje). Informacje dotyczace
transportu/przestawiania drabiny.

6.1 Bezpieczenstwo ogdlne | 6.2. Zastosowanie jako podest jezdny
E‘I ﬁ*il
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7. Konserwacja/naprawy: Pielegnacja i konserwacja podestu zapewnia jego sprawnos¢. Nalezy regularnie kontro-
lowac drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy rucho-
me nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny mogg by¢ wykonywane przez fachowcéw i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci elementdw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykonaé natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé Srodkow agresywnych i $ciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia podestu konieczne sg regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu podestu, dokonywane przez fachowg osobg (kontrola wizualna i
funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg

zalezne od warunkéw pracy, w szczegdlnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci
i cigzkoSci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze zadbaé o to, aby uszko

Komponenty podestu: |Punkty kontroli: tak/nie
1. 0gdine punkty Wszystkie zamocowania (nity, $ruby, trzpienie itd.) musza by¢ kompletne. Czy za-
kontroli mocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazujg korozje? Czy na drabinie sa

widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2. Podiuznice/szcze- |Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w komplecie. Czy podtuznice,
ble drabiny wzgl. |stopnie drabiny lub patak bezpieczenstwa sg ew. wygiete, peknigte lub wykazujg
Stopnie/patak korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie sg zuzyte, poluzowane,
bezpieczenstwa |skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czeSci/elementy

mocujgce sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?
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3 SFJ\?VVE;’(?TZ]:E e Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia bezpieczenstwa pod katem
gab ezniecs éni a funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i korozji. Czy zabezpiecze-
i urz qu enia nia, urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkodzone, wykazujg koroz-

j jest i ?

bezpieczeistwa je lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator |Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci, stabilnosci, uszkodzen i
korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki muszg by¢ zamontowane. Czy stopki
sg ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Zabezpieczenie | Sprawdzi¢ techniczny stan paséw, taricuchdw, przegubdw i wspornikéw. Czy wszyst-

przed kie punkty zamocowania sg w dobrym stanie? Czy sg widoczne uszkodzenia, peknie-
rozsunigciem cia, korozja?

6. Oznakowanie . . . . . . .
podestu/instrukca %zm gy}szystkle oznakowania podestu oraz instrukcja obstugi s3 umieszczone i czy-
obstugi '

WYNIK Podest jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywany.

Podest moze by¢ uzywany dopiero po wykonaniu naprawy.
Podest jest uszkodzony i musi zostac usuniety.

8. Magazynowanie: Aby unikna¢ wszelkich uszkodzenr nalezy pewnie zamocowac podest podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sig odby¢ w suchym otoczeniu, w pozycji pio-
nowej, poziomej lub powieszonej za pomoca odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie uszko-
dzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywaé podest tak, aby byt chroniony
przed bawigcymi sig dzie¢mi i nie stanowit przeszkody dla innych osob (niebezpieczenstwo potkniecia). Ponadto nalezy go
tak przechowywac, aby nie mogt by¢ wykorzystany do celéw kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie/utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowa¢ wedtug obowigzujacych przepisow prawnych. Po upty-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowac drabine zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi warto$ciowy materiat i powinno byé doprowadzone do recyklingu. Szczegdtowych informacji na ten temat
udzielajg wiasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji drabina
stanowi $rodek pracy o ditugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 * Fax: +49(0)66 31/795-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e data wydania: 01/06/2023

Bevezetés: A jelen hasznalati és kezelési (tmutatd leirja a mobil dobogés Iétra biztonsagos hasznalatat. A
hasznalati és kezelési Gtmutatdt az eszkoz hasznalata el6tt biztonsagi okokbol gondosan olvassa el és Grizze
meg, hogy a jov6ben is utdnaolvashasson. A létra ataddsa esetén a hasznalati és kezelési utmutatét is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a Iétra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilonb6zo helyeken lehet alkalmazni.
Ezzel a |étraval a dobogé magassagaban lehet olyan kisebb munkékat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkézok
hasznalata nem aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a mobil dobogds Iétrat csak
(igy szabad hasznalni, ahogyan azt a jelen hasznalati és kezelési Utmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem rendel-
tetésszeriinek szamit. A nem rendeltetésszerii hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk felelésséget. Az ilyen
tipusu létrakat foként beltérben lehet hasznalni. A jotallas és a szavatossag megsziinését okozza a létra gyartd altal
nem engedélyezett mddositasa.

2. Miiszaki informaciok: A mobil dobogds Iétra bemutatasa és a létra részeinek felsorolasa. A mindenkori Iétrati-
pusra iranyad6 miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informaciokat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel egyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listaja (példa): mobil dobogés létra (komplett) +
hasznalati és kezelési Gtmutatd + opcionalis kapaszkodo (be kell tartani a kiilon felszerelési Gtmutatét)
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4. (sszeszerelési itmutaté: Szilkség esetén a létratipusnak és a szallitasi 4llapotnak megfelelen még a létra
teljes dsszeszerelését el kell végezni az alkalmazas el6tt. Néhany mobil dobogds |étra kapaszkoddval rendelkezik,
amelyet hasznalat el6tt fel kell szerelni. Ehhez kovesse a kiilon felszerelési Gtmutatot.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok: Csomagolas okozta fulladasveszély A Iétra hasznélatakor alapvetden fenndll a
leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a csomagol6éanyag nem
jatékszer. A létran és a létraval végzendd munkakat gy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd legkisebb
meértékiiek legyenek. A létrat csak rovid ideig tartd, konny(i munkahoz lehet hasznalni. Nem til hosszu ideig, rend-
szeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a létran. A faradtsag veszélyezteti a biztonsagos hasznalatot. A |étranak
megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad hasznalni. Csak
az eldirt fellépd feliileteket szabad hasznalni. A Iétrat, ill. a létra részeit tilos mddositani. Ugyelni kell a biztonsagos
testtartasra a munka, valamint a létrara feljaras vagy létrarol torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezé-
seket és el6irasokat foként szakmai alkalmazas soran feltétleniil be kell tartani. Csak a gyartd altal engedélyezett
tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A |étra dsszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznalati és kezelési itmu-
tatdban feltiintetett utasitasokat kételezd betartani.
A mobil dobogds Iétrak kivitelére vonatkozd tudnivalok: Egy- vagy kétoldalas valtozat. Dobogéval.

A mobil dobogdés létra kezelésére vonatkozo utasitasok: A mobil dobogds Iétra biztonsagos feldllitasa és elhelyezése:
Reteszelés/terpeszbiztositas haszndlata (ha van). Kapaszkodo felszerelése (ha van). Tudnivalé a létra szallitdsahoz/
athelyezéséhez.

6.1 Altalanos hiztonsagi utasitasok |6.2. Alkalmazas tamasztolétraként

- [k - [

7. Karbantartas/iizemfenntartas: A létra gondozésa és karbantartasa biztositia miikodoképességét. A létra épségét
rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozg6 alkatrészek miikddését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rendszere-
sen olajozni kell. A létra javitasat szakértd személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyezé modon.
Lathat6 szennyezddés esetén a hasznalatot kivetden azonnal el kell végezni a létra, foként az 6sszes mozgd alkat-
rész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldddo tisztitoszereket szabad hasznalni. Tilos agressziv
stroldszereket hasznalni. A Iétra ipari hasznalata esetén egy erre jogosult személynek el kell végeznie az elGirassze-
rii allapot rendszeres, ismétl6dd feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikodésvizsgalattal). Erre vonatkozolag
meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kdzei az iizemi feltéte-
lektdl fliggenek, féként a hasznalati gyakorisagtol, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgalatok soran
megdllapitott hidnyossagok gyakorisagatol és sulyossagatol. A véllalkozénak gondoskodnia kell arrdl is, hogy a sé-
riilt 1étrat kivonja a hasznalatbdl és gy kell driznie azt, hogy a tovabbi haszndlat ne legyen lehetséges a szakszer(i
javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellendérzési pontok: igen/nem
1. Altalanos Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hidnytalanul meg kell
ellendrzési lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalédtak? Van szennyezédés (pl. pi-
pontok szok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
2. Létraszar/ Valamennyi |étrafoknak teljes szamban meg kell lennie. Esetleg meghajlott, elcsa-

|étrafok, ill. hagcs- \varodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik |étraszar, létra-
ofokok/hiztonsagi (fok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhasznalddtak, meglazultak, korrodalddtak

kengyel vagy megsériiltek a létrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek alkatré-
. szei/rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hianyoznak?

3. Osszekotd VezetGelemek, reteszelések és hiztonsagi eszkdzok miikodésének és szilardsaga-
elemek, nak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megsériiltek,

vezetbelemek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill. teljesen hianyoznak a reteszelések, biztonsagi
vasalatok szerkezetek vagy sarokmerevitések?
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4. Talpak, Talpak, kitamasztok miikodésének és szilardsaganak, valamint épségének és kor-
kitdmasztok rodalasanak ellendrzése. Az Osszes létratalpnak/zarosapkanak meg kell lennie.
Meglazultak, elkoptak vagy korrodalddtak a létratalpak?
5. Terpeszbiztositds |A hevederek, lancok, csuklok vagy mereviték miiszaki dllapotat ellendrizni kell. Va-
lamennyi rogzitési pont jo allapotban van? Van sériilés, repedés, korrdzio?
6. hztsr:lrglglt?séik/ Valamennyi létrajeldlés, valamint hasznalati és kezelési utmutaté megvan és jl

oo
kezelési utmutatd lathato?
EREDMENY A létra rendben tovabb hasznalhatd.w

A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

8. Tarolas: A sériilések elkeriiléséhez a |étrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtarton vagy auto-
ban). A létrat szaraz kornyezethen fliggélegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartéval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell az iddjarasi feltéteagyen a jatszo
gyermekektdl és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba tigy kell tarolni, hogy ne lehessen kdnnyen
biincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. GCsomagolas/hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a létrat az érvényes el6irasoknak megfeleléen hulladékként kell el-
helyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az Gjrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

10. Hasznalati idétartam: Rendeltetésszerii hasznalat és rendeltetésszerii karbantartas esetén a létra hosszu ide-
ig hasznalhaté munkaeszkéz.

11. Gyartoi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 2023.06.01

BefieHune: B JaHHOM PYKOBOACTBE MO KCMyaTaLn 1 MCNob30BaHNI0 oncaHo 6e30MacHoe NpUMeHeHne

MOGUIbHOW NIECTHNLbI C MNOLAAKONA. [epe, Nenonb3oBaHNeM IECTHULbI-CTPEMAHKI BHUMATENbHO Npoym-
TaiiTe 370 PYKOBOACTBO N0 IKCMIyaTaLmMu 1 0GCY)KUBAHUIO U COXPAHWUTE €ro, YToGb! NepeduTbiBaTh BNOCAEACTBUM.
Mpu nepefaye NECTHULbI CNEAYET NPUNOXUTb K Heil PYKOBOACTBO N0 IKCMIyaTaLmu 1 06CIY>XMBaHMIO.

1. Ucnonb3oBaHue N0 Ha3Ha4YeHMI0: [laHHas NECTHULA NPELCTABASET CO60I MOBUIbHOE 060PYL0BAHIUE, KOTOPOE
MOXET 6bITb YCTAHOBNEHO B Pa3NMYHbIX MecTax. C MOMOLLbHO 3TON NECTHULbI MOXHO BbINONHSATb PaGoTbl HEGOMb-
Woro 06bema Ha BbICOTE NOLAAKM, MPX KOTOPbIX NPUMEHEHWE APYruX BCMOMOraTeNbHbIX CPEACTB HELLeNecoo-
6pasHo (cm. Mopsiok 6e3onacHoii paboTbl ¢ 060pyAoBaHNeM). MoGUNbHYIO NECTHULY C NNOLAAKON pa3peLuaeTcs
MPUMEHSTb TONBbKO B MOPSIAKE, OMUCAHHOM B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMAyaTaumu W UCnonb3oBaHuio. Jlo6oe
Jpyroe MCMonb30BaHWE CUMTAETCS HeHagnexawwm. W3rotoBuTtenb (Mpoaasel) He HECeT OTBETCTBEHHOCTW 3a
yLLep6, KOTOpbII BO3HMK M3-3a HEHAAJIEXALLEro UCNob30BaHNs. ITOT BUZ NECTHWL, CNeAyeT UCoNb30BaTh Npen-
MYLLECTBEHHO BHYTPM NOMELLEHMIA. I3MEHEHNS KOHCTPYKLMM NIECTHMLLbI, KOTOPbIE HE CaHKLMOHNPOBAHBI N3rOTOBM-
Tenem, BeayT K N0Tepe rapaHTum U rapaHTUiHbIX 06513aTeNbCTB.

2. TexHnyeckas uHchopmanms: Bua Mo6UNbHOM NECTHULI C MNOLLAAKON 1 NEPeYeHb e KOMMOHEHTOB, BXOAALLNX
B KOMMJIEKT NOCTaBKMW. BaXkHas TexHMYecKasn WHGopmauys, 0THOCALLAACS K COOTBETCTBYHOLLEMY TUMY NIECTHNLbI,
HaHeceHa Ha usgenve. B Tabnuue npusedeHa 6onee nogpobHas uHdopmaums.

3. 06bem nocTaBKu: CMCOK BCEX OTAENbHbIX YacTel, BXOASALIMX B KOMNIEKT NOCTAaBKW (MpUMEP): MOBUNbHAS
NEeCTHNLA C NNOLLAAKOIA (KOMMNEKT) + PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLui U UCTONb30BAHMIO + OMLMOHANbHbBIE NOPYYHM
(y4ecTb TPe6oBaHMs OTAENbHOMO PYKOBOACTBA M0 YCTAHOBKE)

4. PykoBoACTBO N0 COOPKeE: B COOTBETCTBUM C TUMOM NECTHNLbI U COCTOSIHUEM NOCTAaBKM NECTHULIA, NPU HEo6Xoam-
MOCTU, AOMMKHA ObITb MOMHOCTBI0 CMOHTUPOBAHA NEPes UCMoNb30BaHeM. HekoTopble MOGUbHBIE NECTHULI C naT-

1
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(hopmoi KOMNNEKTYIOTCS NOPYYHAMM, KOTOPbIE HEOBXOAMMO YCTaHOBUTb Mepes Ucnonb3oBaHueM. Mpu aTom cobnio-
[JaTb TPe6OBaHMS OTAENbHOM0 PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE.

5. 06wwme yka3aHus no 6esonacHocTH: ONacHOCTb acMKCMM U3-3a YyNakoBKW. [pn NCNONb30BaHMM 3TON NECTHN-
Libl CYLLECTBYET ONACHOCTb NafieHNs W/Mau ONpoKUabIBaHMS. BCneacTame 3Toro MoryT 6bITb TPABMUPOBAHbI JIOAN 1
MOBPEXAEHbI NpeaMETbI. JIECTHULbI 1 YNAaKOBOYHbII MaTepua - 3T0 He UrpyLLKa Ans aeTeil. Bce paboTbl ¢ IECTHU-
Lien 1 Ha NecTHULE Heo6X0AMMO BbINOHATD TaK, YTOObl CBECTW K MUHUMYMY 3TW ONacHoCTW. JSlecTHULY cneayet
1CNoNb30BaTh TONbKO ANs NErkux paboTt B TeYeHWe KOPOTKOro MpOMEXYTKa BPeMeHW. 3anpeLiaeTcs CAUWKOM
LnnTenbHas pabota Ha necTHuLe 6e3 perynsipHbIX NepepbiBoB. YCTanocTb yrpoxaeT 6630MacHOMY UCMONb30BaHNI0.
JlecTHUUA JomKHA ObITb NPEAHA3HAYEHA ANst KOHKPETHOrO NPUMEHEHNS M MOXET UCMONb30BATLCS TONBKO B NPEA-
MNCAHHOM MONOXKEHMM YCTaHOBKM. Vicnonb3yiiTe TONbKO NPELYCMOTPEHHbIE MOAHOXKM. 3anpeLLaeTcs U3MeHsTb
NeCTHULY W/UAK YacTyh necTHUUbl. CneaunTe 3a HAJEXHOCTbIO ynopa npu paboTe, a TaKkxke Npu NoAbeME U CNYCKe.
06s3aTenbHO cobNofanTe AeNCTBYIOLWME HALMOHANBHBIE MONOXEHNS U NPEANMCAHUSA, B YAaCTHOCTY, Npyu nNpocdec-
CMOHANBbHOM MCMONb30BaHMK. icnonb3yiiTe TONbKO NPUHALNEXHOCTH, OL06PEHHbIE N3TOTOBUTENEM.

6. CocTas/o6cnyuBaHme: [py yCTaHOBKE 1 NP 0OCTY>XXMUBAHNM NIECTHULLbI CNIEAYET COGMIOAATh YOMSHYTbIE YKa-
3aHIS Ha M3[ENUN 1 B PYKOBOACTBE M0 UCMONb30BAHMI0 U 0GCNY)KUBAHMIO.

YKasaHusi N0 KOHCTPYKTUBHOMY UCTIONIHEHMIO MOOVITbHOIA IECTHULLI C MNOLIAAKOIA: BapuaHT co CTYNEHsIMM C OfIHO
UK IBYX CTOPOH.C MIIOLLAAKOIA, HA KOTOPYIO MOXXHO BXOUTb.

YkasaHus no 06palleHnio ¢ MOGUNLHOW NECTHULEN C NNoWankoi: HaaexHas ycTaHoBKa W NO3ULMOHMPOBaHME
MOGWNbHO NIECTHULI C MNOLAAKON. Vicnonb3oBaTh (PUKCATOPbI/PAcnopHble NpesoxpaHuTenu (Mpu Hanuuuw).
YCTaHOBUTb NOPYYHN (MPW HAMMYMK). YKa3aHus N0 TPaHCMOPTUPOBKE/MEPEMELLLEHNIO NECTHULI.

6.1 00wwme yka3aHus no esonacHocTy |6.2. Ucnonb3oBaHue B Ka4ecTBe MOOWIbHON NIECTHULbI C
nnowaaKomn
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7. TexoGcnyxvBaHue/noaaepXXaHue B UCNPaBHOM COCTOSIHUM: YX04 W Texo6Cny»XuBaHWe NECTHULbI LOMKHO
rapaHTpoBaTh ee PaboTocrnocOBHOCTb. JIECTHULY CneayeT perynsipHo NpoBepsiTb Ha MOBPeXAeHUs. [omkHa ObiTb
obecneyeHa pabota noABMKHbIX YacTen. Heo6xoammo perynsipHo cMasblBaTb NOABWKHbIE YacTu. PEMOHTHbIE paboTbl
Ha NECTHULE JOMKEH BbINOMHATb CMELUManuCT U B COOTBETCTBUN C YKA3aHWUAMW W3roTOBUTENS. YMCTKY NECTHMLLbI,
0COGEHHO BCEX NOABWKHbIX YacTen, CReAYeT BbIMOAHATL NPY BUAUMOM 3arpASHEHUN CPa3y XKe NOCNE UCTONb30BAHMS.
Wcnonb3ayitTe TONBKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMBIE B BOAE, YNCTALLME CPEACTBA. 3anpeLaeTcs UCMobL30BaTh arpec-
CMBHblE TpyLMe cpeacTea. [Mpy KOMMEPYECKOM UCMOIb30BaHMM HEOBX0AMMA perynapHas Nepuognyeckas nposepka
NECTHULI HA HaJsexallee COCTOSHME YNONHOMOYEHHbIM NMLOM (BU3yanbHas W (PyHKUMOHanbHas nposepka). [ns
3TOro HEO6XOAMMO YCTAHOBUTb BUA, 06BEM M CPOKM HEOOXOAMMbIX MPOBEPOK. BpeMeHHbIe MHTepBasbl AN1s NPOBEPKN
3aBUCAT OT YCNIOBUIA SKCMNyaTaLum, B YaCTHOCTU, OT YACTOTbI MCMONb30BAHMS, HArPY3KI MPY UCMONb30BAHMK, A TAKXKE
4acTOTbl N CEPbE3HOCTU BbISBNIEHHBIX HEAOCTATKOB NMPU NPEALIECTBYHOLMX NpoBepKax. MpeanpuHAMaTenb [OMKEH
TaKxe 3a60TUTLCS 0 TOM, YTOObI U3bATb U3 UCMONL30BAHMS NOBPEXAEHHbIE NIECTHULBI U XPAHUTb MX TaK, YTOObI UX
JanbHeuLLee ncnonb3oBaHne 40 NPOQECCMOHANLHONO PEMOHTA /Wi YTUAU3ALMN ObLIO HEBO3MOXHO.

INEMEHT (aNeMeHTbI) | TOYKM NPOBEPKM: Ja/Het

NECTHULI:

1. 06LLme TO4KN BCE KpenyeHns (3aKnenku, BUHTbI, Nanblibl W T.4.) A0MKHbI NOJHOCTbIO UMETHCS B
NpoBEPKM Hanuuun. Kpennexus, BO3MOXHO, pacluataHbl Unu NoaBepriuck kopposun? Nve-

I0TCS 1N HA NECTHULE 3arps3HEHNs (HaNpUMep, rPs3b, Ui, IaK, Macso UM Xup)?
2. MpoponbHbIn 6pyc/
nepeKnagmnHbl
NECTHULBI W/namn
CTYNEHN NECTHULbY/
npefoxpaHuTenbHas
cKoba

BCE NepekNagmnHbl (CTYNeHn) NecTHULbI LOMKHbI GbiTb MOMHOCTHIO B HANNYMK.
B03M0XXHO NPOAONbHbIE BPYCbS, CTYNEHN NECTHULbI M/UAN NPELOXPaHMTENbHas
CK06a M30rHYTbI, CBEPHYTbI, CMSTbI, UMEIOT TPELLMHbI UMK NOABEPTNCH KOPPO-
3un? Bo3MoXHO, nnatopma (Mpy HanMyum) Un ee LETaN U ANEMEHTbI Kpe-
MAEHNS NOBPEXAEHDI MU NOABEPTINCL KOPPO3UN?



3. CoeIMHUTENbHBIE  |MPOBEPLTE HANPABASIOLLME NECTHMLLI, CTOMOPbI U NPEAOXPAHUTENbHbIE YCTPOI-

3NEMEHTDI, CTBA Ha paboToCcnoCco6HOCTb, MPOYHOCTD, @ TAKXKE HA MOBPEXAEHUS W KOppo-
HanpasnsoLLasn 3u10. Bo3MOXHO, CTONOPbI, NPEAOXPaHUTENbHbIE YCTPOACTBA UK YITIOBbIE 3NE-
NECTHULLbI, MEHTbI XKECTKOCTI MOBPEXAEHbI, 0CNA6NEHbI, MOABEPINCE KOPPO3UM, UMK XKe
(ypHuTYpa BOOOLLE OTCYTCTBYHOT?

4. Onopbl, NONepeynHbl |NPoBEPLTE 0Nopbl, MONepeyMHbl Ha PaBoTOCTOCOBHOCTb 1 MPOYHOCTb, @ TAKXKE Ha Mo-
BPEX/EHIS 1 KOPPO3KI0. BCe NECTHNYHbIE OMOPbI/TOPLEBbIE KPLILIKY JO/KHbI ObITb B
Hanmumu. JeCTHUYHbIE 0NOPbI 0CNAGNEHDI, M3HOLLIEHBI M NOABEPINIMCH KOPPO3UK?

5. 3awwra ot NPOBEPLTE TEXHUYECKOE COCTOSHUE PEMHEN, Lieneil, LWapPHNPOB UK 3N1EMEHTOB

pasasuraHns MECTKOCTM. Bce TOUKM KpenneHns HaxoasaTcs B XOPOoLLeM COCTOSHUN? UmetoTcs
MOBPEXAEHNS, pa3pbiBbl, KOPPO3NA?

6. MapkupoBka
NeCTHULbI/
PYKOBOACTBO MO
aKcnayarauum n
06CNYyXNBaHUIO

PE3YIIbTAT JIecTHULA B MOPSAKE 1 MOXET UCMONb30BaThCA Aanes.

MMEIOTCS! B HAZMYMW U Pa3GoPYMBbl MApPKUPOBKA NECTHULbI, 8 TaKXXe PYKOBOJ-
CTBO M0 3KCMNyaTaLMK 1 0GCAY)XNBAHUIO?

JleCTHULY AONYCKAETCS UCMONb30BATh AaNee TOIbKO NOCNE PEMOHTA.
JlecTHULA AedeKTHa 1 J0MKHA ObITh YTUNM3MPOBAHA.

8. XpaHeHue: YTo6bl 136exKaTh JIt0ObIX NOBPEXAEHWUIA, NECTHULY NPY TPAHCMOPTUPOBKE (HanpuMep, Ha CTPONWUIIb-
HbIX (hepmax 1nn B aBTOMOGUNE) CREAYET HALEXKHO 3aKPENUTb. XPaHWUTb IECTHULY HY)XHO B CYXOM MECTE, CTOSILLEN
BEPTUKAJIbHO, NEXALLE Ha NNOCKOCTM UM NOABELUEHHON HA CTEHY C MOMOLLbO COOTBETCTBYHLLErO HACTEHHOMO
KpenneHms. Jliobble NOBPEXAEHUS AOMKHBI ObITb UCKIIOYEHDI, @ BCE YaCTK 3aLLMLLEHbI OT BO3LECTBUS MOMOAHbIX
yCNoBuiA. JIeCTHMLA A0MKHA XPAHUTLCSA TaK, 4T06bl OHA 6biNa 3aLLMLLEHa OT MrpatoLLmMX AETER U HUKOMY He c03aa-
Bana npensTcTBUIA (BO3MOXHA OMACHOCTb CMOTKHYTHCS). KpOME TOro, 0Ha I0/KHA XPaHUTbCSA TaK, YT0Ob €€ HeMb3s
6b1110 NPUMEHNTL/UCNONb30BATb B KPUMUHANbHbIX LIENSIX.

9. YnakoBKa/yTunusaumsi: Ynakosky cnegyet YTUAu3upoBaTh B COOTBETCTBUN C AEACTBYIOLLMMM NONOXKEHNSIMU 1
3aKoHamu. [ocne OKOHYaHWS FOAHOCTY K 3KCnyaTauun NECTHALA AOMKHA ObITb YTUANM3NPOBAHA B COOTBETCTBUM C
[JeCTBYIOLLMMM NpeanucaHnaMn. ANOMUHNIA SBNSIETCS MaTepManom BbICOKOro KayecTBa i J0/XeH ObiTb nepepa-
60taH. 3a noapo6HoIi MHhopMaLmeid 06palliaiiTech B COOTBETCTBYHOLLME OpraHbl BNacTu.

10. Cpok cnyxGbl: [PV HAANEXALLEM MCMONb30BAHAM U PETYNSIDHOM TEXOOCHYXUBAHWM NECTHULA SBNSETCA
060py10BaHNEM ANNTENBHOMO UCMONb30BaHMS.

11. lanHbie ot narotosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Achenbp,
Ten.: +49(0)66 31/795-0 e daxc: +49(0)66 31/795-139

3n. noyta: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e [lata nzgavus: 2023-06-01

YBopa: HacToAwoTo ynbTBaHe 3a ynotpeba u 06CnyXsaHe onucea 6esonacHara ynorpeda Ha MobunHaTa

cTbnba ¢ nnardopma. 0T cbobpaxeHus 3a 6e30macHOCT npeau ynotpeba npoyeTeTe A06pe yMbTBAHETO 3a
ynotpe6a n 006CAy)XBaHe M ro naseTe 3a npouuTaHe B Obdewle. Korato npepfasate cTbibata Ha Apyru nvua,
npeaBaiiTe ¢ Hesl U YbTBAHETO 3a ynoTpe6a u 06CNyXBaHe.

1. NpaBunHa ynotpeoda: Ctbn6ata e MOGUNHO CpeacTBO 3a paboTa, KOETO MOXE [ia Ce W3NOoN3Ba Ha PasnnyHu
mecTa. C Ta3u cTbnba morat Aa ce U3BbpLUBAT MabK 06eM paboTi HA BUCOYMHATA Ha nnaTdopmara, npu KouTo
ynotpe6ara Ha Apyrit paboTHW CPEACTBA He e afieKBaTHa (BWX PernameHTa 3a 6e30MacHOCT Ha pabOTHUTE CPea-
cTBa). MobunHara cTbiiba ¢ niatgopma Tpséea fa ce U3rnosi3sa camo, KakTo € ONuUCaHo B HACTOALLOTO yNbTBaHe
3a ynotpe6a n o6cnyxeaHe. Beska apyra ynotpe6ba ce cunta 3a HenpasmiHa. He ce noema 0TroBOpHOCT 3a NOBpeay
B pe3yNTar Ha HenpasmiHa ynotpe6a. Toau BupA, cTbn6m Tpsi6Ba Aa ce M3non3ear NPeauMHo B nomelleHns. NMpome-
HW Ha cTbNbaTa, KOMTO He Ca OTOPU3UPaHM OT NPOU3BOAMTENS, BOAAT [0 U3rapsiHe Ha TbproBcKaTa rapaHums n
rapaHumsTa no 3akoH.
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2. TexHnyecka uHdopmaums: 306paxxeHne Ha MobuaHaTa cTbnba ¢ nnatopma 1 CUCHK Ha YacTUTE Ha CTbi-
6ata. TexHnyeckarta MH(opMaLms, KoSITo € onpeaensLla 3a CbOTBETHMA TUN CTbA6], € NOCTaBeHa BbpXY NPOAYKTa.
B Tabnuuara wie HamepuTe AOMbIHATENHA UHChOPMALIKS.

3. 06em Ha pocTaBKa: CnnCHK HA BCUYKM IOCTABEH YacTu (MpumMep): MobunHa cTbiba ¢ nnatdopma (KomnnekT)
+ yMbTBaHE 32 ynoTpe6a u 06CNyXBaHe + napaneT onuus (fa ce cnassa OTAENHOTO PbKOBOACTBO 32 MOHTAX).

4.YnbrBaHe 3a MOHTaX: Cnopep, TMna Ha cTbibata U CbCTOSHWETO Ha JOCTaBKa Npeam ynotpeba cTbnbata Tpsio-
BA €BEHTYaIHO Aa Ce MOHTMpA n3uano. Hsikom MobunHu cTbn6K ¢ nnatdopma ca 060pyABaHM C napanet, KOWTo
Tpsi6Ba Aa ce MOHTMpa npeau ynoTpeba. Mo Bbnpoca cnassanTte OTAENHOTO PbKOBOACTBO 3@ MOHTAX.

5. 00wm MHCTPYKLUMKM 3a 6e3onacHocT: OnacHOCT OT 3afyLuaBaHe C onakoBkara. lpu M3noni3BaHeTo Ha cTbibara no
MPUHLMN MMA ONACHOCT OT NajaHe 1 npeobpbluaHe. Mpy ToBa MoraT 4a ce HapaHsT Xopa M Aa ce NOBPEAsT NPeaMeTH.
CTbnbute 1 ONAKOBBLYHMAT MaTepuan He ca AeTCKU Urpadku. Beuyku pabotn cbe 1 Bbpxy CTbnbara Tpsibea a ce us-
BbpLLUBAT TaKa, Ye Te3u ONacHOCTY J1a ca Bb3MOXHO Haln-Manku. CTbnbata TpsibBa Aa ce U3non3sa camo 3a Neki pabotu
C KpaTka NpoAb/HKUTENHOCT. [la He ce paboTu BbpXy CTbbara npekaneHo Abaro 6e3 penoBHU NpeKbeBaHUs. Ymopara
Bpeayw Ha 6e3onacHara ynorpe6a. Ctbnbara TpsibBa Aa e NoAxoAsiua 3a ChOTBETHATA YroTpeba 1 ia ce M3non3sa camo
B ONPELENEHOTO MOMOXKEHMe 3a nocTaBsHe. Jla ce 13non3sar camo npeasuaeHnTe cTbnana. Crbnbara uam yact ot
cTb6ara He 61Ba aa ce NpomeHAT. TpsibBa aa ce BHMMaBa 3a 6e30MaceH CTOeX Npu paboTa U Npu KauBaHe U Cin3aHe.
[lefcTBalLyTe HALWMOHANHM pa3nopeati 1 NpeanMcaHns 3anb/KUTENHO TPS6BA Aa Ce CnasBat Han-Beye Npu Npothecvo-
HanHa ynoTpe6a. [la ce M3non3Bar camo paspeLLeHn 0T NPOM3BOANTENS NPUHALJIENHOCTW.

6. MoHTa)</o0cnyxBaHe: [py MOHTaXa 1 06CIYXBAHETO Ha CTbN6aTa TpsibBa 3afb/DKUTENHO Aa Ce CrnasBaT Ha-
mMUpaLLTe ce BbpXy NPOAYKTa M B yTbTBAHETO 3a ynoTpe6a u 06CNy)KBaHe yKasaHus.

YKaszaHus 3a M3NbAHEHWETO HA MobwunHaTa cTbaba ¢ nnarcopma: BapuaHT ¢ KayBaHe OT efHaTa Mim OT [BeTe
cTpanu. C nnatcopma 3a kaysaHe.

Ykasanus 3a ynotpe6a Ha mobunHara ctbnba ¢ nnardopma: CUrypHo MHCTanMpaHe W no3uLyoHMpaHe Ha MobunHata
cTbiba ¢ nnatcopma. [la ce m3non3sa GUKCATOPLT/NPUCNOCOBAEHNETO 3a OCUIypsiBaHe CpeLLy pasTBapsHe (ako e
HanuyHo). [la ce MOHTMPa NapaneTbT (aKO € HannyeH). YkasaHus 3a TpaHCNopTUPaHETO/NPEMECTBAHETO Ha CTbAbarTa.

6.1 00w MHCTPYKLMK 3a e3onacHocT | 6.2. YnoTpe6a kaTo mo6unHa cTbabda ¢ nnatcopma
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7. TexHu4ecko oocnyBaHe/peMoHT: NOLAPBHKKATA N TEXHUYECKOTO 06CYXXBaHE Ha CTbibara Tps6Ba fa rapa-
TUpaT HermHata iyHKLMOHaNHa npuroaHocT. CTbn6arta TpsiéBa pefoBHO Aa ce NpoBepsBa 3a nospeau. Tpsibsa aa e
rapaHTUpaHo (HYHKLUMOHMPAHETO Ha NOABWKHWUTE YacTu. MOABMKHUTE YacTh TpsbBa pefoBHO Aa ce cMa3gar. Pe-
MOHTUTE Ha CTbyibaTa TPs6Ba Aa Ce U3BbPLUBAT OT KOMNETEHTHO ULIE U B CbOTBETCTBUE C YKa3aHMsTa Ha Npons-
BoguTens. Mpu BUAMMO 3amMbpcsiBaHe NOYMCTBAHETO Ha CTbbaTa, Hali-Beye Ha BCUYKU MOLBWXHM YacTu, Tpsabea
[Ja ce U3BbPLLM BefHara cnep, ynotpeoba. la ce u3non3sar camo 06MKHOBEHM, BOJOPA3TBOPMMI MOYMCTBALLM Mpe-
napaty. [la He ce U3non3Beart arpecusHu, abpasnueHu matepuani. Mpu ctonaHcka ynotpe6a Ha cTbibata e HeobXxo-
IuMa pefoBHA, NOBTOPHA MPOBEPKA HA W3MPABHOTO CbCTOSHWE OT KOMNETEHTHO nuue (orned M (PyHKUMOHANHA
npoBepKa). 3a LienTa Tps6sa Aa ce ONpeaensT BUALT, 06eMbT U CPOKOBETE Ha HeobxoaumuTe npoBepku. MHTepBa-
J1Te OT BpeMe 3a NpoBepKaTta 3aBucsT OT paboTHUTE YCOBWS, HAan-BeYe OT YecToTaTa Ha ynoTpeba, HaToBapBaHe-
TO Npy ynoTpe6a 1 YecToTaTa M TEXECTTa Ha KOHCTaTMpaHUTE HeJoCcTaTbLy Npu NPEAXonHUTE NpoBepku. Cbluo
Taka npegnpueMaybT Tps6Ba Aa 0CUrypu NOBPeAeHUTE CTbOM Aa ce U3BagsaT OT ynoTpe6a M Aa ce CbxpaHsasar
Taka, Ye [ja He e Bb3MOXHa NpoAb/KaBallaTa ynorpeda A0 KOMNETEHTHUS PEMOHT MM U3XBbPASHETO.

EnemeHT(n) Ha cTbn6ara: KOHTPOSIHU TOYKM: na/He
1. 001w KOHTPOSTHN TOYKN | BCUYKM KPEMEXKHI NEMEHTH (HUTOBE, BUHTOBE, 60NITOBE 1 Ap.) TPA6BA Aa

ca HaMb/IHO HANMYHW. 3aKpenBaHUsATa eBEHTYaNHO Pa3xnabeHn unm Kopo-

3upanu nm ca? Ha ctbn6arta uma nm 3ambpesiBaHus (Hanpumep 3ambpes-

BaHus, Kan, 605, Macno unu rpec)?
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2. HapnbHuuw/Hanpeyruum Tpsabea Aa e HanmyeH MbaHUST 6poil Ha BCUYKKM HanpeyHuum (cTbnana). Ha-
Ha cTbnbaTa UK cTbnana | ATbXHULM Ha CTbbara, CTbnana Ha cTbibara uin (uKcupaww ckoom
Ha CTbibaTa/(uKeupaty |eBEHTYAIHO OrbHATH, YCYKaHW, U3KPUBEHM, HAMyKaH! Un KOpo3upanu fin
cKOGK ca? ma nu n3HoceHu, pa3xiabeHun, Koposvpanu uiu NoBpefeHn Hanpeuy-

HULWM UNK cTbNana Ha cTbnbarta? [natcopmara (ako € HaNNYHa) UK HEMHK
4acTu/3aKpensaHus NOBPESEHN WM KOpPO3upau n ca unu imncear am?

3. CBbp3BalLy enemeHTn, | Bopauute Ha cTbnbara, ukcaTopute W NpeanasHUTe YCTPOMCTBA Aa ce
BOZay Ha cTbnbarta, 00KOB NPOBEPST 3a (hyHKLMOHUPAHE U 34PaBUHA, KAKTO 1 32 NOBPELY U KOPO3KS.

duKcaTopuTe UNM NPEANasHUTE YCTPOWCTBA NN YKPENBAHUSTA B bIUTE
€BEHTYaJTHO NOBPEAEeHU, pasxnabeHn unn Koposmpanum iv ca uim nuncear

1 n3uano?
4. Kpaka, HanpeyHa Kpakarta, HanpeyHata TpaBepca Aa Ce MPOBEPST 3a (PYHKLMOHWUPaHe U
Tpasepca 3[paBuHa, KakTo 1 3a NOBPeau 1 Koposus. Tpaosa Aa ca HalMyHN BCUYKK

Kpaka Ha cTbnb6arta/kpaiiHi Kanadku. KpakaTta Ha ctbnbara pasxnabenm,
W3HOCEHW UK KOpo3upanu v ca?
5. dukcatop B 0TBOPEHO [la ce npoBepy TEXHUYECKOTO CbCTOSIHME HA KONAHUTE, BEpUruTe, LapHu-
MooXXeHne puUTe UK PasnbHKNUTE. BCMYKKM KpenexHn TOUKW B BO6PO CbCTOSHME NU
ca? lima nn noBpeam, NyKHaTUHK, KOPo3uns?
6. MapknpoBku Ha
cTbnbara/ynbTaHe 3a
ynotpe6a n 06cnyxBaHe

PESYITTAT CTbn6aTa e M3npasHa u MoXe A3 NPOLbKA A2 CE M3M0N3Ba.

HanuuHu v fo6pe YETNIMBM JIM Ca BCUYKM MapKMPOBKWM Ha CTbnbara u
YMbTBAHETO 32 ynoTpeba u 06CnyKBaHe?

Ctbn6ara MOXe Aa NPOLLIKM Aa Ce U3M0/3Ba eABa CNEL PEMOHT.
Ctbnbara e geteKTHa n MOXeE Aa Ce U3XBbpIIN.

8. CbxpaHeHue: 3a na ce n3berHat BCSKaKBU NOBPEAMN NPU TPAHCNOPTUPaHe (HanpuMep Ha TaBaHeH GaraXHUK unn
B aBTOMO6UN), cTbi6aTa Tpsi6Ba Aa ce 3akpenu ctabunHo. CTbn6arta TpsGBa Aa Ce CbXpaHsiBa Ha CyX0 MSACTO
CTOSILLA BEPTMKANHO, NeXallla XOPM30HTAIHO MK BUCSALLA HA CTeHaTa Ha MOAX0AsLY CTEHEH Abpad. Besikakem
noBpeau TpsbBa fa ce W3KIYaT M BCUYKM YacTu TpsbBa Aa ca 3alUMTEHN OT KnumaTuiHuTe yenosms. Ctbnbara
TpsbBa [ia Ce CbXPaHsBa Taka, Ye [a e 3alMTeHa OT UrpaeLuy Aeua v Aa He Npeyn Ha xopa (EBEHTYasnHo 0nacHoCT
0T cnbBaHe). OCBEH ToBA TS TPAGBA A Ce CbXPaHsBa Taka, Ye Aa He MOXe NIeCHO Aa Obje 0TKpagHaTa/usnonssaHa
32 KPUMUHANHW Lenn.

9. OnakoBKa/n3xbpnsHe: Onakoskara TpsbBa Aa Ce M3XBBPAM CbINACHO AeCTBALLMTE Pasnopeatn n 3aKoHu.
Cnen Kkpas Ha rogHocTTa 3a ynotpe6a cTbibara Tpsabsa Aa Ce M3XBLPAM CMOPes AeidcTsawmMTe pasnopenou.
ANyMWUHWST € BUCOKOKAYECTBEH MaTepuan 1 Tpsabea aa ce peumknmpa. MoapobHa nHdopmawms no Bbnpoca e Bu
Dafe KOMNeTeHTHaTa o6LmHa.

10. MpopabmxuTenHocT Ha ynotpeoa: Mpy npaBunHa ynotpe6a U peaoBHa NOLAPbLXKA CTbnbata € CPeAcTBO 3a
paboTa, KOETO MOXE A Ce M3M0N3Ba NPOAL/DKUTESNHO BPEME.

11. lanHum Ha npoussoautensi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata Ha u3aasae: 01/06/2023

Uvod: Tento Navod k pouZiti a obsluze popisuje bezpeéné pouzivani mobilniho podestového Zebfiku. Pred
pouZzitim si prosim dobfe prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z diivodi bezpeénosti a uschovejte ho

pro budouci pouZiti. Pfi pfedavani Zebfiku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.
1. Pouziti dle urceni: Tento Zebfik je mobilni pracovni prostfedek, ktery mlize byt pouzit na riiznych mistech.
S timto Zebfikem Ize provadét prace mensiho rozsahu ve vySce ploSiny, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostiedkli vhodné (viz Nafizeni bezpecnosti provoznich prostredkd). Mobilni podestovy Zebfik se smi pouzivat
pouze tak, jak je to popsano v tomto Navodu k pouZiti a obsluze. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouZiti dle
15
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uréeni. Za Skody, které timto pouZitim v rozporu s ur¢enim vzniknou, neprebirame zaruku. Tento druh Zebiik( by mél
byt pouzivan pfedevsim v interiéru. Zmeény na Zebfiku, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky
a jejiho pInéni.

2. Technické informace: Popis mobilniho podestového Zebfiku a seznam soucasti Zebrfiku. Technické informace
rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. Dal$i informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky: Seznam vSech zarovei dodavanych jednotlivych dilli (pifiklad): Mobilni podestovy Zebfik (kom-
pletni) + Navod k pouziti a obsluze + zabradli volitelné (dodrzujte specialni Navod k montazi)

4. Navod na sestaveni: Podle typu Zebfiku a stavu dodavky musi byt Zebfik pfed pouZitim pfipadné jeSté Upiné
smontovan. Nékteré mobilni podestové Zebriky jsou vybaveny zabradlim, které se musi pfed pouZitim namontovat.
K tomu prosim dodrZujte specialni Navod k montazi.

5. Veobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pfi pouZivani tohoto Zebfiku existuje zdsadné
nebezpeCi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy ma-
terial nejsou hraCkami pro déti. VSechny prace s zebfikem a na ném je tieba provadét tak, aby tato nebezpeci byla
€0 mozna minimalni. Zebfik 1ze pouZivat pouze pro lehké prace po kratSi dobu. Na Zebfiku nepracovat pfili$ dlouho
bez pravidelného prerusovani. Unava ohrozuje bezpecné pouZiti. Zebfik musi byt vhodny pro prislusné pouZiti a smi
byt pouZzivan pouze v predepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy uréené pro stoupnuti. Zebfik, resp. ¢asti
Zebriku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drzeni pfi praci, jakoz i pfi stoupani po Zebfiku a sestupo-
vani. Je tfeba bezpodminecné respektovat nrodni platnd ustanoveni a predpisy, zejména pfi profesionalnim pouZiti.
PouZzivat pouze pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni/Obsluha: Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Informace o provedeni mobilniho podestového Zebriku: Varianta s pfistupem z jedné a z obou stran. S pochiznou
ploSinou.

Informace k manipulaci s mobilnim podestovym Zebfikem: Mobilni podestovy Zebfik bezpecné postavte a umistéte.
PouZijte aretaci/zajiSténi vzpér (pokud jsou k dispozici). Namontujte zabradli (pokud je k dispozici). Informace k
prepravé/posouvani zebriku.

6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy | 6.2. Pouziti jako mobilni podestovy Zebiik
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7. Udrzba/Servis: Péce o Zebiik a drzba ma zajistit jeho funk&nost. Zebfik musi byt pravidelng kontrolovan z hle-
diska poskozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelng olejovany. Opravy
na Zebffiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech po-
hyblivych Casti, by mélo byt provedeno pfi viditelném zneCiSténi okamZité po pouZiti. PouZivat pouze bézné, vodou
reditelné Cistici prostfedky. NepouZivat agresivni, drsné prostredky. Pri priimyslovém pouZiti Zebfiku je nutna pravi-
delnd, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadéna zpiisobilou osobou (vizuaini kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tieba stanovit druh, rozsah a lhiity potiebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi
podle provoznich poméril, zejména podle Cetnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i Getnosti a obtiznosti zjisté-
nych zéavad pfi pfedchozich zkouSkach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné Zebfiky byly staZeny z pou-
Zivani a uloZeny tak, aby dalSi pouZiti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebfiku:  |kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné Vsechna upevnéni (nyty, Srouby, Gepy atd.) musi byt piné k dispozici. Jsou upev-
kontrolni body néni, pfip. uvoln&na nebo zkorodovana? Jsou znegisténi (napf. $pina, bahno, lak,
olej nebo mazadlo) na Zebfiku?
2. Traverza/pficky VSechny pficky (stupné) Zebfiku musi byt v piném poctu. Je traverza Zebfiku,
Zebriku, resp. stupné, resp. bezpecnostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé ¢i zkorodované?
stupné/bezpecnostni |Jsou pricky Zebriku, resp. stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované €i
drZadla Zebfiku poskozené? Je ploSina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji ¢asti/upevnéni posko-

zeny, zkorodovany i chybi?
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3. Spojovaci prvky, Vedeni vodic, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkénosti a

vedeni vodica, pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. Jsou aretace Gi bezpeGnostni zafizeni nebo
kovani vyztuzeni rohd, prip. poSkozeny, uvolnény i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
4. Nohy, pficné Nohy, pfi¢né traverzy zkontrolovat z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoZ i po-
traverzy Skozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku / koncové uzavéry musi byt k dispozici.
Jsou nohy Zebfiku uvolnéné, opotfebované ¢i zkorodované?
5. Zabezpeceni Zkontrolovat technicky stav past, fetézli, kloubi &i vyztui. Jsou véechny body
vzperou upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSkozeni, praskliny, koroze?

6. Oznaceni zebfiku/
Navod na pouziti a
,obsluhu
VYSLEDEK Zebrik je v poradku, miiZe byt déle pouZivén.
Zebrik smi byt dale pouzivan aZ po opravé.

Jsou vSechna oznaCeni Zebfiku, jakoz i Navod na pouZiti a obsluhu k dispozici a
dobre Citelné?

Zebiik je vadny a musf byt zlikvidovan.

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfeSnich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani Zebfiku by mélo byt v suchém prostfedi, svisle stojici, naplocho lezici
nebo pomoci vhodného drZaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a v3echny Casti chranény
pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohrozZoval Zadné
osoby (pfip. nebezpedi klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZit pro krimi-
nalni ucely.

9. Baleni/Likvidace: Baleni je tieba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakondl. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpisi zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné in-
formace k tomu dostanete od své prislusné obce.

10. Doba pouziti: Pri pouZiti dle urceni a pravidelné udrzbé je Zebfik dlouhodobé pouZzitelnym pracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG » Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 * Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydani: 2023-06-01

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af den mobile platformsstige. Les denne
brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nar stigen gives
videre, skal brugsanvisningen fglge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pé forskellige steder. Ved hjeelp af
denne stige kan der gennemfares sma arbejdsopgaver i platformens hgjde, hvor det ikke er hensigtsmaessigt at anvende
andre arbejdsmidler (se arbejdsmiljgloven). Den mobile platformsstige ma kun anvendes som beskrevet i denne brugs-
anvisning. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke veerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi
pétager os intet ansvar for skader, som opstar som falge af ikke forméalsbestemt anvendelse. £ndringer pa stigen, som
ikke er autoriseret af producenten, medfgrer at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af den mobile platformsstige og liste over stigens dele. De for den
péageeldende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Mobil platformsstige (komplet) + brugs-
anvisning + handlgb som ekstraudstyr (se separat opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning: Iht. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden
brugen. Nogle mobile platformsstiger er udstyret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den se-
parate opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kveelning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er
ikke legetgj til bgrn. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at falde ned og velte. Herved er der risiko for
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at personer kommer til skade eller der opstar materielle skader. Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal gennem-
fores séledes, at disse risici er sa lave som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed.
Der ma ikke arbejdes i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen. Treethed udger en fare for sikkert brug.
Stigen skal vaere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og ma kun anvendes i den foreskrevne opstillingsposition.
Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af stigen mé ikke forandres. Veer opmaerksom pé at sta
stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De geeldende nationale bestemmelser og regler skal iseer falges
ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling/betjening: Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte
oplysninger altid iagttages.

Oplysninger om den mobile platformsstiges udformning: Variant med trin pa en eller begge sider. Med platform.
Oplysninger om handtering af den mobile platformsstige: Sikker opstilling og placering af den mobile platformsstige.
Anvend laseanordning / spredesikring (hvis den forefindes). Monter handlgbet (hvis det forefindes). Oplysninger til
transport / flytning af stigen.

6.1 Generelle sikkerhedsoplysninger | 6.2. Brug som mobil platformsstige

—[kL - [+EX

7. Service/vedligeholdelse: Ved hjzlp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal re-
gelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upéklageligt. Alle bevaegelige dele skal
smares regelmassigt. Reparationer pa stigen mé kun udfere af en fagkyndig person og i overensstemmelse med
producentens instruktioner. Stigen, iseer de bevaegelige dele, skal ved synlig snavs omgaende renggares efter brugen.
Anvend kun gangse, vandoplgselige rengaringsmidler. Anvend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervs-
meessig brug af stigen skal det regelmaessigt kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visu-
el og funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne
afhaenger af driftsforholdene, iseer hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev
konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes serge for, at beskadigede stiger ikke
leengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig
korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgerelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldsteendige. Er fastgarelser
kontrolpunker: gvt. lpsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak, olie
eller fedt ) pa stigen?
2. Stigens vanger/ Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller sikkerheds-
sprosser eller bgjle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er stigens
stigens trin/ sprosser eller trin evt. slidte, lgse, korroderet eller beskadigede? beskadigede?
sikkerhedsbeje Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/fastggrelser pa den beskadiget eller

korroderet, eller mangler de?
3. Forbindelseselemen- |Stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder
ter, stigestyring, be-  faste samt om de er beskadigede og korroderet. Er [aseanordninger eller sikker-

slag hedsanordninger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korroderet,
eller mangler de helt?

4. Fodder, Kontroller, om fadder, tvaergaende travers fungerer og sidder faste samt om de
tveergaende er beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/slutkapper skal forefindes. Er
travers stigens fadder lasnet, slidt eller korroderet?

5. Spredesikring Kontroller teknisk tilstand af stropper, keeder, led eller afstivninger. Er alle fastge-

relsespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner, korrosioner?

6. Stigens meerkater/

brugsanvisning Forefindes alle stigens merkater samt brugsanvisningen og er de laeselige?
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RESULTAT Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma forst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring: For at undga enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgeres sikkert (f. eks. pa taghagagebee-
rere eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares stdende i tarre omgivelser, flad liggende eller hangt op
péa vaeggen med en egnet veegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes alle alle dele skal vaere beskyttet mod
vejliget. Stigen ska opbevares saledes, at den er beskyttet mod legende barn og at den ikke er i vejen for personer
(evt. snublefare). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminel-
le formal.

9. Emballage/bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de gaeldende bestemmelser og love. Efter at stigen
ikke lengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de galdende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal
afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Udgivelsesdato: 01-06-2023

Ewcaywyn: Ot Ttapolaoeg odnyieg xpriong Kat Xeipiopol Tieptypagouy v acan xprion e KIvNTAG okAAag

pe TAatdoppa. Mpwv tn xprion SlaBaote kaAd Tic TTapoloeg odnyiee XPARONG Kat XEIPLoHoD yia AGyoug aopaiel-
ag kat puAdéte Tic yia peANovTIKn avapopd. Xe TepimTwon mapddoong TN okaAag TipEmel va dwoete padi Kal Tig
odnyiec Xpnone Kat Xelpiopo.
1. Xpion cdpdwvn pe Toug Kavoviepouc: H apoloa okaAa eival €va Kivnto HEGO £pyaaiac, To 0TIoio XpnatpoTIol-
eital o Sadopetikég Tomobeaieg. Me autr) tn okaAa ie€dyovtal pyacieg pIKpnG €KTaong oto 0Yog TS TAatdoppag,
Kata Ti¢ oToieg 6ev ayeticetal n xprion GMwv pécwv epyaciag (Seite T diatafn oxeTIka pe TNV acpaiela Twv e€oTAL-
opwv). AuTth N KIvnTr okaAa pe TAQTGOPpa ETIITPETIETAL VA XPNOIUOTIOLETAL HOVO GOUGWVA LE Ta TIEPLYPAPOHEVA OTIC
TtapolaeC 0dnyiec xprionc Kat xelptapol. Kabe aAAn xpron toxVel we pn oOpwvn Pe Toug Kavoviopolg. Aev avaiapBa-
voupe €uBovn yia (NUIEC IOV TIPOKUTITOLV ATTO XProN Un UGV HE TOUC Kavoviopolg. TPOTIOTIONOEIC aTn OKAAQ TIOU
dev Exouv £€0001060TNOE ATTO TOV KATAGKELAATH 08NYOUV GE aKUPWaN NG EyyONang.

2. Texvikég mAnpodopie: ATelKOVION TNG KIVNTAC OKAAAG e TTAATdOPpA Kat Ttapadeon twv tunpdtwy okaAac. Ot
OXETIKEC Y0 TOV EKAGTOTE TUTIO OKAAAG TEXVIKEC TTANPOdOPIEC avadépovTal eTavw aTo TIPOIdv. XTov Trivaka Ba Ppeite
TIEPAITEPW TTANPODOPIEC.

3. Z0voAo amootoAng: AioTa Twv ameatalpévuy pepovwpévwy eéaptnudtwy (NMapadetypa): KivnTr okaia pe Aatdpopua
(mApNE) + 06nyieg xpriong Kat xelpiapol + MpoalpeTiKAC Xelpohiadrpac (Ttpoaé€te Tic EexwpIaTEC 0dnyieg ToTtoBETNONC)

4. 06nyiec ywa ™ ouvappoAdynon: Z0pdwva e Tov TOTIO OKAAAG Kal TNV KATAGTAcn QroaToANG TIPETIEL N OKAAQ va
ouvappoAoynBei evoexopEvwe €€ 0AOKANPOU TIPIV TN XPron. OPIoHEVEC KIVNTEC OKAAEC e TIAQTGOPUA Eival EEOTTAIOHEVEC
pe xelpoAiabripeg, oL ottoiol TIPETTEL va guvappoAoynBolv Tipwv T Xpron. AABETe UTOYN GXETIKA TIC §EXWPLOTES 0Bnyieg
TomoBéTnanC.

5. levikég vmodeiterg aodaleiac: Kivouvog atpayyahiopol aro tn cuokevaocia. Ot oKAAEC Kat Ta VAIKA GUOKELQATi-
ac Gev eivat ravidia yia wawdid. Katd tn xprion autig ¢ okAAag pe oKAAOTIATIA LTIAPXEL KUPIWG Kivouvog TTTweng
f/kalavatportiic. Me tov TpoTo autd propei va TipokAnBei Tpavpatiopog o dtopa r {NuIa o avtikeipeva. ‘0Aec ot
€PYOOIEC PE Kal ETIAVW 0T OKAA TIPETIEL Va EKTEAOUVTAL KATA TETOIO TPOTIO WOTE AUTOI 0L Kivouvol va TTapapévouy
000 pIkpOTEpOL yiveTal. H akdAa TipEmiel va xpnaotpoTtoleital povo yia eAadpéc epyaciec Tiov SLapkolv GOVTOpN XPOVIKI
Tiepiodo. Mnv epyaleate yia peyaho xpoviko SiaaTnpa EMAVL 0T OKAAA XWPIC TAKTIKEC Slakottég. H kolpaon BTel ae
Kivduvo tnv acdaln xpnon. H okaAa Tipémel va VOEIKVUTAL YIa TNV EKACTOTE XPrion Kal ETITPETIETAL VA XPNOILOTIOLE -
Tal1 povo atny Tipodlayeypappévn B€on tomodETnang. Xpnatoroleite povo Ta TipoPAeTopeva akahotidtia. H okaAa n
€€apTAUATA AUTAC SEV ETUTPETIETAL VA TPOTIOTIOIOUVTAL. [PETIEI VO TIPOOEXETE YIa 0TABEPOTNTA KATA TIC EPYATIES KA~
Bwe Kat kata Tnv avodo kat kaBodo. O1 EBVIKEC 1oxoVaEC SlaTAEEIC Kal TpoSIaypadEC TIPETEL va AapBavovTal OTiwao-
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onmote UTIOYN KUPiwe KATA TNV ETayyeAUATIKN XPron. XpnoILOTIOLEITE POVO TA EYKEKPIUEVA aEEGOUAp Ao TOV KaTa-
okevaoth!

6. TomoB&tnon/Xelpiopog: Katd tnv TomodETNoN Kal T0 XEIPIOHO NG OKAAAC TIPETEL OTIWAGATIOTE va AapBavovtal
uTIOYN oL avagepOpEveC LTIOSEIEELS 0TO TIPOIOV KAl GTIC 08NYie XPaNG Kal XELPLOHOO.

YmoSei€elc yia tnv €kdoon Twv KIvntwv okaAwv pe Aatdopua: NMapariayr pe SuvatdTnTa avodou ard Tn pia f Kat Ti¢
600 AeupéC. Me TAatdoppa pe duvardtnta poaaong.

Ymodei€elc yia 10 XeIpIop6 Twv KIVATWV okaAWV pe TAathoppa: Aopalrg eykatdataon kai Tomobetnen e KvnTig
oKaAag pe mAatdpoppa. Xpron asdpaiong / avinpidag aspaiong (epooov uttdpyel). ZuvappoAoynate Tov xelpoAiabnpa
(edOoov uTtdpyel). YTIOSEIEEIC yia TN PETadOPA/PETATOTIION TWV GKAAWV.

6.1 leviki) urtodeEn asdaleiac | 6.2. Xpion we Kwvnti okaia pe mAatdpoppa

- [k - [k

7. Zuvtipnon/ZépPic: H dpovtida kai guvtripnon tng okaag mpémel va e€aodalilel Ty Kavotnta Aettoupyiag tng.
H okaAa TIpETTEL va eAEYXETAL TAKTIKA yia {nUiEC. H AErToupyia Twv KIVOUpEVWY TUNUATWY TIPETIEL va e§aodalileTal.
Ta Kivobpeva TpRpata Ttpétet va Aadwvovtal TakTikd. Ot ETIIOKEVES 0T oKAAa TIPETTEL va SeayovTal arto €EIBIKEVPEVD
Atopo Kai o€ cupdwvia pe TIC 0dnyieg Tou kataokevaatr. O kaBaplopdg TNE oKAAAG, IOIAITEPA OAWV TWV KIVOUHEVWY
TUNpATwy, TPéTteL va Sie€dyeTal apéowc PETa T Xprion dtav uttdpxouv opatoi piTtol. Xpnatpottolgite povo vdatodialutd
QmoppUTIAvTIKA Tou epTtopiou. Mn xpnolpottoleite €mOETIKA, TPIBIKA péoa. Xe emayyeApatikr xprion TG okAAag
amaiteitar évag TakTIKOC, emavalauBavopevog EAeyXog yia TN OWOTH Kataotaon tng amod eouaodotnpévo Atopo
(omrikoC ENeyxog Kat €Aeyxog Aettoupyiag). MNa To akoTto auto TipEel va KaBopilovtal To €i50¢, N €KTAaN Kal 01 XPOVIKOI
Tiepiodol Twv amartodpevwy eAEyxwv. Ta xpovikd Siaatrpata yia Tov Aeyxo e€aptwvTal amo TIC cuvlrkeg Aettoupyiac,
10laitepa amo T ouxvoTNTA XPrONG, TNV KATATIOVNGN KATA TN Xprion KaBwe Kat Tn cuxvotnTa Kat Tn copapdtnta Twv
eMeipewv Trou Slarmatwdnkav atoug Ttponyolpevoug eAEyXoug. O SlaxelploTng TIPETIEL Ttiong va Gpovtilel wate va
arnooipovTal EAATTWHATIKEC OKAAEC aTtd TN Xprion Kat va ¢puAaccovtal Katd TETolo TPOTI0 WOTE va pPnv &ivat duvatr
OUVEXION TNG XPAONG PEXPL VO ETIIGKELATTOOV 1} amoppIPBolV e owATO TPOTIO.

Ztoiyeio(a) okAAag: Inueia eAEyxou: vay/oxt
1. Tevika onpeia Mpémel va umapyouv OAEC o1 aTePEWaEIS (TTepTaivia, Bidec, pmouAdvia K.ATL). Ot
eAéyxou oTeEPEWOELC eival evdey. Xahapéc N dlappwpéveg; Ymdpxouv puTol (TL.X. BPOUIES,
Adoreg, Bepviki, Aadla fi ypdoa) atn okdAa;
2. OpBootarec/ ‘OAa ta okahottatia (okaAia) Ttpémel va uttapyouv. Ot opBoaTdteg, Ta oKaAld n/kat
YKaAomtatia i) okaAld/ |0l KOUTTAOTEG EXOUV EVOEY. OTPUPWOEL, CUGTPAPEL, TOAKIOTEL, TTAPOUCIATOLV PWYHES
KOUTIAOTEC 1 1aBpwon; Ta okaomatia r ta okahid €xouv evbey. dBapei, Aaokdapel, Siappwoei

f tapouaiddouv {nuiég; H matdoppa (edpoaov uTtdpxer) i e€apTAHATA/OTEPEWTELS
autic éyouv {nutég A anueia SiaBpwang f Aimouy;
3. Zroixeia auvdeong,  |EAéyxete toug odnyolg okalac, TIC acalicelg Kat Tic SlaTagel; aopaAeag yia

0dnyoc okaAag, Aettoupyia kar avroyr kabwe kat yia {nuiég kat SiaBpwan. Ot acdaicelc f ot Slatdcelg

Bpayioveg aodarelag r ot Ao€éc evioyhoelc €xouv evbey. TUIES, Exouv Aaokapel i Slafpwoei N
AeiTtouv evieAwg;

4.N661a, eykapala EAéyEte Ta o610, TNV eykapata Tpapépaa yia Ty IKavoTnTa Aettoupyiag Kat v

Tpapépoa avtoyn kabwe kat yia {nuiEg kat Siafpwaon. Mpémet va vmapyouv 6Aa ta modia/

Tepuatika mwpara. Ta modia okaAag €xouv Aaokapel, pBapei fi Slappwoei;

5. Avinpiéa aodaAong |EAEyxeTe TV TEXVIKA Katdotacn Twv {wvwv, aAuciwv, apBpwoewv i Twv
avtiotnpiéewy. Eivar 0Aa ta onpeia otepéwonc o€ KaAfp katdataon; Ymapxouv
InpiEe, pwypEc, Siappwan;

Yrapyouv OAEC Ol oNUAVOEIC KABWE Kat oL 0dnyieg Xprong Kai Xelplopol Kat eivat
AVOYVWOIUEC;

6. Znudvaelg otn okaia/
0dnyiec xpriong kat
XEIpIopoU
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ANOTEAEZMA: H okdAa eival evtagel Kal n Xpron e UTOPEL Vo GUVEXIOTEL.
H okaAa popei va emavaypnaolporondei ovo PETA amo ETIOKELN TNG.
H ok@Aa eival EAATTWHATIKA Kal TIPETIEL va aTtoppldOei.

8. AttoBikevon: Mpo¢ amoguyr olwvEATIOTE {NUIDV TIPETTEL N OKAAA VO GTEPEWVETAL JE AGPAAEIN KATA TN peTadopd
(T.x. emavw o€ axdpa fi 0To autokivnTo). H akaAa Ttpétel va amobnkeveTal o€ ateyvo TepIBarAov ae kabetn Béan, oe
opt{évtia Béon 1 va avaptdatal pe tn Bordewa pag Kat@AAnAng otiipteng toixou. Oleodnmote {NUIEC TIPETIEL va
amokAgioval Kat va Tpogtatelovtal 0Aa Ta e€apTrpata amod TiC KaPIkES uvlrkes. H okaAa TpéTtel va amobnkeveTal
KaTa T€T010 TPOTIO WOTE va TipoatatedeTal amo maidid ov Taifouv kat va pnv epmodicovral dtopa (evoey. kivduvog va
okovtayouv). Emiong mpémel va amoBnkevetal £101 WoTe va pnv ptopel va kAarei/ypnaoyotoinbei edkoAa yia
EYKANUATIKEG EVEPYEIEC

9. Zuokevaocia/Anoppupn: H ouokevacia Tpémel va amoppimteTal clpdwva pe TIC 1ox0ouoeC dlataelc kat
vopoBeaia. Meta To Tiépac Tou XpAvou duvatoTnTag XpRong TPETEL N okdAa va amoppipBei cOPGwva e TIC 1OXO0UOES
Ttpodiaypadéc. To ahovpivio givat €va VAIKO LPNANG TToldTNTAC Kat Ttpémel va odnyeital atn diepyacia avakukAwaong. Oa
Bpeite OXETIKEC AETITOPEPEIC TIANPOGOPIEC GTO LTTENBUVO TAKA TNE KOWVOTNTAC 0ac.

10. Aipkewa XpRonG: e xprion oOPGWVN PE TOUC KAVOVIOPOUE Kal TAKTIKI} GLVTAPNON 1 OKAAa aroteAel e€omAopo
TIOU XPNOIOTIOLETAL Yia PEYAAO XPOVIKO SidaTtnpa.

11. Zrowyeia katackevaotii: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia ékdoang: 01/06/2023

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la escalera movil de

tarima. Por favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad
y consérvelas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso
y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en diferen-
tes localizaciones. Con esta escalera se pueden Plataforma ejecutar trabajos a la altura de la plataforma en los cuales el
empleo de otros medios de trabajo no es relativo (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). La escalera
movil de tarima solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro
empleo vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso
no conforme al empleo previsto. Este tipo de escaleras debe ser empleado preferentemente en areas interiores. Modifi-
caciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y sus
prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la escalera movil de tarima y listado de los componentes de la misma.
La informacion técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada sobre el producto. En
el Tabla encontrara mas informacion.

3.Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo): Escalera mévil de tarima (com-
pleta) + instrucciones de uso y manejo + pasamanos opcional (observar las instrucciones de montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe
ser completamente montada antes de su empleo. Algunas escaleras maviles de tarima estan equipadas con pasama-
nos que tienen que ser montados antes del uso. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe funda-
mentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser
dafiados. Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la es-
calera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. Las
escaleras solo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar sobre la escalera demasiado
tiempo sin interrupciones regulares . El cansancio pone en peligro una utilizacidn segura. La escalera debe ser
adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo
las superficies de peldafios previstas. La escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe
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observar una estabilidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar im-
prescindiblemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Em-
plear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion/Manejo: Para |a instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indica-
ciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de las escaleras méviles de tarima: Variante de ascenso unilateral o bilateral. Con
plataforma accesible.

Indicaciones sobre la manipulacion de las escaleras moviles de tarima: Instalacion y posicionamiento seguros de la
escalera movil de tarima. Utilizar la inmovilizacion / aseguramiento de extension (cuando disponibles). Montar el pa-
samanos (cuando disponible) Indicaciones para el transporte/ desplazamiento de la escalera

6.1 Indicaciones generales de seguridad | 6.2. Empleo como escalera mavil de tarima

- [kk - [+Ek

7. Mantenimiento/Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad
funcional. La escalera debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles
tiene que estar garantizada. Las piezas mdviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en las
escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante.
La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso
ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar
medios abrasivos o corrosivos. En un empleo industrial de la escalera es necesaria un verificacion recurrente regu-
lar sobre su estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe
determinar el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan
de acuerdo a las condiciones de servicio especialmente la frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo
asi como la frecuencia y gravedad de deficiencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cui-
dar de que escaleras dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utili-
zéandolas hasta una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de la Puntos de comprobacion: si/no
escalera
1. Puntos generales de |Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos.
comprobacion ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢ Existen en la escalera sucie-
dades (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
2. Larguero de la Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en su totali-

escalera/peldafios o |dad. Si hay largueros de escalera, peldarios o bien estribos de seguridad eventual-

bien escalones de  |mente doblados, torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estan los pelda-

escalera/estribos de |fios o bien escalones de la escalera eventualmente desgastados, corroidos o

seguridad dafiados? Esta la plataforma (si se dispone) o partes de ella / fijaciones dafiadas,
corroidas o faltan?

3. Elementos de unién, |Comprobar las guias de la escalera, inmovilizaciones e instalaciones de seguri-
guia de la escalera, |dad a su funcionalidad y resistencia asi como dafios y corrosion. ¢Estan las in-
herrajes movilizaciones, instalaciones de seguridad o refuerzos de esquinas eventual-

mente dafiados, flojos o corroidos o faltan estos totalmente?

4. Patas, travesaiio Comprobar las patas, travesafio a su funcionalidad y resistencia asi como dafios

transversal y corrosion. Todas la patas de la escalera/capuchones terminales tienen que
estar presentes. ¢Hay patas de escalera flojas, desgastadas o corroidas?

5. Seguro de Comprobar el estado técnico de correas, cadenas, articulaciones o refuerzos.

extension ¢Estan todos los puntos de fijacion en buen estado? ¢ Estan presentes dafios, fi-

suras, corrosion?

6. Identificacion de la
escalera/Instruccio-
nes de uso y manejo

¢Estan presentes todas las identificaciones de la escalera asi como las instruc-
ciones de uso y manejo y son bien legibles?
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RESULTADO La escalera esta en orden y puede continuar siendo utilizada. é

La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. ej.
sobre portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical en pie,
apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier
dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La escalera debe ser almacenada de tal
manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera con las personas (eventual peligro de tropiezos).
Ademas se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje/Eliminacion: EI embalaje debe ser eliminado de acuerdo con las leyes y disposiciones vigentes. Tras
la finalizacion de la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo con las normas vigentes. Alu-
minio es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre
ello se la ofrece su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com  Fecha de edicion: 01-06-2023

Sissejuhatus: Kaesolev kasutusjuhend kirjeldab mobiilsete platvormredelite ohutut kasutust. Palun lugege
kdesolev kasutusjuhend ohutuspdhjustel pdhjalikult 14bi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks. Redeli
edasi andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kéesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse tddvahendiga, mida on vdimalik raken-
dada erinevates kohtades. Kdesoleva redeliga on voimalik teostada platvormi korgusel véikest arvu toid, mille puhul
muid tdévahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa toovahendite ohutuse médrus). Mobiilset platvor-
mredelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga muu kasutusviis on mitte-
sihipdrane. Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on
mdeldud eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures iima tootja loata tehtavad muudatused pdhjustavad
garantii ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Mobiilse platvormredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitiilibi puhul on peami-
ne tehniline informatsioon mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Koigi tarnitavate osade nimekiri (ndide): mobiilne platvormredel (terviklik) + kasutusjuhend + su-
vandina késipuu (jargige eraldi paigaldusjuhendit)

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt redelitiiiibist ja tarnimisseisundist véib olla vajalik redel enne kasutamist 16pli-
kult kokku monteerida. Moningad mobiilsed platvormredelid on varustatud kdsipuuga, mis tuleb enne kasutamist
monteerida. Selleks vaadake eraldi kasutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pdhjustatud limbumisoht. Kiesoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt
alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei ole
laste manguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad to6d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks voima-
likult véike. Kasutage redelit ainult lihtsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge tddtage redeli peal liiga pikka
aega jarjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Iga redel peab olema vastava raken-
dusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettenahtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettenahtud
astmelaudu. Redeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Podrake tahelepanu kindlale kinnihoid-
misele nii td6tamisel kui ka (les- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nouetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada
eelkoige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus/kasutamine: Redeli iilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja kasutusju-
hendis kirjeldatud juhistest.
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Markused mobiilse platvormredeli mudeli kohta: Uhe- v&i mélemapoolne versioon. Peale ronitava platvormiga.

Mérkused mabiilse platvormredeli kasutamise kohta: Mobiilse platvormredeli turvaline plstitamine ja positsioneeri-
mine. Kinnituse/laialivajumiskaitse kasutamine (kui olemas). Kasipuu monteerimine (kui olemas). Méarkused redeli
transpordi/liigutamise kohta.

6.1 Uldised ohutusjuhised | 6.2. Kasutamine mobiilse platvormredelina

—[EL - [+EL

7. Hooldamine: Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes kontrol-
lida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Redeli juures teostatavaid
remondit6dsid on lubatud viia Iabi ainult valjadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine,
eriti liikuvate osade puhul, tuleb silmnahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette votta. Kasutage ainult
harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid. Redeli
toostusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv kontrollimine volitatud
isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb maérata kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja
tahtajad. Kontrollimise téhtajad sdltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mojuvast
koormusest ning eelnevate kontrollimiste kaigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevdtja on kohus-
tatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt korvaldataks ning selliselt ladustataks, et nende
edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kéitlemiseta oleks vélistatud.

Redeli element Kontrollitavad punktid jah/ei
(elqm(_andid): _
1. Uldised kontrollita- | Kgik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad taies ulatuses olemas ole-

vad punktid ma. Kas méni kinnituskoht on [8tvunud vdi roostes? Kas redelil on mérgata maér-

dumist (nt mustuse, pori-, laki-, 6li- voi rasvaplekid)?

2. Redelipulgad/plist- Kaik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas moni redelipulk, redelias-
puud voi redeliast-  |te voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, méranenud voi roostes? Kas
med/kaitsepiirded  |redelipulgad voi -astmed on kulunud, I6tvunud kinnitusega, roostes voi vigasta-

tud? Kas platvorm (kui olemas) voi selle osad/kinnitused kahjustatud voi roostes
) v0i puuduvad?

3. Uhenduselemendid, |Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete tookindlust
redeli fiksaatorid,  |ja tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid v6i ohutus-
furnituur seadmed vdi nurgatugevdused on vigastatud, 1odvad voi roostes vdi puuduvad

need (ildse?

4. Jalad, risttraavers  Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tugevust ning vigastusi ja rooste-

tamist. Koik redeli jalad/otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on I6t-
vunud, kulunud voi roostes?

5. Laialivajumise kaitse |Kontrollige rihmade, kettide, liigendite vGi armatuuride tehnilist seisundit. Kas
koik kinnituskohad on heas seisukorras? Kas esineb vigastusi, morasid, roostet?

. Redeli tahi .. - . . o
6 k:gjt:é?url;ﬁ\dd/ Kas kdik redeli tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?

TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.
Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi autosse)
korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas voi sobiva seinakinnituse
abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastiku-
mojude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méangivate laste eest ning see ei takistaks inime-
si (voimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kriminaalsel
otstarbel varastada/kasutada.
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9. Pakendamine/utiliseerimine: Pakkematerjal tulen kéidelda vastavalt kehtivatele méérustele ja seadustele. Ka-
sutatavuse loppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvaliteetne materjal
ja tuleks suunata imbertétlemisele. Tapsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav t66-
vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 © Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Valjaandmise kuupdev: 01/06/2023

Johdanto: Ndmé kayttoohjeet kuvaavat mobiilitikkaiden turvallista kdyttoa. Lue ndma ohjeet huolellisesti
ennen kayttod turvallisuutesi takia, ja séilytd ne tulevaa kéyttoa varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan uudel-
le omistajalle, tulee kéyttdohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kéyttotarkoituksen mukainen kayttdo: Nama tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttaa eri kayttopaikoil-
la. Naiden tikkaiden avulla voidaan suorittaa pienimuotoisia titd alustakorkeudella, jossa muiden tydvalineiden
kaytto ei ole suositeltavaa (katso kéyttoturvallisuusjarjestys). Mobiilitikkaita saa kayttaa ainoastaan tdssa kayttooh-
jeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut kayttotavat katsotaan kéyttotarkoituksen vastaisiksi. Kdyttotarkoituksen vastai-
sen kdyton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitaan takuita. Tamén tyyppisid tikkaita tulisi kiyttda padasiassa
sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvéksymia johtavat takuun rau-
keamiseen.

2. Tekniset tiedot: Mobiilitikkaiden kuvaus ja tikkaiden osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot
toimitetaan tuotteen mukana. Lisétietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisélto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Mobiilitikkaat (kokonaisuudessaan) + kéytto-
ohjeet + Kaide (valinnainen, noudata erillisia asennusohjeita)

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kéyttda tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Osa mobiilitikkaista on varustettu kaiteilla, jotka on koottava ennen kéyttoa. Noudata erillisia asennusohjeita.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kéytettédessé on lahtokohtaisesti aina ole-
massa putoamis- tai kaatumisvaara. Tamé voi aiheuttaa henkil6- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkausmateriaali
eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtéva siten, ettd ndma vaarat pysyvédt mahdollisim-
man pienind. Tikkaita tulee kdyttdé ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Al tydskentele tikkailla liian pitk&éan il-
man taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kdyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kéyttotarkoitukseen, ja niita
saa kayttda vain maaratyissd asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia ei saa muuttaa. Huo-
mioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa etta niiltd laskeuduttaessa. Kansallisesti pétevia
méaaréyksid ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikaytossa. Kayté vain valmistajan hyvaksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa sekd kaytettdessd on aina noudatettava tuotteen ja sen kéyttoohjeen
ohjeita.

Huomautukset mobiilitikkaiden kayttéon: Yksi- tai kaksipuolisesti asennettava versio. Monikéyttiselld alustalla.

Huomautukset mobiilitikkaiden késittelyyn: mobiilitikkaiden turvallinen koonti ja asettaminen, Lukitussalvan kéytto
(jos saatavilla). Kaiteen asennus (jos saatavilla), Huomautukset tikkaiden kuljettamisesta/siirtdmisesta.

6.1 Yleiset turvaohjeet | 6.2. Kadytté mobiilitikkaina
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7. Huolto/kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkas-
taa saanndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta saannol-
lisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkilo valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaikkien
liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nékyvan likaantumisen tapauksessa heti kayton jélkeen. Kéyta vain kau-
pallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kdytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kaytdssa on patevan henkildston suoritettava oikeellisen kunnon séanndllisid ja toistuvia tarkastuksia (silmaméaarai-
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nen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tirkeys tulee méaaritelld. Tarkastusten
aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maérasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei kdytetd, ja etta
niit4 sailytetdan siten, etti niiden kéyttd on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat havitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kyllé/ei
1. Yleiset Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisia. Ovatko
tarkastuskohdat kiinnikkeet loysélla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim. maa-ai-
nesta, mutaa, lakkaa, 6ljy4 tai rasvaa)?
2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisia. Ovatko portaat, poikkipuut

poikkipuut tai tai turvakannattimet vaantyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa?
tikasaskelmat/ Ovatko poikkipuut tai askelmat kuluneet, I6ysalla, ruostuneet tai vaurioituneet?
turvakannattimet | onko alusta (jos Kiytissd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

3. Kiinnitysosat, Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vauriot
Ehﬁﬁ:‘k'ﬁ';:t ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet vaurioi-

tuneet, l6ysalla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi |Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava téydelliset. Ovatko jalat 16ysélld, kuluneet tai
ruostuneet?

5. Aukeamisen esto Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto. Ovatko kaik-

ki kiinnityskohdat hyvéssa kunnossa? Nékyyko vaurioita, halkeamia, ruostetta?

6. Tikkaiden tunnisteet/
kéyttoohjeet
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kayttaa.

Tikkaita voidaan kéyttda vasta korjausten jélkeen.

Ovatko kaikki tunnisteet sekd kayttoohjeet saatavilla ja luettavissa?

Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden vélttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittd4 kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai autos-
sa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan pidik-
keen avulla seindll riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata séén vaiku-
tuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, ettd ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, etté tikkaita ei voida kayttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus / havittaminen: Pakkaus on hévitettava soveltuvien maaraysten ja lakien mukaisesti. Kayttdian kuluttua
myos tikkaat tulee hévittéa soveltuvien sédnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrattaa.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja saannéllisesti huollettuna tikkaat ovat pitkdkestoinen tydviline.
11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Kayttdohjeiden julkaisupdivaméaara: 01/06/2023

Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser la plateforme mobile en toute sécurité.

Avant toute utilisation, veuillez lire cette notice d‘utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et
la conserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I‘échelle, vous devez également remettre
cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I‘escabeau a été prévu: Cette échelle est un moyen de travail
mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle permet de réaliser des travaux d‘envergure réduite,
a la hauteur de la plateforme, lorsque I‘utilisation d‘autres moyens de travail est disproportionnée pour ces travaux
(voir Ordonnance sur la sécurité des matériels d‘exploitation). La plateforme mobile ne doit étre utilisée que de la
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facon décrite dans la présente notice d‘utilisation. Tout autre utilisation est considérée comme n‘étant pas conforme
aux fins pour lesquelles I‘échelle a été prévue. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résul-
tant d‘une utilisation non-conforme. Ce type d‘échelles doit de préférence étre utilisé a I‘intérieur. Les modifications
apportées a I‘échelle, sans I‘autorisation du fabricant, conduisent a I‘annulation de la garantie commerciale et de la
garantie légale.

2. Informations techniques: Présentation de la plateforme mobile et liste de ses composants. Les informations
techniques faisant foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le produit. Vous trouverez des informations
complémentaires sur le tableau.

3. Etendue de la fourniture: Liste de tous les éléments fournis (exemple): Plateforme mobile (compléte) + notice
deutilisation + main courante en option (se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instruction de montage: En fonction du type d‘échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I‘échelle doit le cas
échéant étre entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certaines plateformes mobiles sont équipées de
mains courantes qui doivent étre montées avant que les plateformes mobiles ne soient utilisées. A ces fins, veuillez
vous reporter a la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité: L'emballage constitue un risque de suffocation. L‘utilisation de cette échelle
s‘accompagne de principe d‘un risque d‘écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de per-
sonnes et des endommagements d‘objets. Les échelles et le matériau d‘emballage ne sont pas des jouets. Tous les
travaux avec et sur I‘échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers. L‘échelle ne doit
étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop longtemps sur I'‘échelle sans observer
des pauses régulieres. La fatigue remet en cause la sécurité dutilisation. L‘échelle doit étre adaptée a I‘utilisation
envisageée et elle ne doit étre utilisée que dans la position d‘installation prescrite. N‘utiliser que les surfaces d‘appui
du pied (girons) qui ont été prévues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I‘échelle et aux éléments de
I‘échelle. Veiller a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu‘en montant sur I‘échelle et en descendant de
celle-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées, en particulier
dans le cas d‘une utilisation professionnelle. N‘utiliser que les accessoires homologués par le fabricant.

6. Montage/Utilisation: Lors du montage et de |utilisation de I‘échelle, les consignes figurant sur le produit et dans
sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant I‘exécution de la plateforme mobile: Variante a accés d‘un c6té ou des deux cotés. Avec
plateforme accessible.

Indications concernant la manipulation de la plateforme mobile: Mise en place et positionnement de la plateforme
mobile en toute sécurité. Utiliser le blocage/la protection anti-écartement (si présente). Monter la main courante
(si présente). Indications concernant le transport / le déplacement de I‘échelle.

6.1 Consignes générales de sécurité | 6.2. Utilisation en tant que plateforme mobile

—[kL - [+EX

7. Maintenance/Entretien: L'entretien et la maintenance de I‘échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonc-
tionnement. L‘échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le fonction-
nement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulierement huilés. Les répara-
tions de I‘échelle doivent étre effectuées par une personne compétente, en conformité avec les instructions du
fabricant. Le nettoyage de I‘échelle et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement
apres utilisation, en cas d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans
I‘eau. Ne pas utiliser de produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d‘une utilisation professionnelle de I‘échelle, un
controle récurrent et régulier, destiné & s‘assurer du bon état de I'échelle, doit étre impérativement effectué par une
personne habilitée (contrle visuel et contrdle fonctionnel). A ces fins, le type, I'‘étendue et les délais d‘exécution des
contrdles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contréle sont fonction des conditions d‘utilisation et, en
particulier, de la fréquence d‘utilisation, de la sollicitation de I‘échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la
gravité des défauts constatés lors de précédents contrdles. L‘entrepreneur doit également veiller a ce que les échelles
endommagées soient retirées de I‘utilisation et qu‘elles soient rangées de sorte qu'il ne soit pas possible de les
réutiliser avant qu‘elles n‘aient été correctement remises en état ou avant qu‘elles n‘aient pu étre éliminées/détruites.
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Elément(s) de I‘échelle: |Points de contrdle:

1. Points de contrdle

généraux

2. Montant/barreaux de

I‘échelle et
marches de

|‘échelle/étrier de

sécurité

3. Eléments de

Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur
intégralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées ? Des souillures (p.
ex. encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur
I‘échelle ?

Tous les barreaux (marches) de |‘échelle doivent étre présents dans leur intégra-
lité. Les montants de I‘échelle, les marches de I‘échelle et I‘étrier de sécurité
sont-ils déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux de
I‘échelle ou les marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou en-
dommagés ? La plateforme (si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci
sont-ils endommagés ou corrodés ou encore manquants ?

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des blocages et des

raccordement, dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et s‘ils
guide-cable, sont corrodés. Les blocages ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles
ferrures sont-ils endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement manquants?

4, Pieds, traverse

Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse, et vérifier

oui/non

s‘ils présentent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de
I‘échelle/les capuchons d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de |‘échelle
sont-ils desserrés, usés ou corrodés ?

Vérifier I‘état technique des sangles, chaines, articulations ou renforcements.
Tous les points de fixation sont-ils en bon état ? Existe-t-il des endommage-
ments, fissures, corrosion ?

5. Sécurité anti-
écartement

6. Marquages des
échelles/notice
d‘utilisation

RESULTAT

Tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils
présents et bien lisibles ?

L‘échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon slire pour son transport (p. ex. sur
des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un environnement sec, en position
debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises
pour empécher qu‘elle ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle
doit étre entreposée de sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un
obstacle pour les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage/élimination: L'emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois
que I‘échelle n‘est plus apte a I‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en
vigueur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez
vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait
I‘objet d‘une maintenance réguliére, I'‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Date d‘édition: 01/06/2023

Uvod: Ove upute za uporabu opisuju sigurnu uporabu ljestava s podestom. Molimo dobro procitajte ove
upute prije koristenja iz sigurnosnih razloga te ih sacuvajte. Ako ljestve ustupate drugima, ustupite im i
upute za uporabu.
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1. Uobicajeni uvjeti uporabe: Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razliCitim mjestima.
S pomocu ovih ljestava moZete izvrSavati manje radove na visini, kod kojih se ne mogu koristiti druga pomagala za
rad (pogledajte Pravilnik o opremi za siguran rad). Ljestve s podestom smiju se koristiti samo na nagin opisan u ovim
uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oStecenja nastala upora-
bom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to moguce. lzmje-
ne na liestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehniéke informacije:Slika i sastavni dijelovi ljestava s podestom. Tehnicke informacije za pojedini tip ljestava
montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): prijenosne ljestve s podestom (komplet) + upute za uporabu
+ rukohvat (opcija) (pogledajte zasebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje: Prije primjene, ljestve se ve¢ prema tipu i stanju moraju u potpunosti montirati. Neke prije-
nosne ljestve s podestom opremljene su rukohvatima koji se trebaju montirati prije uporabe. Molimo pogledajte
posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute: Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koristenju
ovih ljestava pri ¢emu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka.

Svi radovi s i na liestvama moraju se odvijati tako da je moguénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se upotrebljava-
ju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti prikladne za radove koji se
obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti samo predvidene platforme. Ljestve od-
nosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. DrZati sigurnosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je
poStovati vazeée nacionalne odredbe i propise. Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/rukovanje:Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi i
uporabi ljestava.

Napomene o izvedbi prijenosnih ljestvi s podestom: Jednostrana ili dvostrana verzija. S platformom za stajanje.

Upute za rukovanje prijenosnim ljestvama s podestom: Sigurno odloZite i pozicionirajte prijenosne liestve s pode-
stom. Koristite pribor za zaglavljivanje/zastitu od Sirenja (ako postoji). Montirajte rukohvat (ako postoji). Obratite po-
zornost na upute za transport / premjestanje ljestava.

6.1 Opce sigurnosne upute | 6.2. Upotreba u funkciji pomiénih ljestava s podestom

—[EX —[EX

7. 0drzavanje/servisiranje: Njega i odrzavanje ljestava mora jamciti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju redo-
vito pregledavati na oStecenja. Mora se jamciti funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redoviti
podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca. GiS¢enje vidljivih
oneciscenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon uporabe. Koristiti samo standardna
sredstva za CiS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna sredstva. Ako se ljestve koriste profesional-
no, nuzno je da ovlaStena osoba redovito i periodi¢no provjerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled
funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pre-
gleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, optereéenju i ucestalosti te tezini
nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve povuku
iz uporabe i pohrane tako da nije moguca daljnja uporaba do strunog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke ispitivanja |Sva pri¢vréenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li priGvr-
§c¢enja opustena ili korodirana? Postoje li oneciScenja (npr. prijavstina, blato,
lak, ulje ili masnoca) na ljestvama?
2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede, precke odnosno
stepenice/sigurnosni  |sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani? Jesu
stremen li precke odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStecene? Jesu li
platforma (ako je prisutna) ili dijelovi/privrScenja platforme oSteceni, korodi-
rani ili nedostaju?
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3. Elementi za Provjeriti funkcionalnost i €vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnozja
pricvrséivanje, i poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu i
provodnici, oprema podnoZja labava, istroSena ili korodirana?

4. Podnozja, poprecna Provijeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju podnozja
greda i poprecne grede. Sva podnozja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu i

podnozja labava, istroSena ili korodirana?

5. ZaStita od proSirenja | Pregledati tehnicko stanje remenja, lanaca, zglobova i elemenata za ucvrsci-

vanje. Jesu li sve tocke ucvrSéivanja u dobrom stanju? Postoje li oSteéenja,
pukotine, korozija?

6. Oznake na ljestvama/ ) , . ) T
Upute za uporabu Jesu li sve oznake na liestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje Koristiti.
Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.
Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje: Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako bi se
izbjegla sva oStecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruZenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno ili se objese na
zid pomocu prikladnih zidnih nosaCa. Mora se iskljuciti svaka mogucénost oStecenja, a svi se dijelovi moraju zastititi
od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu pristupiti liestvama i da se izbjegne ozljedi-
vanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve se skladiSte na nacin da se ne mogu upotrijebiti u krimi-
nalne svrhe.

9. Pakiranje/Zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vazeé¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruZiti Vasa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Ljestve su u uobi¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrZavanje dugoro€no upora-
bljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.06.2023

Kynning: Pessar notkunar- og pjonustuleidbeiningar Iysa 6ruggri notkun faeranlegs pallastiga. Vinsamle-
gast kynntu pér hann vel adur en pu notar stigann og geymdu baklinginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal
pessi notenda — og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt er um eignarhald.

1. Atlud notkun: Unnt er ad nota pennan stiga vid framkvamd smagrri verka, par sem notkun annars vinnubtnadar
geeti verid of umfangsmikil (sjd oryggisradstafanir). Faeranlega pallastigann mé eingdngu nota samkveemt bessari
notendahandbdk. Onnur notkun er tdlkud sem dvideigandi. Vio abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna dvideigandi
notkunar. Stiginn er einkum etladur til notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar & stiganum an heimildar fra
framleidanda munu dgilda abyrgdina.

2. Teknilegar upplysingar: Kynning 4 feranlega pallastiganum og Utlistun aukahluta. Teekniupplysingar na eingdngu
utan um stigann sjalfan. Vinsamlegast skodio tofluna fyrir frekari upplysingar.

3.Vid mottoku: Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (deemi): Feeranlegur pallastigi (allur) + notendahandbok
+ handrid, valfrjalst (fylgdu sérstokum leidbeiningum um uppsetningu).

4, Leidarvisir fyrir samsetningu: Sumir hreyfanlegir pallastigar eru med handrié sem parf ad setja saman fyrir
notkun. Vinsamlegast skodadu sérstakar samsetningarleidbeiningar.

5. Almennar dryggisupplysingar: Pakkningin getur valdio kéfnunarhattu. Notkun stigans innifelur avallt pa heettu ad
detta af stiganum og ad stiginn velti. betta getur valdio meidslum & folki og skemmdum & hlutum. Stigar og pakkningar
eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda a stiganum verda ad vera framkvaemd til ad lagmarka pessar
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hattur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir 1étt verkefni og notkun i stuttan tima. Ekki vinna of lengi & stiganum
an pess ao taka reglulega hvild. breyta er haetta og getur haft ahrif @ 6ugga notkun stigans. Stigann verdur ad nota vid
videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stddu. Adeins nota peer troppur sem fylgja. Stiganum og aukahlu-
tum stigans ma ekki breyta. Geetid pess avallt ad hafa trausta undirstéou pegar unnid er med eda a stiganum. Fylgio
avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn er notadur til atvinnu. Notid adeins aukahluti sem sampykktir eru
af framleidanda.

6. Samsetning/Notkun: Fylgid 4vallt peim leidbeiningum sem finna md i leidarvisinum og & stiganum sjélfum vid
samsetningu og notkun.

Leidbeiningar um uppsetningu feeranlega pallastigans: Utgéfur med eins- eda tvihlida astigsméguleika. Med palli
sem unnt er a0 stiga a.

Athugasemdir um medhéndlun stigans: Orugg uppsetning og stadsetning stigans. Notadu las/gleidlesingu (ef il
stadar). Festu handrid (ef til stadar). Leidbeiningar um flutning stigans.

6.1 Almennar oryggisupplysingar | 6.2. Notkun feeranlegs pallastiga
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7. Vidhald/bjonusta: Vidhalds — og pjonustuvinnu gerd a stiganum er atlad ad gaeta pess ad stiginn virki almenni-
lega. Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess a0 allir hreyfanlegir hlutir stigans virki almen-
nilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir a stiganum purfa ad vera framkveemdar af fagadila
og i samreemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir
notkun ef ohreinindi komast & hann. Notid hefobundin vokvaleysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef
stiginn er notadur af fagadilum, parf ad grannskoda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad gaeta pess ad hann
sé i goou astandi (sjonreent og med frammistdduprafi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaaetiun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitio er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i samrami vid vioei-
gandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tidni og alvarlegi peirra
galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka gallada stiga ur notkun a pann
hatt ad ekki sé haegt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vid pa eda peir fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei
1. Almennir eftirlitsstadir | Allar festingar (hnodnaglar, skrufur, boltar 0.s.frv) verda ad vera & sinum stad.
Eru einhverjar festingar lausar eda teerdar? Eru einhver ohreinindi (t.d. mold,
ledja, malning, olia eda fita) & stiganum?
2. Hligarrimar eda troppur |Ekki ma vanta rimar / tréppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid beygdar, skak-
kar, beygladar eda teerdar? Eru troppurnar slitnar, lausar, teerdar eda skemm-
dar? Er undirstéduplata (ef til stadar) eda hlutar hennar/ festingar skemmdar,
teerdar, eda peer vantar?
3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, lesiblinadur og éryggisbinadur virki og sé
leidarvisar, utbunadur | ekki teerdur eda skemmdur. Er lasibinadur og 6ryggisbunadur, eda hornspo-
rar, skemmdir, lausir eda teerdir, eda ekki til stadar?
4. Feetur, jafnveegisstod  |Athugio hvort faetur og jafnveegisstod virki vel og séu ekki teerd eda skemmd.
Allar féthettur veroa ad vera & sinum stad. Eru feetur stigans lausir, slitnir eda
teerdir?
5. Studningsbunadur Athugi6 4stand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru allir studnings-
stadir i gd0u astandi? Eru einhverjar skemmdir, sprungur eda taeringar?
6. Merki & stiga / Notenda
og leidbeiningarvisir

NIDURSTOBUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og i notkunarastandi.

Eru allar merkingar 4 stiga og leidbeiningarvisir 4 sinum stad og laesileg?

s ma eingdngu nota eftir ad vidgerd.
Stiginn er énytur og honum parf ad farga.
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8. Geymsla: Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar bid flytjid hann (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
a0 fordast skemmdir. Stigann a ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur a jordinni eda hengdur
avegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skemmist ekki og alla hluta stigans
parf a0 verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn gagnvart bornum og svo ad hann valdi ekki heettu
(t.d. fallhaettu). Ennfremur parf ad geyma hann a pann hatt ad ekki sé haegt ad nota hann/fjarlegja vid dlogmaet at-
heefi.

9. Pakkning/Férgun: Farga parf pakkningu i samreemi vid videigandi reglugerdir og log. Pegar liftima stigans er nad,
parf ad farga honum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 16g. Al er hagaeda malmur og etti ad endurnyta. Vin-
samlegast athugio frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvoldum.

10. Liftimi: bessi stigi er hagaedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur a videigandi
hatt og er haldio vel vid.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgafudagur: 01/06/2023

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala mobile

con piattaforma. Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di
conservarlo per future consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato
al nuovo proprietario.

1. Utilizzo conforme: Questa scala & un attrezzo di lavoro mobile, che put essere collocata in luoghi diversi. Con
questa scala e possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze della piattaforma in cui I'impiego di altri attrezzi di
lavoro non & inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). La scala mobile con piattaforma puo esse-
re utilizzata solo come indicato nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi non
conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di scale dovrebbe essere
utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche apportate alla scala e non autorizzate dal fabbricante portano al
decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione della scala mobile con piattaforma e legenda dei componenti della scala.
Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi
la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): scala mobile con piattaforma (com-
pleta) + manuale d’istruzioni d‘uso + Corrimano optional (seguire le istruzioni di montaggio a parte)

4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio
della scala deve essere completato all’occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale mobili con piattaforma sono do-
tate di corrimani, che devono essere montati prima dell’'uso. Al riguardo, seguire le istruzioni di montaggio a parte.

5. Avvertenze di sicurezza generali: Pericolo di soffocamento a causa dell'imballaggio. Con I'utilizzo di questa
scala sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose
danneggiate. Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti lavori con o sulla scala devono
essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri,
di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne
compromette I'utilizzo sicuro. La scala deve essere adatta per il rispettivo impiego e puod essere utilizzata solo nella
posizione di installazione stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala
e alle rispettive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego
in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio/Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala mobile con piattaforma: Varianti a un solo o a due tronchi di salita. Con/senza piat-
taforma accessibile
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Avvertenze per la movimentazione della scala mobile con piattaforma: Installare e posizionare la scala mobile con
piattaforma in modo sicuro. Servirsi del bloccaggio/sistema anti-divaricamento (se disponibile). Montare il corrimano
(se disponibile). Avvertenze per il trasporto/spostamento della scala.

6.1 Avvertenze generali di sicurezza | 6.2. Impiego come scala mobile con piattaforma
61 84 1
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7. Manutenzione/Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Occor-
re verificare la presenza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobili, che
devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una persona competen-
te e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe essere rimossa dalla scala, in particola-
re dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti idrosolubili, comunemente disponibili in commercio,
non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo della scala per uso industriale, € necessario che una persona com-
petente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo
proposito, & necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono
dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'utilizzo, non-
ché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprenditore deve premurarsi
anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non sia possibile un loro ulteriore utilizzo
fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

=

Elementi della scala:
1. Punti di controllo
generali

2. Montante/Gradini
e pioli/Staffe
di sicurezza

3. Dispositivi di
fissaggio, guida
scala, ferramenta

4. Piedini e traverse

5. Sistema anti-
divaricamento

6. Contrassegni
della scala/Manuale
d’istruzioni d’'uso
RISULTATO

Punti di controllo:

Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono
presenti sulla scala impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio o grasso)?

Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradini/
pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammaccati, in-
crinati o corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi, corrosi 0
danneggiati? La piattaforma (se disponibile) o i componenti e i loro elementi di
fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?

Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle guide,
dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di sicurezza
o i rinforzi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o corrosi o del tutto
mancanti?

Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione di piedini e
traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali devono essere presenti. |
piedini sono allentati, usurati o corrosi?

Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per irrigidimento. |
punti di fissaggio sono tutti in buono stato? Sono presenti danni, incrinature o
corrosione?

Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono presenti e chiara-
mente leggibili?

La scala non presenta difetti e puo essere ancora utilizzata.
La scala pud essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala ¢ difettosa e deve essere smaltita.

si/no

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il trasporto
(ad es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posizione verticale, in
piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve essere escluso e tutte le parti devono
essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere immagazzinata in modo tale che sia protetta da bambini che
giocano e che non sia d'intralcio alle persone (ad es. pericolo di inciampo).
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9. Imballaggio/Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’idoneita all’uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio &
un materiale prezioso & dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le fornisce in-
formazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala & un
attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Go. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49(0)66 31/795-0 e Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data di emissione: 01/06/2023

Jvedimas: Siose naudojimo instrukcijose aprasytas saugus mobiliosios darbinés platformos naudojimo
bidas. Saugumo sumetimais prie$ naudojima atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas ir saugokite jas
ateityje. Jei platforma perduodama kitiems asmenims, turi bati perduota ir naudojimo instrukcija.

1. Numatytas naudojimas: Si platforma yra mobili darbo priemoné, kurig galima naudoti jvairiose vietose. Su §ia
platforma galima atlikti lengvesnius darbus aukstyje, kai kity darbo priemoniy naudojimas yra neproporcingas (Zr.
Darbo priemoniy saugos reglamenta). Platforma galima naudoti tik taip, kaip apraSyta Sioje naudojimo instrukcijoje.
Bet koks kitoks naudojimas yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Mes neatsakome uZ Zalg, atsiradusig dél
netinkamo naudojimo. Tokio tipo platforma turéty bati naudojama patalpose. Gamintojo nepatvirtintas platformos
modifikavimas reiskia, kad garantija bus nutraukta.

2. Techniné informacija: Mobiliosios platformos iliustracija ir kopéc¢iy sudedamyjy daliy sgraSas. Tam tikro tipo
platformos techniné informacija pateikiama ant gaminio. Papildoma informacija pateikiama lenteléje.

3. Tiekimo apimtis: Visy tiekiamy komponenty sgra$as (pavyzdys): Mobilioji platforma (sukomplektuota) + valdymo
ir naudojimo instrukcija + pasirenkamas turéklas (Zr. atskira naudojimo instrukcija)

4. Montavimo instrukeija: Priklausomai nuo platformos tipo ir pristatymo biiklés, kopéc€ias gali tekti surinkti pries
naudojant. Kai kurios mobiliosios platformos turi turéklus, kuriuos butina sumontuoti prie$ pradedant naudoti. Tam
Zr. atskiras montavimo instrukcijas.

5. Bendroji saugumo informacija: Pavojus uZdusti dél pakuotés. Naudojant Sig platformg paprastai kyla pavojus
nukristi arba apvirsti. Dél to gali biti suZeisti Zmonés arba sugadinti daiktai. Platformos ir pakuotés néra zaidimo
elementai. Visi darbai su platforma ir ant platformos turi biti atliekami taip, kad rizika bity kuo mazesné. Platforma
gali buti naudojama tik lengviems darbams, kuriuos reikia atlikti per trumpg laikg. Ant platformos nedirbkite per ilgai
be pertraukos. Nuovargis kelia grésme saugiam naudojimui. Platforma turi buti tinkama naudoti pagal paskirtj ir gali
biti naudojama tik nustatytoje padétyje. Naudokite tik Siam tikslui skirtus laiptelius. Kopé¢iy ar jy sudedamuyjy daliy
negalima keisti. Atkreipkite démesj j saugig laikyseng dirbdami ir lipdami auk$tyn bei Zemyn. Naudojant platforma
profesionaliems darbams, visy pirma reikia laikytis tam tikros Salies taisykliy ir nuostaty. Naudokite tik gamintojo
patvirtintus priedus.

6. Surinkimas/eksploatavimas: Montuodami ir naudodami platforma bitina laikytis ant gaminio ir Sioje naudojimo
instrukcijoje pateiktos informacijos.

Informacija apie mobiliosios platformos konstrukcijos versijg: Vienpusis arba dvipusis variantas. Su platforma, ant
kurios galima stovéti.

Informacija apie mobiliosios platformos naudojima: Saugus pastatymas ir platformos padétis. Naudokite kopéciy
fiksavimo mechanizma / apsauga nuo kopéciy issiskleidimo (jei yra). Sumontuokite turékla (jei yra). Informacija apie
kopéciy transportavimg ir (arba) perkélima.

6.1 Bendroji sauga | 6.2. Naudojimas kaip mobilioji platforma
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7. Techniné prieziura/taisymas: Platformos prieZitira ir eksploatacija uZtikrina jos efektyvuma. Reguliariai tikrinki-
te, ar kopécCios néra pazeistos. Turi buti uZztikrintas judanciy daliy funkcionalumas. Judancios dalys turi biiti regulia-
riai tepamos. Kopéciy remontg gali atlikti tik atitinkamas kvalifikacijas turintys asmenys, vadovaujantis gamintojo
34



KRAUSE

instrukcijomis. Kopécias, ypac judanCias dalis, reikia valyti i$ karto po naudojimo, jei ant jy yra matomy neSvarumy.
Naudokite tik komercines, vandenyje tirpias valymo priemones. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy priemoniy. Jei
platforma bus naudojama profesionaliems darbams, batinos reguliarios, ciklings laipteliy biklés patikros, kurias
atlieka specialistas (vizualiné ir funkciné patikra). Siuo tikslu turéty bati nustatytas batiny patikrinimy tipas, apimtis
ir laikas. Patikrinimy periodiS$kumas priklauso nuo darbo salygy, visy pirma nuo naudojimo daznumo, darbo krivio
naudojimo metu ir ankstesniy patikrinimy metu nustatyty trukumy daznumo bei rimtumo. Be to, verslininkas privalo
uztikrinti, kad pazeistos kopécios bity pasalintos i§ prekybos ir saugomos taip, kad jy nebaty galima toliau naudoti,
kol jos bus tinkamai suremontuotos arba pasalintos.

Platformos Patikrinimy vietos:

komponentai: taip/ne
1. Bendros patikrini- |Visi tvirtinimo elementai (kniedés, varztai, kaiSciai ir kt.) turi bati sukomplektuoti.
mo vietos Ar tvirtinimo elementai néra atsilaisving, ar néra korozijos pozymiy? Ar ant kopéciy

yra matomy terSaly (pvz., purvo, lako, alyvos ar riebaly)?

2. Kopéciy skersiniai/ |Visi kopéciy laipteliai (pakopos) turi bati sukomplektuoti. Ar skersiniai, kopéciy pa-
pakopos. Laipte-  |kopos arba apsauginis turéklas néra sulenkti, sutriikinéje arba paZeisti korozijos?
liai/apsauginis Ar kopéciy pakopos arba laipteliai néra susidéveéje, atsilaisving, suridije arba paze-
turéklas: isti? Ar platforma (jei yra) arba jos dalys/elementai yra pazeisti, surudije arba jy

truksta?

Patikrinkite kreipianiyjy, apsauginiy elementy ir saugos jtaisy funkcionaluma ir
stabiluma, taip pat ar néra paZeidimy ir korozijos. Ar apsauginiai elementai, saugos

3. Patikrinkite kreip-
tuvus, saugos ir

apsaugos jtaisus jtaisai arba kampai néra pazeisti, surtidije arba ar jie yra?
4. Kojeles, Patikrinkite kojeliy, stabilizatoriaus funkcionaluma, stabiluma, pazeidimus ir koro-
stabilizatorius zijg. Turi biti pritvirtintos visos kojelés/ kojeliy gaubtai. Ar kojelés néra atsilaisvinu-

sios, nusidévéjusios ar surtdijusios?

5 ggsk?;g?n:gm Patikrinkite dirzy, grandiniy, vyriy ir laikikliy techning bukle. Ar visi tvirtinimo taSkai yra

geros buklés? Ar yra matomy pazeidimy, jtriikimy, korozijos?

6. Platformos Zenkli-
nimas ir (arba)
naudojimo
instrukcijos

REZULTATAS Platforma yra geros biiklés ir gali biiti naudojama toliau.

Ar visi platformos Zenklai ir naudojimo instrukcijos yra vietoje ir jskaitomi?

Platforma galima naudoti tik atlikus taisyma.
Platforma sugadinta ir turi biiti paSalinta.

8. Sandéliavimas: Kad iSvengtuméte pazeidimy, transportuodami platforma tvirtai pritvirtinkite (pvz., ant automobilio
stogo arba automobilyje). Laikyti kopécias reikia sausoje aplinkoje, vertikalioje, horizontalioje padétyje arba pakabintas ant
sienos. Bet kokie pazeidimai turi bati paSalinti, o visos dalys turi bati apsaugotos nuo oro salygy. Laikykite platforma taip,
kad jos buty apsaugoti nuo Zaidzianciy vaiky ir nesudaryty kliaciy kitiems Zmonéms (pavojus suklupti). Be to, ji turi bati
saugoma taip, kad jos nebuty galima panaudoti nusikalstamiems tikslams ar pavogta.

9. Pakavimas/$alinimas: Pakuoteé turi buti sunaikinta pagal galiojancius teisés aktus. Pasibaigus kopéciy eksploa-
tavimo laikui, jas pa$alinkite pagal galiojancias teisines nuostatas. Aliuminis yra vertinga medziaga ir turéty buti
perdirbamas. ISsamig informacijg apie tai teikia atitinkamos savivaldybés institucijos.

10. Naudojimo trukmé: Naudojami pagal paskirt] ir reguliariai priziurimos kopécios yra ilgaamzé darbo priemoné.

11. Informacija apie gamintoja: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Faks: +49(0)66 31/795-139

El. paStas: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Leidinio data: 01/06/2023
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levads: Saja lieto$anas instrukcija ir aprakstits, ka drosi lietot mobilo darba platformu. Droibas apsvérumu
de| pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet lieto3anas instrukciju un saglabajiet to turpmakai lietoSanai. Nododot
platformu citam personam, nododiet ari lietoSanas instrukciju.

1. Paredzétais pielietojums: ST platforma ir mobils darba lidzeklis, ko var lietot dazadas vietas. lzmantojot 8o plat-
formu, var veikt vieglakus darbus augstuma, kuru veik§anai nav iespéjams izmantot citus darba lidzeklus (skatit riko-
jumu par darba lidzek|u dro$ibu). Mobilo platformu var lietot tikai ta, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija. Jebkads
cits lietoSanas veids tiek uzskatits par neatbilstoSu paredzetajam pielietojumam. Meés neatbildam par kaitejumiem,
kas raduSies paredzetajam pielietojumam neatbilstoSas lietoSanas rezultata. Sada veida platformas ir jalieto drizak
iekStelpas. Razotaja neatlautas platformas modifikacijas noved pie garantijas zaudesanas.

2. Tehniska informacija: Mobilas platformas attels un kapnu sastavdalu saraksts. Tehniska informacija, kas ir b
utiska noteiktam platformas veidam, ir noradita uz ierices. Tabula ir noradita papildinformacija.

3. Piegades apjoms: Visu piegadato sastavdalu saraksts (piemers): mobila platforma (komplekts), lietoSanas un
apkopes instrukcija, papildu margas (sk. atseviSku lietoSanas instrukciju).

4, SalikSanas instrukcija: Atkariba no platformas veida un tas stavokla piegades bridi kapnes ir vél jasaliek pirms
to lietoSanas. Dazas mobilas platformas ir aprikotas ar margam, kas jauzstada pirms lietoSanas. Sim merkim pieversiet
uzmanibu salik$anas instrukcijai.

5. Vispariga droSibas informacija: Nosmaksanas risks iepakojuma del. Lietojot o platformu, pastav kritiena vai
apgasanas risks. To rezultata var tikt ievainoti cilveki vai sabojati priekSmeti. Platformas un iepakojums nav rotallietas.
Visi darbi ar platformu un uz tas ir javeic ta, lai esoSais risks butu péc iespejas zemaks. Platformu var izmantot tikai
viegliem darbiem, kas veicami isa laika. Nestradajiet uz platformas parak ilgi bez partraukuma. Nogurums apdraud
drosu lietoSanu. Platformai ir jabut piemeérotai noteiktam pielietojumam, un to var lietot tikai paredzetaja uzstadiSanas
pozicija. lzmantojiet tikai Sim mérkim paredzetas virsmas kap$anai. Kapnes vai to elementus nedrikst modificét.
Pieversiet uzmanibu dro$ai pozicijai darba laika, ka arf uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam. levérojiet valsti
spéka esoSos tiesibu aktu noteikumus un normas, jo 1pasi platformas profesionalas lietoSanas laika. lzmantojiet tikai
raZotaja atlauto aprikojumu.

6. SalikSana/lietoSana: Saliekot un lietojot platformu obligati ieverojiet informaciju, kas noradita uz ierices un Saja
lietoSanas instrukcija. Informacija par mobilas platformas konstrukcijas versiju: vienpusejais vai divpuse€jais variants.
Ar platformu stavesanai._Informacija par mobilas platformas lietoSanu: droSa platformas uzstadiS8ana un pozicija.
Pirms kapnu izjauk§anas izmantojiet kapnu blokétaju/aizsardzibu (ja tadi ir). Uzstadiet margas (ja tadas ir). Informa-
cija par kapnu transporteSanu/parvietoSanu.

6.1 Vispareja droSiba | 6.2. Izmanto$ana ka mobila platforma

— [k [k

7. Tehniska apkope/remonts: Platformas kopS$ana un tehniska apkope nodroSina tas labu tehnisko stavokli. Regu-
lari parbaudiet kapnes, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas. Jabat nodroSinatai kustigu elementu funkcionalitatei.
Regulari ieellojiet kustigus elementus. Kapnu remontu var veikt profesionali atbilstoSi raZotaja instrukcijai. Redzamu
netirumu gadijuma iztiriet kapnes, jo Tpasi tas kusfigus elementus, uzreiz péc to lietoSanas beigam. lzmantojiet tikai
tirgu pieejamus tideni SkistoSus tiriSanas lidzek|us. Neizmantojiet agresivus vai abrazivus lidzeklus. Ja platforma tiek
izmantota profesionaliem merkiem, ir nepiecieSamas regularas periodiskas parbaudes, ko veic kvalificéta persona
(vizuala un funkcionala parbaude), lai parliecinatos, ka platforma ir laba stavokli. Sim mérkim ir janoteic nepiecieSa-
mo parbauzu veids, apjoms un laiks. Parbauzu laika intervali ir atkarigi no darba apstakliem, jo ipasi no lietoSanas
biezuma, slodzes darba laika, iepriek$ejo parbauzu biezuma un to laika konstatetiem defektiem. Uznémejam ir ari
janodrosina, ka bojatas kapnes tiek iznemtas no lietoSanas un uzglabatas ta, lai to turpmaka lietoana nebatu iespe-
jama lidz to pareizas labo$anas vai utilizacijas bridim.

Platformas Parbaudes punki: ja/me
sastavdalas
1. Visparigie Visiem stiprinajumiem (kniedem, skravem, tapam u. tml.) ir jabat pilnigiem. Vai
parbaudes punkti |stiprinajumi nav valigi vai korodgjusi? Vai uz kapném ir redzami netirumi
(piemeram, putekli, laka, ella vai smerviela)?
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2. Garensija/SkerSi  |Visiem kapnu pakapieniem (Skérsiem) ir jabt pilnigiem. Vai kapnu garensijas,

Pakapieni/aiz- pakapieni vai aizsargstienis ir izliekti, saplisui vai korod&jusi? Vai kapnu $kersi vai

sargstienis pakapieni ir nodilusi, valigi, korodgjusi vai bojati? Vai platforma (ja tada ir) vai tas
dalas/stiprinasanas elementi ir bojati, korodgjusi vai to nav?

3. Parbaudiet Parbaudiet vadiklas, aizsargierices un drogibas aprikojuma funkcionalitati un sta-

vadilas, aizsargus | pilitati, ka ari bojajumus un korozijas pazimes. Vai aizsargierices, drosibas ierices
un aizsargierices. |vai sturi ir bojati, korodejusi vai to nav?

4. Kajinas, Parbaudiet kajinu, stabilizatora funkcionalitati, stabilitati, bojajumus un korozijas
stabilizators pazimes. Visam kajinam/kajinu uzlikam ir jabut uzstaditam. Vai kajinas ir valigas,

nodiluSas vai korodéjusas?

5. Aizsardziba pret  |Parbaudiet siksnu, kezu, $arniru un kronsteinu tehnisko stavokli. Vai visi stiprinaSanas
izpleSanos punkdi ir laba stavokli? Vai ir redzami bojajumi, plisumi, korozija?

6. Platformas
markejums/lie-
toSanas instrukcija

REZULTATS Platforma ir kartiba, un to var turpinat lietot.

Platformu var lietot tikai pec remonta veikSanas.

Vai viss platformas markejums un lietoSanas instrukcija ir pareizi izvietoti un sa-
lasami?

Platforma ir bojata, un ta ir jautilize.

8. Uzglabasana: Lai izvairitos no jebkadiem bojajumiem, drosi nostipriniet platformas transportéSanas laika (pieme-
ram, uz automasinas jumta vai automasina). Uzglabajiet kapnes sausa vide, vertikala vai horizontala stavokli vai
pakartas, izmantojot atbilsto3u sienas stiprinajumu. Izsledziet jebkadus bojajumus un aizsargajiet visas detalas pret
laika apstak|u iedarbibu. Uzglabajiet platformu ta, lai ta biitu aizsargata no bérnu piekluves un neraditu Skérsli citam
personam (paklup$anas risks). Papildus tam uzglabajiet platformu ta, lai to nevarétu izmantot noziedzigiem merkiem
vai nozagt.

9. Lepakojums/utilizacija: Lepakojums jautilizé saskana ar spéka eso3o tiesibu aktu noteikumiem. Péc kapnu
kalpoSanas laika beigam utilizéjiet tas saskana ar spéka esoSajiem tiesibu aktu noteikumiem. Aluminijs ir vérfigs
materials, un tas ir janodod otrreizéjai parstradei. Sikaku informaciju par $o jautajumu sniedz kompetentas pasval-
dibas iestades.

10. Kalpos$anas laiks: Lietojot kapnes atbilstoSi paredzetajam pielietojumam un regulari veicot to tehnisko apkopi,
tas ir darba lidzeklis ar ilgstoSu kalpoSanas laiku.

11. Informacija par razotaju: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Fakss: +49 (0) 66 31/7 95-139

E-pasts: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e IzdoSanas datums: 01.06.2023.

BoBea: OBa ynaTCTBO 32 KOPUCTEHE U 32 ONCAYXKYBaHE Mo ONuLLyBa 6e36e4HOTO KOPUCTEHE HA MOOBUNHUT

e nnatopmcku ckanu. Mpea ynotpe6a BHUMATENHO NPOYMTAjTE rO YNATCTBOTO 3a paboTa v pakyBarbe 1
yyBajTe ro 3a Bo uaHUHA. Mpn npejasarbe Ha ckanara Ha Apyro auue Mopa fa ce npeaaje W ynatcTBoTo 3a paéota
1 paKyBarbe.

1. HameHeta ynotpe6a: OBaa ckana e Mo6unHa paboTHa anaTka Koja MoXe ia Ce NoCTaBy Ha pasfiniHu MecTa.
Co oBaa ckana Moxar fia ce u3segysaar paboTu of noman 06em Bo BUCMHA Ha nnaTgopmara, Kora KOpUCTEHETO
Ha Aapyru paboTHW CPEACTBA HE € CO0ABETHO (BUAM oapeada 3a 6e36eaHocTa Ha paboTHUTE cpeacTsa). MobunHata
nnaropmcka ckana cMee Aa ce ynotpebyBa camo Ha HauWH Kako LUTO € ONULIaH BO YNaTCcTBOTO 32 KOPUCTEHE U
oncnyxysare. Cekoja gpyra ynotpeba ce cmeTa 3a HecoogseTHa. He ce npe3ema 0AroBOPHOCT 3a LTeTa
npeau3BuKaHa of HenmpasunHa ynotpe6a. OBoj BuA ckanu Tpeba Aa Ce KOpWUCTaT BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUU.
lMpomeHuTe Ha ckanaTa Kou He ce 0A06PEHN Of NPON3BOAMUTENOT Ke ja MOHWULUTAT rapaHumjara.

2. TexHnukn nHpopmauum: Nnyctpaumja Ha mMobunHaTa nnatopmcka ckana U HabpojyBarbe Ha COCTaBHUTE
[lenoBu Ha ckanara. TeXHUYKuTe MH(OPMauMM peneBaHTHU 3@ KOHKPETHMOT BUA CKana Ce MNpuKayeHun Ha

npou3sooT. JIononHUTENHN MHGOPMALWK BO TaGenarta.
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3. CoppxuHa Ha focTaBa: JucTa Ha cuTe [OCTABEHW AEN0BY (MpUMep): Mo6UIHa nnaTgopmeka ckana (KoMnieTHa)
+ YNaTCTBO 32 KOPUCTEHE W ONCAYXKYBar:€ + OMLMOHANHA APLLKA (BHMMABajTe Ha NOCE6GHOTO YNaTCTBO 32 MOHTUPAHE).

4. UHCTpyKumm 32 MOHTaXa: Bo cornacHoCT Co TMNOT Ha ckanara v coctojoara npum J0cTaBa, ckanara MOXHO e fja buae
LIeNIOCHO MOHTMPaHa npeg, ynotpe6a. Hekow of, MOGUNHUTE NIATOPMCKN CKanu Ce ONPeMeHM CO APLUKK, LWTO MopaaT
[Jia 6uaar MOHTUpaHW npeg ynotpe6ara. Bo Toj cnyyaj Be MonuMe Aa BHUMABaTe Ha OLLENHOTO YyNaTCTBO 38 MOHTAXA.

5. OmwTK Oe36egHOCHM ynaTcTBa: ONacHOCT 04 3adyllyBarbe 0f NakyBameTo. Kora ja kopucTuTe oBaa ckana,
MoCTOM PU3NK Of, Mararbe WNM NpeBpTyBatbe. Taka MMa ONacHOCT Of NOBPeAa Ha NyreT WUNK OLUTETYBae Ha
npeametu. Ckanara u matepujanuTe 3a nakyBame He ce Urpayku 3a geua. Cute paboTti CO U Ha cKanara ce BpLuar
Ha TakoB HAYWH LUTO Ke M MUHUMU3MPAAT OBME omacHocTH. CkanaTa fia ce KOpUCTK camo 3a NiecHa pa6oTa co
KpaTKo Tpaete. He paboTeTe NpemMHory A0Nro Ha ckanara 6e3 peaoBHU NPEKMHU. 3aMOpOT ro 3arpo3ysa 6e36eAHOTO
KopucTetbe. Ckanara mopa Aa 6uae COOfBETHA 3a KOHKpETHaTa ynotpe6a M MOXe Aa Ce KOpWUCTM camo BO
HaBeJeHUTe NO3MLMKM 3a NocTaByBame. [la ce ynoTpebyBaar camo npeaBUAeHNTe NOBPLIMHK 3a CToere. Ckanara
T.e. IENOBNTE Ha CKanaTa He CMeat Aa ce MeHyBaar. BuumaBajTe Ha 6e36eHO N03NLMOHMpatbe AOfeKa paboTuTe
1 ce KavyBare wunm cneryeare. Mopa Aa ce nouynTyBaaT BOXEUKWUTE HALMOHANHW NpaBmia 1 nponucu, 0Co6eHo npu
npochecroHanHa npumeHa. KopucTete camo AoAatouy 0a06peHn of NPOM3BOAUTENOT.

6. MocTaByBatbe 1 pakyBatbe: ONacHOCT 0f] 3afyLLyBatbe Of NaKyBarbeTo. Kora ja KopucTuTe 0Baa ckana, nocTou
PU3NK Of Marabe UM NpespTyBatbe. Taka MMa OnacHOCT O/ NOBPEAA Ha NYFeT WA OLITETYBAtbE HA MPEAMETH.
Ckanara 1 maTepujanuTe 3a nakyBatbe He Ce Urpadku 3a aeua. Cute pa6oTu Co M Ha ckanata ce BpLLaT Ha Takos
HAYMH LWITO Ke T MUHUMM3NpAaT 0BWEe omacHOCTW. CKanata Ja Ce KOpUCTM Camo 3a JiecHa pa6oTa Co KpaTko
Tpaetbe. He pa6oTeTe NpeMHOry [OAr0 Ha ckanata 6e3 PeoBHN MPeKMHU. 3amMopoT ro 3arposysa 6e36eaHoTo
KopucTetbe. Ckanata mMopa fa GuAe COOABETHA 3a KOHKPETHaTa ynotpe6a W MOXe Aa Ce KOPUCTW CaMo BO
HaBefeHTe No3uLWK 3a NOCTaBYBatbLe. [la ce ynoTpeysaaT camo NpeaBUAEHUTE NOBPLLUHN 33 CTOeHE. CKanara
T.6. IeNIOBUTE Ha cKanara He CMeaT fja ce MeHyBaaT. BuumaajTe Ha 6e36eHO NO3ULMOHNpatbe f0AeKa padoTuTe
1 ce Kadysate unu cnerysare. Mopa a ce nounuTyBaaT BaXeYKUTE HaLWOHANHI NpaBuia 1 NponucK, 0C06eHo npu
npochecvoHanHa npumeHa. KopucTete camo A0AaToLy 0f06PeHM Of NPOU3BOAUTENOT.

6.1 OnwTK 6e30eRHOCHU MHCTPYKUUKM | 6.2. KopucTewe Kako MoOMIHa nnaTgopMcKa ckana

— [k [k

7. OppxyBawe/nonpaBka: Herata u 0ApXyBaweTo Ha ckanara Tpe6a Aa ro ocurypaar Hej3suHOTO MPaBMIHO
(byHKuMOHMpare. Ckanata Mopa pefoBHO Aa Ce NpoBepyBa 3a olTeTyBare. Mopa aa ce ocurypu yHkumjara Ha
MOABVXHUTE Aenosu. MoABMXHUTE AEN0BX MOPa PEOBHO Aa Ce NoAMayKysaar. [lonpaBkuTe Ha ckanara mopa Aa
ja BpLUM CTPYYHO AMLLE M BO COMNACHOCT CO ynaTcTeaTa Ha NPOM3BOAMUTENOT. YNCTEHETO HA cKanata npu BUANNBU
HEYNUCTOTMU, OCOBEHO HA CUTE MOABMXHYW [enoBu, Tpeba Aa ce BpLuM BeaHaw no ynorpe6ara. Kopuctete camo
KOMepLyjanHn AeTepreHT pacTBOPNMBK BO Bofa. He KopucteTe arpecuBHM abpa3uBHM cpeacTsa. Bo cnyyaj Ha
KomepLmjanHa ynotpe6a Ha ckanarta, 3a[0/DKUTENHA e PefoBHA, MOBTOP/IMBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKW COOABETHATA
cocToj6a of CTpaHa Ha KBanuMMKyBaHO Nuue (BM3yenHa u (yHKUMOHAnHa nposepka). Mputoa ce HasemyBaaTt
BWAOT, 06EMOT W POKOBUTE HA NOTPEOGHUTE NPOBEPKN. BpeMEHCKUTE MHTEPBaNM 3a UCTIUTYBAHETO Ce OfpeayBaar
Cropez ycnosuTe 3a paboTa, 0CO6EHO CNopes, 3a4eCTEHOCTA HA YNOTPe6a, ONTOBaPYBatbETo 38 BPEME Ha ynoTpe6arta
11 3a4€CTEHOCTA M CEPUO3HOCTA Ha OTKPUEHUTE HEAO0CTATOLM 3@ BpEME HA NPETX0AHUTE NPOBEPKM. [peTnpremayor,
CTO Taka, Mopa Jia ce ocurypa Jeka HemcnpasHaTa ckana e Tpruara of ynotpe6a 1 ce YyBa Ha HauuH Taka LUTO He
MOXa fia ce ynoTpebysa NOBTOPHO Aofeka He 6uae COOABETHO NoMpaBeHa N 0TCTPaHeTa.

EnemeHT(1) Ha ckanata: | To4kw 3a NpOBEpKa: na/He
1. OnwTy TOYKN 32 CuTe NpuuBpCTYBarba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHM, UTH.) MOPA Aia OMAAT KOMMNETHM.
npoBepKa [lann Moxxe6u npuuBpCTyBarL-aTa ce nadasu unv kopoampanm? Jlanu Ha ckanara ce

MPUCYTHIN HEYMCTOTUM (HA NPUMEP, Ka, N1aK, Macso Uam Mact)?
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2. lWTtnum Ha ckanata/  |CuTe ckanuna Ha ckanara (HMBOa) Mopa ja ce AOoCTanHW BO Lenoct. Janu
CKanunaT.e. HMBOA |LWTULMTE HA CKanaTta, HMBOATa Ha ckanata wuiau 6e36efHOCHUTE ApXKayu
Ha ckanara/ MOXeOW Ce CBWUTKAHW, U3BPTEHW, U3OYLIEHW, HAMyKHATM MAM KOPOAMPaHn?
6e36eHOCHU apXxauu |lanm nnathopmaTta (ako NOCToM) WAM  [enoBUTe/NpuUBPCTYyBamara ce

OLUTETEHU UM KOPOAMPAHM UNW HeaocTacyBaar?

3. EnemenTtuTe 3a MpoBepeTe rv LWWHUTE, COJKUTE U CUrYPHOMCHUTE YPEeau 3a (DyHKLMOHANHOCT
NpULBPCTYBakbE, 1 UBPCTWHA, KaKo W 3a OWTETyBawe W Koposuja. [lanm moxebu ypeaute 3a
LUMHKTE, CMOjKN 3aK/yyyBarbe WA CUrypHOCHUTE Ypeau WM arofHuTe 3aTerHyBawa ce

OLUTETEHM, M3ry6eHu nn KOpoaMpaHu, Win LeNoCHO HejocTacyBaar?

4. Horapku, lpoBepeTe ri HOrapkuTe, HANPEYHUOT Aen 3a (PYHKUMOHAMHOCT M UBPCTUHA,

HanpeyeH aen KaKo 1 3a owTeTyBare W koposuja. Mopa fa 6upar aocTanHu cute Horapku/

KpajHn Kanauumma Ha ckanaTa. [lanu Horapkute Ha ckanata ce nabasu,
WCTPOLLEHN UMW KOPOAMPaHU?
5. Ocurypysatbe npu lpoBepeTe ja TexHWYKaTa cocTojoa Ha PEMEHUTE, CUHUUPUTE, CMOJHULIUTE UK
Lumpere 3acunysararta. [lanu cute TOYKM 3a MOHTUparLe ce Bo Aobpa coctoj6a? [Janu
1Ma KakBW 6110 OLUTETYBAbA, MYKHATUHU, KOpo3uja?
6. 03HaKm Ha ckanara/
YnarcTso 3a pa6ota v |[lanu ce OCTanHM W YUTIINBU CUTE 03HAKMW Ha cKanlaTa?
pakyBare

PE3YNTATU Ckanata e BO peji MOXe /1a C& KOPUCTM NOBTOPHO.
Ckarniata cMee Jia Ce KOPUCTM Camo M0 Nonpaska.

Ckanara e ae)eKTHa U Mopa ia Ce OTCTPaHW.

8. Cknagmparbe: 3a fia ce n3berHe kakea 6uno LUTeTa, ckanata mopa Aa buae 6e36e4HO NPULBPCTEHA 3a BpEME Ha
TPAHCNOPT (Ha Mp. HA KPOBEH HOCAy MiM BO aBToMOOMAOT). CKnagupawneto Ha ckanara Tpe6a Aa ce BpLum
BEPTUKAJIHO BO CyBa CpeauHa, NeXejKn paMHO Win BUCEjKI Ha SMAOT Ha COOABETEH suaeH apxay. Cekoja wTeTta
mopa fia ce UCKMy4u n cuTe AenoBn Mopa Aa buaar 3alwTuTeHn of aTMocdepcku BamjaHnja. Ckanata mopa fa ce
4yBa 3aLUTMTEHA 0, UrParbe Ha AeLa 1 3a ia He Ce NOBPeay HIKOj (MOXXHA OMAcHOCT 0f, CONHYBakbe). [lononHUTENHO,
Taa Tpe6a fia ce YyBa Ha TaKOB HAYMH LUTO HE MOXE Aa Ce KOPUCTW/MCKOPUCTYBA 32 KPUMUHANHW LiENN.

9. lakyBate/0TcTpaHyBatbe: 1akyBarbeTo MOpa fja Ce 0TCTPAH BO COrNAcHOCT CO BAXKEYKWTE MPOMNCH W 3aKOHM.
Mo 3aBpluyBatbe Ha XXMBOTHWOT BEK, CKanata Mopa Aa Ce OTCTPaHW BO COMMACHOCT CO BaKEYKMTE MpOnUCHU.
ANYMUHUYMOT € BUCOKOKBIUTETEH MaTepujan u Tpeba Aa ce peurknmpa. 3a nofeTanHun uHopmauum, Be MoaMme
KOHTaKTWUPAjTe ro NIOKASIHUOT KOMYHANEH OpraH.

10. Pok Ha ynoTpe6a: Kora npasmsiHO Ce KOPUCTY 1 PEIOBHO CE OAPXKYBA, CKanara e [I0NropoyHa paéoTHa anartka.

11. Uuchopmauum Ha npounssogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail:

info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e [latym Ha usgasare: 01/06/2023

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de mobiele platform-

ladder beschreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen vaor gebruik
goed door en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en
bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan worden
gebruikt. Met deze ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang ter hoogte van het platform worden uitgevoerd,
waarbij het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor gebruiks-
middelen). De mobiele platformladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedienings-
handleiding. Elk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt
geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen
aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en
vrijwaring.

39



[mavse

2. Technische informatie: Weergave van de mobiele platformladder en opsomming van de ladderonderdelen. De
voor het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt
u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): mobiele platformladder
(compleet) + gebruiks- en bedieningshandleiding + leuning optioneel (aparte montagehandleiding in acht nemen)
4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder vaor gebruik nog
volledig worden gemonteerd. Sommige mobiele platformladders zijn voorzien van leuningen, die vor gebruik moeten
worden gemonteerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder bestaat
altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden
beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op de ladder
dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico’s zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder moet alleen voor
eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden
regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder moet voor de desbetref-
fende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsingspositie. Gebruik alleen
de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen niet worden veranderd. Let er tijdens het
werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt. De nationale geldige bepalingen
en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden genomen. Gebruik alleen door de
fabrikant goedgekeurd toebehoren

6. Montage/bediening: Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Aanwijzingen betreffende de uitvoering van de mobiele platformladder: Enkelzijdig of dubbelzijdig beklimbare variant.
Met beloopbaar platform.

Aanwijzingen betreffende het gebruik van de mobiele platformladder: De mobiele platformladder veilig plaatsen en
positioneren. Vergrendeling/spreidbeveiliging gebruiken (indien aanwezig). Leuning monteren (indien aanwezig).
Aanwijzingen betreffende het transport/verplaatsen van de ladder.

6.1 Algemene veiligheidsinstructies | 6.2. Gebruik als mobiele platformladder

- [kk - [+EL

7. Onderhoud: Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op be-
schadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke on-
derdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten door een deskundige persoon en in
overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglijke
onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in
water oplosbare reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet regel-
matig periodiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven toestand
bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste keuringen wor-
den vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, met name op ge-
bruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde gebreken bij vooraf-
gaande controles. De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde ladders aan het gebruik worden
onttrokken en zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig zijn gerepa-
reerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee
1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aan-
controlepunten wezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreini-

gingen (bijv. vuil, modder, verf, olie of vet) op de ladder aanwezig?
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2. Ladderboom/ Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn ladderbomen,
laddersporten laddertreden resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, ge-
resp. laddertreden/  |scheurd of gecorrodeerd? Zijn laddersporten resp. laddertreden evt. versleten,
veiligheidsbeugels  |gecorrodeerd, zitten ze los? Zijn het platform (indien aanwezig) of onderdelen/

bevestigingen hiervan beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindingselementen, | Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op
laddergeleiding, beslag een correcte functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzit-

ten. Zijn vergrendelingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt.
beschadigd, gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk |Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en
corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle ladderpoten/eindkappen moeten
aanwezig zijn. Zitten ladderpoten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Spreidbeveiliging Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of ver-
stevigingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake
van beschadigingen, scheuren of corrosie?

6. Laddermarkeringen/ Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding

gebruiks- en :
bedieningshandleiding aanwezig en goed leesbaar?
RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.

De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdragers
of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop staand,
vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten en alle
onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De ladder moet zodanig worden
opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd
(evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden
kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking/afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 @

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Uitgavedatum: 01/06/2023

Innledning: Disse bruks- og betjeningsanvisningene beskriver en sikker bruk av plattformstigen. Vennligst
les grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen far bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbe-
var den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne stigen
kan kan utfgre smaarbeid pa hgyde med plattformen gjennomfgres, der bruken av annet arbeidsutstyr ikke stér i
forhold (se sikkerhetsforordning om driftsmidler). Den flyttbare plattformstigen kan kun brukes som beskrevet i
denne bruksanvisningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som
matte oppsté ved ikke tiltenkt bruk. Denne typen stiger bgr fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen
som ikke er autorisert av produsenten, medfgrer at alle garantier faller bort.
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2. Teknisk informasjon: Presentasjon av den flyttbare plattformstigen og opplisting av stigens deler. Den viktigste
tekniske informasjonen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Flyttbar platformstige (komplett) + bruks-
o0g betjentingsanvisninger + valgfritt rekkverk (se egen monteringsanvisning)

4. Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen av de flyttbare plattformstigene er utstyrt med rekkverk som ma monteres far bruk. Se egen monterings-
anvisning for dette.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt
fare for fall henholdsvis velt. Derigiennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale er
ikke leketgy for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomfares slik at disse farene blir si sma som mulig.
Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige pauser.
Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen ma vaere egnet for den aktuelle bruken, og mé kun brukes i foreskrevet
oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene méa ikke endres. Pass pé & ha sikkert
feste under arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder nasjonalt mé
ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten.

6. Montering/Betjening: Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye fglge de angitte anvisningene pa
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Informasjon om utfgrelsen av den flyttbare plattformstigen: Varianter med énsidig eller tosidig oppstiging.
Med oppstigbar plattform.

Informasjon om héndtering av den flyttbare plattformstigen: Sikker oppstilling og posisjonering av den flyttbare
plattformstigen. Bruk las/apningssperre (hvis tilgjengelig). Monter rekkverk (hvis tilgjengelig). Informasjon om trans-
portering/skyving av stigen.

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger. | 6.2. Bruk som flyttbar plattformstige
] E‘I

7. Vedlikehold/reparasjon: Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen ma regelmessig
kontrolleres for skade. Det mé sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regelmessig.
Reparasjoner pa stigen méa foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens anvisninger.
Rengjering av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bor skje straks etter bruk hvis forurensningen er synlig. Bruk kun
vanlige, vannlgselige rengjeringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av stigen
anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funksjonskontroll).
Her mé bestemmes type, omfang og intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg etter driftsforhol-
dene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de feilene som ble
funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likes& sgrge for at stiger med skade tas ut av bruk og oppbevares slik at
gjenbruk ikke er mulig far sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei

1. Generelle Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma veere fullstendig tilgjengelige. Er fes-
kontrollpunkter ter evt. Igse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje

eller fett) pa stigen?

2. Stigevanger/ Alle stigesprosser (trinn) mé vaere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
stigespros_ser o trinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet?
henholdsvis stigetrinn/ | Er stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lase, rustet eller skadet? Er platt-
sikkerhetsbayle formen (hvis den finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?

3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fungerer som de

stigestyring, beslag skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Er fester eller
sikkerhetsinnretninger skadet, lgse eller rustet?
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4. Stigefotter, tverrstag  |Kontroller om stigefetter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig
festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefotter/endekapper ma vare
tilgjengelige. Er stigefotter lgse, slitt eller rustet?

5. Skrevesikring Kontroller teknisk tilstand pé belter, kjeder, ledd eller stag. Er alle festepunkter
i god stand? Finnes det skade, sprekker, rust?

6. Stigemerking/bruker- og| Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelige og

betjeningsveiledning godt lesbare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.

Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

Stigen er defekt og mé kasseres.

8. Oppbevaring: For & unnga enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind eller i
bil). Stigen ber lagres i tarre omgivelser staende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp av egnete
veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen skal lagres slik at den er
utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre skal den lagres slik at
den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje/avfallshandtering: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover.
Nar brukstiden er over ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materiale
og ber tilferes resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktay for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.06.2023

Introducdo: Este manual de instrucdes e de operacéo descreve a utilizagio segura da escada de plataforma

movel. Antes da utilizagéo leia atentamente este manual de instrucbes e de operacéo por razoes de segu-
ranca e conserve-o para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue o0 manual de
instruges e de operacao.

1. Utilizagao correta: Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais.
Com esta escada, podem ser executados os trabalhos em pequena escala a altura da plataforma, nos quais a utilizagao
de outros meios de trabalho ndo seja proporcional (ver Regulamento sobre a seguranca de meios operacionais).
A escada de plataforma mével apenas pode ser utilizada para esse fim, como descrito neste manual de instruges e
de operagao. Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta. N&o é assumida qualquer responsabilidade por danos
resultantes de um uso inadequado. As alteracdes na escada que ndo estejam autorizadas pelo fabricante levam a
perda de quaisquer garantias.

2. Informacédes técnicas: Apresentacéo da escada de plataforma mével e listagem dos componentes da escada.
As informag0es técnicas relevantes para o respetivo tipo de escada estéo afixadas no produto. Encontra na tabela
mais informagoes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Escada de plataforma movel
(completa) + manual de instrugdes e de operacéo + corrimdo opcional (ter em atengdo o manual de montagem em
separado)

4, Instrucédo para a montagem: Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente
precisar ser totalmente montada antes do uso. Algumas escadas de plataforma méveis estdo equipadas com
corrimdes, que devem ser montados antes da utilizagdo. A este respeito ter em atencéo o manual de instalagdo em
separado.

5. Indicagdes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. As escadas e o material da embalagem
ndo sdo um brinquedo para criangas. Durante a utilizagdo desta escada de degraus subsiste essencialmente o perigo
de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. Todos os trabalhos com e na
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escada devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. A escada deve ser
usada apenas para trabalhos leves de curta duragdo. N&o trabalhar na escada durante periodos prolongados sem
pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizagéo e deve
ser usada apenas na posi¢do de montagem prescrita. Usar apenas 0s degraus previstos. A escada ou as pecas da es-
cada ndo devem ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como durante
as subidas e descidas. As disposicoes e regulamentacdes nacionais validas devem ser impreterivelmente respeitadas,
em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo fabricante!

6. Instalagdo/Operacao: Durante a instalacéo e a operacéo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas
as indicagdes especificadas no produto e no manual de instrugdes e de operacao.

Indicacdes relativamente a versdo da escada de plataforma mdvel: Variante com subida uni ou bilateral. Com plata-
forma de subida.

Indicacdes relativas a0 manuseamento da escada de plataforma mével: Colocagao e posicionamento seguro da
escada de plataforma movel. Utilizar bloqueio/protegao contra abertura (se disponivel). Montar corrimao (se dispo-
nivel). Indicagdes relativas a transporte/deslocagéo da escada.

6.1Indicacdes gerais de seguranca | 6.2. Utilizacao como escada de plataforma mével

- [EX - [+EX

7. Manutengao/Conservagao: A conservagdo e manutencéo da escada devem assegurar o seu bom funcionamento.
A escada deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas
moveis. As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes na escada devem ser realizadas por uma
pessoa competente e em conformidade com as instrucdes do fabricante. A limpeza da escada, em especial de todas
as pegas moveis, deve ser realizada imediatamente ap6s 0 uso no caso de sujidade visivel. Usar apenas produtos
de limpeza comuns, solliveis em agua. Nao usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da
escada é necessaria uma verificagao regular, periédica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspegéo
visual e teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagdes neces-
sarias. Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condigbes operacionais, em especial de acordo
com a frequéncia de utilizacéo, o desgaste decorrente da utilizagéo, assim como a ocorréncia e gravidade de falhas
detetadas nas verificagdes anteriores. O operador deve garantir também que as escadas danificadas n&o séo usadas
e sdo guardadas de modo que ndo seja possivel a continuagdo do uso até a reparacéo ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: |Pontos de verificagdo: sim/ndo
1. POﬂ_t_OS df! ) Todas as fixagdes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificag@o gerais | integra. As fixagOes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impure-
zas (p. ex. sujidade, lama, tinta, dleo ou lubrificante) na escada?
2. Corrimao da escada/ ‘Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos, degraus ou
degraus da escada |arco de seguranca estéo eventualmente deformados, torcidos, amassados, par-

ou degraus da tidos ou corroidos? Os degraus da escada estdo eventualmente desgastados,
escada/arco de soltos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as pegas/fixa-
seguranca coes desta estdo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto a

conexao, guia da funcionalidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corrosao. Os blo-
escada, guarnicbes |queios, dispositivos de seguranca ou reforgos estdo eventualmente danificados,
frouxos ou corroidos ou estes sdo inexistentes?
4, Sapatas, travessa  |Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto & funcionalidade e estabili-
transversal dade, assim como quanto a danos e corrosao. Devem estar disponiveis todas as
sapatas da escada/capas das extremidades. As sapatas da escada estdo frou-
xas, desgastadas ou corroidas?
5. Protecéo contra Verificar o estado técnico de cintas, correias, juntas ou reforgos. Todos 0s pontos
abertura de fixac&o estdo em bom estado? Existem danos, fissuras, corrosdo?
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6. Rétulos da escada/

Manual de Todos os rétulos da escada, assim como o manual de instruces e de operagao
instrugdes e de estdo disponiveis e bem legiveis?
operagao

RESULTADO A escada esta em condicdes e pode continuar a ser usada.

A escada sd deve ser usada de novo ap6s uma reparagao.
A escada esta com defeito e deve ser descartada.

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em
barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na posicao
vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer danos
devem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condigbes atmosféricas. A escada deve ser arma-
zenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve
ser armazenada de modo que ndo possa ser facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem/Eliminagao: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislagdo e as disposigoes
aplicaveis. Apds o término da aptiddo para utilizagdo a escada deve ser descartada de acordo com as regulamenta-
¢Oes aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de
reciclagem. O seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manuteng&o regular a escada serd um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Indicagdes dos fabricantes: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 @ D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Data de emissdo: 01/06/2023

Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigura a scarii mobile cu podest.

Inainte de utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de
siguranta si pastrati manualul ca referintd ulterioara. La instrdinarea scdrii dati mai departe si manualul de
functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri.
Cu ajutorul acestei scari se pot efectua la indltimea podestului lucrari care necesita un spatiu limitat, la care utiliza-
rea altor mijloace de lucru nu este proportionalé (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara mobila cu
podest poate fi utilizatd numai in modul descris de acest manual de functionare si utilizare. Informatii tehnice rele-
vante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

2. Informatii tehnice: Prezentarea scérii mobile cu podest si enumerarea componentelor scérii. Informatii tehnice
relevante pentru respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Scara mobila cu podest (completd) + manual
de functionare si utilizare + mana curentd optional (se va respecta manualul de montaj separat)

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului de scara si starii de livrare, scara trebuie eventual montata complet
inainte de utilizare. Unele scari mobile cu podest sunt dotate cu maini curente, care trebuie montate inainte de
utilizare. In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta: Existé pericol de asfixiere datorita ambalajului. La utilizarea acestei scari exista
in principiu pericol de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scérile si
materialele de ambalaj nu se vor Idsa la indemana copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara trebuie realizate
astfel incat sa se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinatd numai pentru lucrari usoare si de
scurta durata. Nu lucrati indelungat pe scara fard intreruperi regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in siguranta.
Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizatd numai in pozitia de amplasare specificata.
Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scarile, respectiv partile scérii nu pot fi modificate. Asigurati pozitia
stabila in timpul lucrdrilor, precum si in timpul urcarii si coborarii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile nationale
valabile, in special in timpul utilizérii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producétor.
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6. Instalare/utilizare: La instalarea si utilizarea scérii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe
produs si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scarii mobile cu podest: Variantd cu urcare pe o singura parte sau pe ambele parti.
Cu platforma circulabila.

Indicatii privind manipularea scarii mobile cu podest: Asezati si pozitionati in siguranta scara mobild cu podest.
Folositi elementul de blocare/siguranta de proptire (daca existd). Montati ména curenta (dacd existd). Indicatii privind
transportarea/deplasarea scarii.

6.1 Indicatii generale de sigurantaa |6.2. Utilizare ca scara mobila cu podest

ol al

7. imret,inere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scarii trebuie sa asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie veri-
ficata regulat cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie
unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile
producatorului. Curatarea scérii, in special a pieselor mobile, trebuie efectuaté in caz de murdérire vizibila imediat
dupa utilizare. Utilizati numai solutii de curatare uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz
de utilizare comerciala, scara trebuie verificata regulat cu privire la starea corespunzatoare de catre o persoana
autorizata (verificare vizuald si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul si termenii verificarilor necesare.
Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de frecventa utilizarii,
de gradul de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea defectelor stabilite la
verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scdrile defecte sunt scoase din uz si sunt depozitate
astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila eliminarea
lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu
1. Puqqte generale de  |Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie sa fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual slabite sau corodate? Pe scara
existd impuritati (de ex. murdarie, mal, vopsea, ulei sau grasime)?
2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scdrii trebuie sa fie prezente in numar complet. Lonje-
spitele scarii resp. roanele scdrii, treptele resp. ancorele de siguranta sunt eventual indoite,
trepte/ancora de rasucite, umflate, fisurate sau corodate? Spitele scérii resp. treptele scarii sunt
siguranta eventual uzate, sldbite, corodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau

parti/elemente de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?
3. Elemente de legdtura, Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de
elemente de ghidare, |siguranta din punct de vedere al functionalitdtii si rezistentei, precum si al
feronerii deteriorarilor si coroziunii. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de
siguranta sau intdriturile de colt sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate
sau lipsesc cu desévarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al functionalitatii si
rezistentei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Toate picioarele scarii/
capacelele de capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate
sau corodate?

5. Siguranta de Verificati starea tehnic& a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau intériturilor. Toa-
proptire te punctele de fixare sunt in stare bund? Exista deteriorari, fisuri, coroziune?
6. Marcajele de pe scard/ o ) . .
manualul de Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum gi manualul de

functionare si utilizare functionare si utilizare?
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REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizata in continuare.
Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.
Scara este defecta i trebuie eliminatd ca deseu.

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriorari, scara trebuie sa fie fixatd in siguranta in timpul transportului (de ex. pe
portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incinta uscatd, complet stransa pe verticald, culcata pe
orizontald sau agdtata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile trebuie excluse si trebuie protejate
toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incét sé fie protejaté de copiii care se joaca si sé nu se impiedice
nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasa/folosita in
scopuri criminale.

9. Ambalaj/eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare.
Dupa finalizarea duratei de viata a scarii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este
un material valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locald
competenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizarii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utilizabil
pe termen lung.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * Fax: +49 (0) 66 31/7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Data publicarii: 2023-06-01

Uvod: V teh navodilih za uporabo je opisana varna uporaba mobilnih podestnih lestev. Pred uporabo iz
varnostnih razlogov natan¢no preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo
uporabo. V primeru posredovanija lestve je treba priloZiti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah.
S temi lestvami je mogocCe izvesti dela manjSega obsega v viSini platforme, pri katerih uporaba drugih delovnih sredstev
ni primerna (glejte Uredbo o delovni opremi). Mobilno podestno lestev je dovoljeno uporabljati samo na nacin, opisan v
teh navodilih za uporabo. KakrSna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe,
proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. Ta vrsta lestve se mora po moznosti uporabljati v zaprtih prostorih.
Spreminjanje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, ima za posledico razveljavitev garancije in jamstva

2. Tehnicni podatki: Prikaz mobilne podestne lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehnicni podatki, ki se nana-
§ajo na doloCen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): mobilna podestna lestev (celotna) + navodila za
uporabo + rocno kolesce opcijsko (upoStevajte lo¢ena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje: Pred uporabo je treba lestev v celoti sestaviti glede na vrsto lestve in dobavljeno obliko.
Nekatere mobilne podestne lestve so opremljene s tekalnimi kolesci, ki jih je treba pred uporabo montirati. Za to
uporabite lo¢ena navodila za montazo.

5. Splosna varnostna navodila: Nevarnost zadusSitve zaradi embalaze. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost pad-
ca ali prevrnitve. To lahko poSkoduje osebe in predmete. Lestev in embalaza nista otroSki igraci. Vsa dela z lestvijo
in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti. Lestev se uporablja le za kraj$a in
enostavnej$a dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno uporabo. Lestev mora
hiti primerna za posamezno uporabo in jo je dovoljeno uporabljati le v doloéenem poloZaju postavitve. Uporabljajte
le predvidene pohodne povrsine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom in spustom
bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in predpise, zlasti pri profesionalnih
uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Namestiteva/uporaba: Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.
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Napotki za izvedbo mobilne podestne lestve: RazliCica z vzpenjanjem na eni strani ali obeh. S platformo za vzpenjanje.

Napotki za uporabo mobilne podestne lestve: Varna postavitev in pozicioniranje mobilne podestne lestve. Uporabite
aretirni mehanizem/varovalo razmika (Ce je name$ceno). Montirajte rocno kolesce (Ce je na voljo). Napotki za prevoz/
premik lestve.

6.1 Splosna varnostna navodila | 6.2. Uporaba kot mobilna podestna lestev

—[EX —[+EX

7. Servisiranje/vzdrzevanje: Nega in vzdrZzevanje lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno
pregledovati zaradi poskodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. CisCenje lestve, zlasti vseh premicnih delov,
je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna
Cistilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno
redno, ponavljajoce preverjanje ustreznega stanja te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta
namen je treba dolociti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z delov-
nimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih

tako, da jih ni mogoce ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element(j) lestve: Preskusne toCke: da/ne
1. SploSne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti povsem prisotni.
tocke So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi prisotna necis-

toCa (npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci lestve, stopni-
oz. stopnica lestve/ |ce lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani?
varnostni lok So morda precke lestve oz. stopnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali

poskodovane? So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi
platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcionalnosti in

vodniki, okovje trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali varnostne napra-
ve ali kotne ojacitve poskodovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede poskodb in

korozijo. Vse noge lestve/zakljucne kape morajo biti prisotne. So noge lestve
ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo Preverite tehni¢no stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov. So vse pri-

trdilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poSkodbe, razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi z
lestvami/navodila za
uporabo in upravljanje

REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja $e napre;.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in upravljanje prisotne
in jasno Citljive?

Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.
Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladiséenje: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
streSnih nosilcih ali v avtomobilu). Skladi$cenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpi¢no, polozeno na ravno
povrSino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele za¢ititi pred
vremenskimi vplivi. Lestev je treba skladisciti tako, da je zaScitena pred otroki, ki se igrajo, in ne sme ovirati nobene
osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora biti skladiS¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti
v kriminalne namene.
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9. Embalaza/odstranjevanje: EmbalaZo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon¢anju
uporabnega stanja mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material
in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska dob: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgorogno delovno orodije.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Datum izdaje: 01-06-2023

Uvod: Tento Navod na pouitie a obsluhu opisuje bezpeéné pouzivanie mobilného podestového rebrika.

Pred pouZitim si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZzitie a obsluhu z dévodov bezpec€nosti a
uschovajte ho na budtice pouZitie. Pri postiipeni rebrika je potrebné odovzdat tieZ Navod na pouZitie a obsluhu.
1. Pouzitie podla urcenia: Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory moZze byt pouZivany na roznych
miestach. S tymto rebrikom je mozZné vykonavat prace mensSieho rozsahu vo vyske ploSiny, pri ktorych nie je vhodné
pouzitie inych pracovnych prostriedkov (pozri Nariadenie o bezpecnosti prevadzkovych prostriedkov). Mobilny podesto-
vy rebrik sa smie pouZivat iba tak, ako je to opisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa
nepovazuje za pouzitie podla uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s ur¢enim vznikn, nepreberame
zaruku. Tento druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej plnenia.

2. Technické informacie: Opis mobilného podestového rebrika a zoznam stcasti rebrika. Technické informacie rozho-
dujuce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informéacie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zarover doddvanych jednotlivych dielov (priklad): Mobilny podestovy rebrik
(kompletny) + Navod na pouZitie a obsluhu + zabradlie volitelne (dodrZiavajte Specialny Navod na montaz)

4. Navod na zostavenie: Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne eSte tpine zmon-
tovany. Niektoré mobilné podestové rebriky st vybavené zabradlim, ktoré sa musi pred pouZzitim namontovat. K tomu,
prosim, dodrZiavajte Specialny Navod na montaz.

5. VSeobecné bezpecnostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouzivani tohto rebrika existuje zasadne
nebezpeCenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Rebriky a
obalovy materil nie st hrackami pre deti. VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo
toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouzivat iba na fahké prace a kratSi Cas. Na rebriku
nepracuijte prili§ diho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpecné pouZzivanie. Rebrik musi byt vhodny
na prislusné pouzivanie a smie byt pouZzivany iba v predpisanej pozicii postavenia. PouZivajte iba plochy uréené na
stdpanie. Rebrik, resp. ¢asti rebrika sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpe€né drzanie pri préci, ako aj pri
stlipani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia a
predpisy, najmé pri profesionalnom pouzivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie/Obsluha: Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku
a v Navodu na pouzitie a obsluhu.

Informécia o vyhotoveni mobilného podestového rebrika: Variant s pristupom z jednej a z oboch stran. S pochddznou
ploSinou.w

Informécia k manipuldcii s mobilnym podestovym rebrikom: Mobilny podestovy rebrik bezpecne postavte a umiest-
nite. PouZite aretaciu/zaistenie vzpier (pokial st k dispozicii). Namontujte zabradlie (pokial je k dispozicii). Informacie
k preprave/postvaniu rebrika.

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy |6.2. Pouzitie ako mobilny podestovy rebrik

—[kk - [+EL

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o rebrik a tdrzba majii zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolo-
vany z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé Casti musia byt pravidelne
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olejované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stilade s pokynmi vyrobcu. Cistenie rebri-
ka, najma vSetkych pohyblivych Casti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znecisteni okamZite po pouziti. Pouzi-
vajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZzivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom
pouZiti rebrika je nutna pravidelna, opakujlica sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonavana sposobilou osobou
(vizualna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Casové
intervaly pre kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podla pocetnosti pouZivania, narocnosti pri
pouzivani, ako aj poCetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajidcich skiskach. Podnikatel sa musi tiez
postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouZivania a uloZené tak, aby nebolo mozné dalSie pouzivanie az
do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: ano/ne
1. VSeobecné

kontrolni body

Kontrolni body:

VSetky upevnenia (nity, skrutky, ¢apy atd.) musia byt plne k dispozicii. St upevne-
nia, prip. uvolnené alebo skorodované? Su na rebriku zneistenia (napr. Spina,
bahno, lak, olej alebo mazadlo)?

2. Traverza/priecky
rebrika, resp. stup-
ne/bezpecnostné
drzadla rebrika

3. Spojovacie prvky,

VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom pocte. Su traverza rebrika,
stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodova-
né? Su priecky rebrika, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované
alebo poSkodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia po-
Skodené, skorodované alebo chybaji?

Vedenia vodicov, aretaciu a bezpeCnostné zariadenia skontrolujte z hladiska funkg-

vedenie vodicov,
kovanie

nosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a korézie. Su aretacie alebo bezpecénostné zaria-
denia alebo rohové vystuZze prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované alebo tieto
celkom chybajui?

Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj posko-
denia a korozie. VSetky nohy rebrika/koncové uzavery musia byt k dispozicii. S
nohy rebrika uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. St vietky body upevne-
nia v dobrom stave? Existuju poSkodenia, praskliny, kordzia?

4. Nohy, pficné
traverzy

5. Zabezpecenie
vzperou

6. Oznaceni zebfiku/
Navod na pouZiti a
obsluhu

VYSLEDOK

St vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a
dobre Citatelné?

Rebrik je v poriadku, mdze byt nadalej pouzivany.
Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosicoch alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace,
naplocho leziace alebo pomocou vhodného drziaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt vylicené a
v3etky Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je potrebné skladovat tak, aby bol chraneny
pred hrajlicimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho sklado-
vat tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/pouZity na kriminaine dcely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podfa platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouzitelnosti
musi byt rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny materidl a mal by byt odvezeny na recyklaciu.
Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prislusne;j obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouZivani podia uréenia a pravidelnej udrzbe je rebrik dlhodobo pouZzitelnym pracovnym
prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Datum vydania: 01-06-2023
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KRAUSE

Hyrje: Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkalléve mobile me platfor-

mé. Pér shkage sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato
pér referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet ope-
rative dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur: Kjo shkallé éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende t& ndryshme.
Kjo shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né platformé, ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregulloren e Sigurisé sé Pajisjeve). Shkalla mobile me platformé mund té pérdoret
vetém ashtu si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Gdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur.
Pér démet e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé pérgjegjési. Ndryshimet né shkallg, té cilat nuk
jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé zhvlerésimin e garanciseé.

2. Informata Teknike: Prezantimi i shkallés mobile me platformé dhe lista e komponentéve té saj. Informacionet
teknike pérkatése pér secilin lloj té shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informata
té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull): shkalla mobile me platformé (komplet)
+ Manual operativ dhe i pérdorimit + parmak opsional (shih instruksionet e veganta té instalimit)

4. Udhézim pér montimin: Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar
plotésisht para pérdorimit. Disa shkallé mobile me platformé jané té pajisura me parmake, té cilat duhet t&€ montohen
para pérdorimit. Ju lutemi referojuni udhézimeve té veganta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme rreth sigurisé: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Shkallét dhe materiali i paketimit
nuk jané lodra pér fémijé. Gjaté pérdorimit t& kémb ézave té shkallés, gjithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht
pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té léndohen dhe gjésendet mund té démtohen. Té gjitha punét me dhe né
shkallé duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige t€ mbahen sa mé té uléta qé té jeté e mundur. Shkallét
duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté
pa pushim té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin
pérkatés dhe mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapa-
ra pér shkelje. Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni té mbaheni fort gjaté
punés si dhe gjaté ngjitjes dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen pat-
jetér, sidomos gjaté pérdorimit profesional. Pérdorimi duhet té vézhgohet. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratua-
ra nga prodhuesi!

6. Struktura/pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Instruksione pér pérdorimin e shkallés mobile me platformé: Versioni me njé ané ose dy té ngjitjes. Me platformé ku
mund té ngjiteni.

Shénime mbi pérdorimin e shkallés mobile me platformé: Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallés mobile me
platformé. Pérdorni kycjet/bllokuesin pér tejhapje (nése ka). Té montohen parmakét (nése ka). Shénime rreth trans-
portit/lévizjes sé shkallés.

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné | 6.2. Pérdorimi si shkallé mobile me platformé

- [kL - [+Ek

7. Mirémbaijtja/Riparimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallés duhet & sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet
té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té Iévizshme, duhet té
kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né
ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,
éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe
funksional). Pér kété qgéllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet
kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né veganti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit
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dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangeésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té
sigurojé qé shkallét e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré gé ato t€ mos mund té
pérdoren mé tutje derisa ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementi(et) i(e) shkallés: |Pikat e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme | Té gjitha elementet e pérforcimit (perginat, vidat, bulonat etj.) duhet té jené
té kontrollit plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura? A ka

papastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkallé?

2. Traversat e shkallés/ |Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme né térési. A jané
shkeléset gjegjésisht |traversat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té
shkallézat e shkallés/ |shtrembéruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset,
shufrat e sigurisé gjegjésisht shkallézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, té

ndryshkura apo démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé
té saj/ pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?

3. Elementet lidhése, ruli |Rulet drejtuese, kycjet dhe pajisiet e sigurisé té kontrollohen pér
drejtues, montimet funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té

démtuara, té lirshme ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht kycjet,
pajisjet e sigurisé ose pérforcueset e kéndeve?

4. Kémbét, Traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér
démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e shkallés/kapakét duhet té jené té
pranishém. A jané kémbét e shkallés té lirshme, té démtuara apo té ndryshkura?

5. Siguresa e tejhapjes | Kontrolloni gjendjen teknike té shiritave, zinxhiréve, nyejve ose pérforcuesve. A
jané té gjitha pikat e pérforcimit né gjendje té miré? A ka démtime, té cara,
korrosion?

6. Shenjat e shkallés /

Udhézimet e pérdorimit
dhe operimit

REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund t& pérdoret mé tutje.

A jané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit
dhe a jané ato té lexueshme?

Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalla éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét qé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi/asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas pe-
riudhés sé pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni nga
autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e éshimit: 2023-06-01

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu mobilnih podesta. Pre koriS¢enja pazljivo
proGitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saGuvajte isto za kasnije ponovno Citanje.
Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.
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1. Pravilna upotreba: Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razli¢itim mestima.
Uz pomo¢ ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima u visini platforme na kojoj bi primena drugih sredstava
za rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Mobilni podest moZe se koristiti samo na
nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete,
koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da
se koristi u unutrasnjim prostorijama. Izmene na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do
gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz mobilnog podesta i spisak delova podesta. Merodavne tehnicke informacije za
odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete na¢i dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): mobilni podest (kompletan) + uputstvo za
upotrebu i koriS¢enje + rukohvat je opcija (poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventu-
alno kompletno sastaviti. Neki mobilni podesti poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite
paznju na posebno uputstvo za sastavljanje.

5. OpSte bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaZe. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno po-
stoji opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZe doc¢i do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i
ambalazni materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasno-
sti budu svedene na minimum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba
raditi previSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugroZava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna za
odgovarajuéu primenu i mozZe se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne
povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o sigurnom osloncu pri radu kao i
prilikom penjanja i silaZzenja. Obavezno se moraju poStovati vazeci nacionalni propisi i odredbe, narocito kod profe-
sionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje/KoriScenje: Prilikom postavljanja i koriS¢enja merdevine obavezno poStovati uputstva koja su
navedena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe mobilnog podesta: Varijanta sa gaziStem s jedne ili s obe strane. Sa platformom.

Napomene za rukovanje mobilnim podestom: Bezbedno postavljanje i pozicioniranje mobilnog podesta. Aretiranje/
Koristiti osigurac protiv Sirenja (ako postoji). Montirati rukohvat (ako postoji). Napomene u vezi transporta/pomeranja
podesta.

6.1 OpSte bezbednosne instrukcije | 6.2. Primena kao mobilnog podesta

- [kk - [+EL

7. Odrzavanje/servisiranje: Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se
moraju redovno proveravati na oSteéenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, naroCito svih pokretnih delova, treba u slucaju vidljive prijavstine izvrsiti
neposredno nakon kori§éenja. Koristiti samo uobic¢ajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati agre-
sivna i abrazivna sredstva. U slu¢aju profesionalne primene merdevina je neophodna redovna i periodicna provera
ispravnosti od strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrditi
nacin, obim i rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od ucestalosti
koriScenja, optereéenja prilikom kori§¢enja kao i ucestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri prethodnim proverama.
Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine budu povucene iz upotrebe i da se ¢uvaju na nacin da
dalje koriéenje ne bude moguce sve dok se ne izvrsi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) merdevine: Tacke provere: da/ne
1. OpSte tacke provere Svi pri¢vrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom

broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na merdevini

postoje necistoce (npr. prijavstina, mulj, lak, ulje ili masnoc¢a)?
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2. Profil merdevine/precke |Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su profili, gaziSta
merdevine odn. gaziSta |odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodi-
merdevine/sigurnosna |rali? Da li su precke odn. gaziSta merdevine event. istroSene, labave, korodi-
kukica rale ili oStecene? Da li je platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/priCvrScivaci

iste oSteceni ili korodirali ili nedostaju?

3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na funkcionalnost i

merdevine, okovi Cvrstinu kao i otecenja i koroziju. Da li su fiksatori ili sigurnosna oprema ili
ugaona ukrucenja event. osteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?
4. Stope, poprecna Proveriti stope, popre¢nu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja
traverza i koroziju. Sve stope merdevine/zavr$ni Cepovi moraju biti na broju. Da li su
stope merdevine labave, istroSene ili korodirale?
5. Osigurac protiv Proveriti tehnicko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukruéenja. Da li su sve
otvaranja pricvrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje oStecenja, pukotine, korozija?

6. Oznake na merdevini/  |Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro
uputstvo za upotrebu | Gitljivi?

REZULTAT Merdevina je u redu i moze se i dalje koristiti.
Merdevina se moZe koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

8. Guvanje: ako bi se izbeglo bilo kakvo ostecenje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosacu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom poloZaju, poloZzene na pod
ili zakaCene na zid uz pomo¢ odgovarajuceg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo kakvo oStecenje i svi delovi
moraju biti zasticeni od vremenskih uticaja. Merdevine treba Cuvati tako da budu zaStiéene od dece koja se igraju i
da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja). Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moze tako lako
otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza/odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vazec¢im odredbama i zakonima. Po zavrSetku
upotrebljivosti merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01/06/2023

Inledning: Denna anvéndnings- och bruksanvisningen beskriver den mobila plattformsstegens sékra
anvandning. Av sikerhetsskél skall anvandnings- och bruksanvisningen I&sas noga innan anvandningen och
sparas for framtida anvandning. Nér stegen byter dgare skall dven anvandnings- och bruksanvisningen 6verldmnas.

1. Avsedd anvandning: Stegen &r ett mobilt arbetsredskap som kan anvéndas pa olika platser. Med hjalp av stegen
kan mindre jobb utféras pa hojd med plattformen dar anvindningen av andra arbetsredskap inte &r rimlig (se arbets-
miljoforeskrifter). Den mobila plattformstegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings- och
bruksanvisning. All annan anvéndning géller som icke dndamélsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar
genom icke avsedd anvandning. Denna sorts stegar borde i forsta hand anvéndas inomhus. Férandringar pa stegen
som inte har godkants av leverantéren leder till att garantin och leverantérsansvaret upphar.

2. Tekniska informationer: Bild pa den mobila plattformstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive
stegtyp relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medféljande komponenter (exempel): Mobil plattformsstege (komplett) + Anvand-
nings- och bruksanvisning + Récke option (folj den separata monteringsinstruktionen)

4. Instruktioner for montaget: Beroende pa stegens typ och leveranstillstdnd skall stegen eventuellt monteras

komplett innan anvandningen. Vissa mobila plattformstegar ar utrustade med racken som skall monteras innan
anvandningen. Folj da den separata monteringsinstruktionen.
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5. Allménna sékerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid stegens anvéndning finns en principiell
risk for fall resp. valtande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och forpackningsmaterial &r inga
leksaker for barn. All arbete med och pa stegen skall utforas s att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvandas
for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara for linge utan avbrott. Trotthet riskerar den sékra
anvandningen. Stegen skall vara ldmpad for respektive anvandning och far bara anvéndas i den foreskrivna uppstéll-
ningspositionen. Anvand bara de avsedda stegytorna. Stegen resp. stegens delar fér inte férandras. Du skall kontrollera
att Du8 har sékert faste under arbetet och under upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestimmelserna och
foreskrifterna méste foljas, speciellt under professionell anvindning. Endast av leverantoren godként tilloehor far
anvandas.

6. Montering/anvandning: Vid montering och anvandning av stegen maste instruktionerna pa produkten och i
anvéndnings- och bruksanvisningen féljas.

Informationer om den mobila plattformstegens modell: Enkel- eller dubbelsidig uppstigningsvariant. Plattform som
kan bestigas.

Informationer om den mobila plattformstegens anvéndning: Séker uppstéllning och placering av den mobila
plattformstegen. Lésning/spretningsskydd/skall anvandas (om s&dan finns). Montera riacket (om sadant finns).
Instruktioner for stegens transport/forflyttning.

6.1. Allmédnna sikerhetsinstruktioner | 6.2. Anvindning som mobil plattformstege

- [EX - [EX

7. Underhall/service: Stegens underhall och service skall sakerstélla dess funktionsformaga. Stegen skall regel-
bundet kontrolleras pé ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstallas. Rorliga komponenter skall oljas
regelbundet. Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt leverantorens instruktioner. Vid
synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter rengéras direkt efter anviandningen. Endast
vanliga, vattenldsliga rengéringsmedel fér anvandas. Inga aggressiva, skurande medel far anvindas. Vid yrkesmas-
sig anvandning skall stegens korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person
(visuell och funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller bestdmmas.
Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen, belastningen under
anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptéckta brister under tidigare kontroller. Foretagaren skall dven
se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvdndning inte & mdjligt forrén de har &t-
gdrdats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ja/nej

1"&"'25'}?3 ter Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten I6sa eller
ontrolipunkter: korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa stegen?

2. Stegens stag/pinnar | Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. séker-
resp. stegens steg/sd- | hetsbygeln ev. bdjda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens
kerhetsbygel stag resp. steg ev. slitna, losa, korroderade eller Ar plattformen (om sadan

finns) eller delar av denne skadade, korroderade eller saknas?

3. Forbindelseelement, Kontrollera funktion och fasthet pé stegens gejdrar, Iasningar och sékerhets-
stegens gejdrar, beslag |anordningar samt ev. skador eller korrosion. Ar lasningar, sakerhetsanordning-

ar eller hornforstarkningar ev. skadade, losa eller korroderade eller saknas
dessa helt?

4. Fotter, tvérstag Kontrollera funktion och fasthet pa stegens fétter och tvérstag samt ev. skador
eller korrosion. Alla stegfétter/slutképor skall vara pé plats. Ar stegens fotter
losa, slitna eller korroderade?

5. Spretsningsskyddet Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstarkningarnas tekniska
tillstand. Ar alla fastpunkternas tillstdnd bra? Finns skador, sprickor, korro-
sion?
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6. Stegens mérkningar/
anvandnings- och
bruksanvisning

RESULTAT Stegen &r i ordning och kan anvandas i fortséttningen.

Finns stegens alla mérkningar samt anvandnings- och bruksanvisningen pa
plats och i vél lasbart skick?

Stegen far inte anvindas forrdn den har reparerats.
Stegen &r trasig och skall omhandertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas saker. Stegens
forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt staende, plattliggande eller hdngande pa en végg pa ett Iampligt
véggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran viderleken. Stegen skall forvaras sa att
den ar skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen forvaras sa att
den inte utan vidare kan anvéndas/stjalas for kriminella andamal.

9. Forpackning/omhéandertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestdmmelserna och lagar.
Efter avslutad anvandningstid skall stegen omhéandertas enligt de géllande féreskrifterna. Aluminium &r en hdgvardig
ramaterial och borde lamnas till tervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahalls av Din kommun.

10. Anvandningstid: Vid avsedd anvandning och regelbundet underhall &r stegen en arbetsredskap med en mycket
lang livslangd.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Utfardande datum: 2023-06-01

Girig: Bu kullamm kilavuzu, mobil platform merdivenin givenli kullanimini tanimlar. Liitfen, emniyet neden-
lerinden dolayi aleti kullanmadan 6nce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de
okuyabilmek icin saklayiniz. Merdiven baskasina devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullanim: Bu merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir caligma aracidir. Bu merdivenle,
bagka calisma araclarinin kullanilmasinin miimkiin olmadigi platform yiiksekligindeki kiiiik capli caligmalar uygula-
nabilir (bakiniz isletim araglan giivenlik yonetmeligi). Mobil platform merdiven, yalnizca bu kullanim kilavuzunda
aciklandigi sekilde kullanilabilir. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemaB. Diger her tiirli kullanim,
amacina uygun degildir. Amacina uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar icin sorumluluk kabul edilmez.
Uretici tarafindan miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler: Mobil platform merdiven gésterimi ve merdiven pargalarinin listesi. Her merdiven tipi icin gerekli
teknik bilgiler driine eklenmistir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsami: Teslim edilen tlim miinferit parcalarin listesi (6rnek): mobil platform merdiven (komple) +
kullanim kilavuzu + Parmaklik opsiyonel (6zel montaj kilavuzuna bakiniz)

4. Montaj kilavuzu: Merdiven, duruma gore, kullaniimadan dnce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uygun
olarak tamamen monte edilmelidir. Bazi mobil platform merdivenler parmakliklarla donatiimigtir, bunlarin kullanim
oncesinde monte edilmesi gerekir. Bunun igin litfen 6zel montaj talimatina riayet ediniz.

5. Genel Giivenlik Uyarilan: Ambalajdan dolay bogulma tehlikesi. Merdivenler ve ambalaj malzemeleri gocuk oyun-
cag degildir. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan
dolay kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gorebilir. Merdivenle ve merdivenin (izerinde yapilan tiim igler bu tehlike-
lerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacagi sekilde yapilmalidir. Merdiven yalnizca kisa sireli hafif iglerde
kullaniimalidir. Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli calismayin. Yorgunluk emniyetli
kullanima tehlike olusturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmalidir ve yalnizca 6ngériilen kurulum konumunda
kullanilabilir. Yalnizca 6ngdriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven parcalar degistirilemez.
Galisma, yukan cikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde gecerli
hiikiimlere ve kanunlara, 6zellikle de profesyonel kullamim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca (retici
tarafindan izin verilen yedek pargalan kullaniniz.
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6. Kurulum/kullanim: Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda tiriintin tizeri ile kullamim ve igletim kilavuzunda
belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Mobil platform merdivenin modeliyle ilgili bilgiler: Tek tarafli veya cift tarafli gikilabilir model. Ustiine gikilabilir platform ile.

Mobil platform merdivenin kullanimiyla ilgili bilgiler: Mobil platform merdivenin giivenli kurulumu ve yerlestirimesi.
Sabitleme/Germe emniyeti kullaniniz (eger varsa). Parmakligi monte ediniz (varsa eger). Merdivenin taginmasi/
kaydirimasi hakkinda bilgiler.

6.1 Genel Giivenlik Uyanlari | 6.2. Mobil platform merdiven olarak kullanim

- [k - [

7. Bakim/Onarim: Merdivenin bakim ve servisinin amaci islevselli§ini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi glivence altina alinmalidir. Hareketli pargalar di-
zenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman Kisiler tarafindan ve {reticinin
talimatlar dogrultusunda yapiimalidir. Merdivenin, 6zellikle de tiim hareketli parcalarin temizlenmesi, goriinir kirle-
rin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢oziiniir te-
mizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, asindirici maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda durumunun
usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol edilmesi
gerekmektedir (gorsel kontrol ve iglev kontrold). Bunun i¢in gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin belir-
lenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklar, igletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve 6nceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklar ve sikliklari dogrultusun-
da belirlenir. Isletmeci, ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldiriimasi ve usuliine uygun onarimi yapi-
lana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

Merdivenin eleman(lar)i: | Kontrol noktalari: evet/hayir
1. Genel kontrol Tiim sabitlemeler (perginler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
noktalari Sabitlemelerde gevgeklik veya paslanmalar var mi? Merdivenlerde kirlenmeler

(6r. kir, camur, boya veya yag) var mi?
2. Merdiven gercevesi/ | Tum merdiven basamaklari eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven gerceve-

Merdiven si, merdiven basamaklan veya glivenlik askilari egilmis, dénmds, biikiilmds,
basamaklari/Emniyet | catlak veya pash mi? Merdivenin basamaklar aginmig, ¢ozilmus, paslanmig
askilari veya hasarll mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/sabitlemeleri hasar-

I mi veya paslanmig ya da eksik mi?
3. Baglanti elemanlari, |Merdiven kilavuzlan, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin iglevselligini ve sag-
merdiven kilavuzlari, |lamhigini, ayrica hasarl veya pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler

menteseler veya givenlik tertibatlar ya da kosebentler hasarli, gevsek veya pash mi ya da
bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, enine Ayaklarin, enine traverslerinin iglevselligini ve saglamligini, ayrica hasarli veya

traversler pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/u¢ tipalar mevcut

olmaldir. Merdiven ayaklar gevsek, aginmis veya paslanmig mi?
5. Ayniimayi 6nleme em- | Kayiglarin, zincirlerin, eklemlerin veya giiglendiricilerin teknik durumunu kontrol
niyeti ediniz. Sabitleme noktalar iyi durumda mi? Hasarlar, catlaklar, korozyonlar
mevcut mu?
6. Merdiven isaretleri/
kullanim ve isletim
kilavuzu

SONUG Merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.

Tim merdiven igaretlemeleri ile kullanim ve igletim kilavuzu mevcut ve iyi oku-
nakli mi?

Merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.
Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama: Her tiirlii hasar 6nlemek igin merdiven tagima esnasinda (6r. st bagajda ya da tagitin igerisinde)
emniyetli bir gekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay yatirilarak
ya da uygun duvar askilan vasitasiyla duvara asilarak yapiimalidir. Her tiirlii hasarin olasilik disi kalacagi ve tim
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parcalarin kotli hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Merdiven, oyun oynayan cocuklardan
korunakli ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi (takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa disi
amaglar i¢in kolayca galinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj/bertaraf etme: Ambalaj yirirliikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir.
Merdiven, kullamima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir.
Aliminyum yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri dontigtim stirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayl
bilgiyi iin yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullamim omrii: Merdiven, amacina uygun kullanilmasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun siireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139

E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.06.2023

Beryn: Lisi iHCTpYKLUis 3 ekcnnyaTaii onucye 6e3neyHmnin cnocié BUKOPUCTaHHS MOGINbHOI Nnatdopmu.

Byab nacka, yBaxHo Npo4nTaiiTe iHCTPYKLIlO 3 ekcrnyaTauji nepes BUKOPUCTAHHAM 3 MipKyBaHb 6e3neku
Ta 36epexiThb ii Ang NoaanbLIoro BUKOPUCTAHHS. AKILO fpabuHa nepefacTbes iHWKUM 0co6am, HeoOXiaHO TakoX
nepesaTy iHCTPYKLItO 3 ekcrnyaraLwi.

1. BUKopuCTaHHS 32 NpU3HavYeHHsM: Lig fpabuHa € Mo6inbHAM 3ac060M NpaLli, IKMA MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
B Pi3HUX MicLsX. 3a 0NOMOroH L€l ApabuHN MOXHA BUKOHYBATM NPOCTILLi po6OTW HA BUCOTI nnatopmu, ans
SKUX BUKOPUCTAHHS iHLWIKX 3aC06iB NpaLli He € AOLiNbHAM (AVBITHCA PO3NOPSMKEHHS LLOAO0 6e3neKn 3acobiB npa-
Li). Mo6inbHy nnatthopmy MOXXHA BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKM TaK, SIK ONMCAHO B LIl IHCTPYKLIT 3 ekcnnyatauii. byab-
SKWIA iHLWIKIA cNOCI6 BUKOPUCTaHHS BBAXXAETHCS BUKOPUCTAHHAM He 3a NpuaHayeHHsaM. Mu He Hecemo BinoBiaanb-
HOCTi 3@ MOLKOKEHHS, CMPUYUHEHI ii HEHANeXHUM BUKOPUCTAHHAM. [lpabuHM Takoro TWny cnif Kpaile
BUKOPMCTOBYBATM BCEPEAUHI NpuMiLLieHb. Mogudikauii apabuHu, He J03BOMEHI BUDOGHWUKOM, NPU3BEaYTb 0 BTpa-
TW rapaTii.

2. TexHiyHa iHdhopmauis: [ntocTpauis Mo6inbHOI NNaTopMu Ta nepenik KOMMNOHEHTIB ApabuHu. TexHiuHa iHgop-
Malis, Lo CTOCYETbCA AaHOro Tvny ApabuHu, po3MilleHa Ha BUpo6i. B Tabnuui po3milleHa aoaaTkosa iHopmaLis.

3. 00csar noctaBoK: [lepenik ycix A0N0CTaBNEHUX KOMMOHEHTIB (Npuknag): Mo6inbHa nnatgopma (B KOMMIEKTI) +
iHCTPYKLis 3 eKcrnyarallii Ta BUKOPUCTaHHS + A0AATKOBMIA NOPYYeHb (AMB. OKPEMY iHCTPYKLO 3 ekcninyaTauyi)

4. IHCTPYKLUifA 3 MOHTaXY: 3aNeXHO Bij TUMY ApabuHu Ta ii CTaHy Mig Yac JOCTABKM, NEPeS, BUKOPUCTAHHSAM MOX-
NnBO, ApabuHy NOTPIGHO LWe 6yae BCTaHOBMTW. [esiki MoGinbHI nnatopmn o6nagHaHi nopyyHsmMu, ki HeobXigHo
BCTAHOBUTU Nepes BUKOPUCTaHHSM. 3 LLE0 METOK0 3BEPHITb yBary Ha OKPeMy iHCTPYKLIK0 3 MOHTaXYy.

5. 3aranbHa iHdopmauis wopo Ge3neku: Hebe3neka yaylweHHs Yepe3 ynakoBky. [ig Yac BUKOPUCTAHHSA L€l
[npabuHn 3aranom icHye Hebe3neka nafiHHg abo nepeknaaHHs. Lie Moxe cnpuumHUTY [0 TpaBMyBaHHS Ntoaein abo
NOLIKOKEHHS NpeaMeTiB. lpabuHi Ta ynakoBKa He € npeaMeTamu ans possaru. Bci po6otu 3 ApabuHolo i Ha
[pabuHi NOBUHHI BUKOHYBATMCA TakUM YMHOM, W06 HAABHI PU3NKK BYNn AKOMOra MeHLWMMK. IpabuHy MoXHa Bu-
KOPUCTOBYBATK TiflbKK NS NIErKUX POGIT, AN BUKOHAHHS NPOTArOM KOPOTKO TPMBASIOr0 TepMiHy. He npautoBatu
3aHafTo 0Bro, 6e3 nepepsu, Ha ApabuHi. Broma cTaHOBUTL 3arpo3y Ans 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHs. [pabutHa no-
BUHHA GYTU NPUAATHOIO 1S BiANOBIAHOMO 3aCTOCYBaHHS i MOBUHHA BUKOPUCTOBYBATMCA TiJIbKW Y BCTAHOBNIEHOMY
MONOXKEHHI HanawTyBaHHS. BUKOpUCTOBYBATM TiNbKK NepeabayeHi Ans Lb0ro NOBEPXHi Ans CXOMKeHHs. ipabuHa
a6o0 il enemMeHT He MOXXYTb 6YTI MoamMdikoBaHi. 3BepTaTit yBary Ha 6e3neyHy nosuujlo nig yac po6oTn Ta npu
MigHimMaHHi i onyckanHi. Mpu npoecinHoMy BUKOPUCTAHHI fipabuHi, 30Kpema, Heo6XiAHO JOTPUMYBATUCS CheLy-
(hiyHMX BAS KOXHOT KpaiHu NpaBsui i No0XeHb. BUKOPUCTOBYBATM TiNbKn 06/1aiHAHHS, CXBaNIEHEe BUPOGHUKOM.

6. MoHTax/ekcnnyarauist: ig 4ac MOHTXY Ta BUKOPUCTaHHS ApabuHKU HEOOXIAHO LOTPUMYBATMCS iH(OpMALLii,
3a3HayeHoi Ha BMPOGi Ta B AaHIN iHCTPYKLIT 3 ekcnayaravii.

IHchopmallis Npo Bepcito KOHCTPYKLLT M0G6inbHOI nnatdiopmu: OAHOCTOPOHHIA abo ABOCTOPOHHII BapiaHT. 3 nnat-
(hopmoto, Ha AIKiii MOXHA CTOATH.
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IHdhopmaLlis Npo BUKOPUCTAHHS MOGiNbHOI Niatdopmu: besneyHe HanawTyBaHHS Ta NOAOXKEHHS nnaThopmu. Bu-
KOPUCTOBYBATK GOKYBAHHSA/3aXMCT Bifi PO3KNIafaHHs ApabuHu (3a HasBHOCTI). BCTaHOBMTN NOpyYeHb (3a HasiBHO-
CTi). IHhopmaList Npo NepeHeceHHs /nepemileHHs apabuHm.

6.1 3aranbHa 6e3neka | 6.2. BukopuctanHs B 9KOCTi Mo6iNbHOI nnatcgopmu

— [k — Lk

7. TexHiyHe 00cnyroByBaHHs/peMoHT: [lornsg Ta 06CNyroByBaHHs ApabuHu 3a6e3neyyioTb ii cnpaBHicTb. Pery-
NAPHO nepeBipsaiTe ApabuHy Ha HasBHICTb NOLIKOMKeEHDb. MoBUHHA 6YTI 3a6e3neyeHa YHKLIOHANbHICTb PyXOMUX
4acTMH. PyxoMi 4acTuHW HEoOXIfHO PerynspHo 3mallyBati. PEeMOHT ApabuHn Moxe 3aincHioBaTucs axiLamm i
BifINOBIZHO A0 IHCTPYKLi BUPOOHMKA. OUULLLEHHS ApabuHK, 0COGNMBO PYXOMIX YaCTWH, HEOOXIAHO NPOBOAUTY Bi-
[pasy nicns BUKOPUCTaHHS NPW HASBHOCTi BUAMMUX 3a6pyLHEHb. BUKOPUCTOBYBATM TifIbKW HasiBHi Y NPOLaXy BO-
[DIOPO34MHHI 3aC06M ANs YnLLEHHs. He BUKOPUCTOBYBATK arpecuBHi abo abpasmsHi 3aco6u. Y BUNaaKy npoeciiHo-
ro BUKOPUCTaHHS ApabuHN HeobXiaHi perynspHi, NepioavyHi NepeBipkn eKcnepToMm (BidyanbHuii i yHKLiOHANbHWN
0rnsA) Ha HasBHICTb CNPABHOMO CTaHy ApabuHK. 3 LIEK METOK CIif BU3HAYNTK BUA, 06CAT | TEPMIHN NPOBEAEHHS
HEeoO6XifHUX NepeBipoK. IHTepPBaNN MiX nepeBipkamu 3anexarb Bif YMOB ekcniyaradii, 30Kpema 4acToTu BUKOpH-
CTaHH$1, PO60YOro HaBaHTAXKEHHS Nif, Yac BUKOPMCTAHHSA Ta YacTOTW Ta CePNO3HICTb HEAONIKIB, BUABNEHUX Nifj yac
nonepeaHix nepesipok. MignpuemeLb NOBUHEH TakoX Noa6aTu Npo Te, W06 NOLWKOAKEHi ApabuHu 6ynn BUBEAEHI 3
ekcnnyarauii Ta 36epiramcs Takum YMHOM, L0 iX NOAasbLUe BUKOPUCTAHHS 6YN10 HEMOXMBIM A0 TUX Mip, MOKKM
[ipabuHa He 6yae HaneXXHUM YMHOM BiipeMOHTOBaHa abo yTui3oBaHa

CKnaaoBi KOMMNOHEHTH KOHTpOMbHI no3uuji:

TaK/Hi
JpabuHu:
1. 3aranbHi no3uuji Bci KpinneHHs (3aknenku, 601TK, WTUGTW TOLLO) NOBUHHI 6YTU B KOMNEKTI.
KOHTPOJIIO Yn KpinneHHsa cnabki abo mMatoTb 03HaKM KOposii? Yn € Ha ApabuHi BuauMI

2. Moposxysaui/
nepeknagnHu
[LpabuHw, no BigH.
CxoanHKn/3anobixkHa
nonepeyuHa

3. epeBipuTi HANPSIMHi,
3aXUCHI Ta 3an06KHi
npucTpoi

4. Hixku, cTabinisatop

5. 3axuct
Bifl PO3CYBaHHS

6. MNo3HayeHHs
JAPatUHI/IHCTPYKLA 3
ekcnnyarauji

PE3YIIBTAT

3a0pYfHEHHS (HanpuKna, 6pya, nak, Macno aéo MacTuno)?

Bci nepeknaguHu (CXo4MHKM) ApabuHM NOBUHHI 6YTW B KOMNAEKTI. Yv nogos-
)KYBauyi,CXOAMHKU ApabuHu abo 3anobidkHa NnaHKa €, MOXIUBO, BUTHYTUMK,
TPIiCHYTUMM a60 MalOTb 03HAKW KOPO3ii? Y Lwabni abo CXOAMHKMA ApabuHm,
MOX/IMBO, 3HOLLIEHI, He 3aKpinneHi, NoipXasini abo NOWKOMKeHI? Yu nnart-
(hopma (3a HasiBHOCTI) @60 il YaCTUHW/ENEMEHTW, O KPINNSTbCS, NOLIKOAKE-
Hi, noip>xasini abo BiACYTHI?

[NepesipTe HaNpPAMHi, 3axXuUCT Ta 3axMCHe 0651aHaHHS Ha (PYHKLOHANLHICTD i
CTabiNbHICTb, @ TAKOX HA HAsBHICTb MOLUKOMKEHb i KOpO3ii. Yn 3axucHi Ta
3ano6iXHi NPUCTPOI a60 KYTHUKM €, MOXUBO, NOLLKOMKEHUMU, MAIOTb 03Ha-
K1 KOpo3ii a60 BiACYTHI?

MepeBipTe HiXXKK, cTa6iNi3aTop Ha (DYHKLIIOHANBHICTb, CTIAKICTb, NOLKOMKEH-
HS1 | KOPO3it0. BCi HKKW/KOBMAYKY HA HDKKU MOBWHHI GYyTW BCTaHOBNEHI. Y,
MOXJINBO, HXXKN He 3aKpinneHi, 3HOLWeHi a60 MaTb 03HaKW KOpo3ii?
MepeBipTe TEXHIYHWA CTaH PEMEHIB, NAHLIOTIB, LUAPHIPIB i KPOHLLUTEMHIB.
Y BCi TOYKN KPINNEHHS B SKICHOMY CTaHi? Y1 € BUANUMI NOLIKOKEHHS, TPi-
LLMHW, KOPO3isi?

Yu BCi NO3HAYEHHS ApabuHM Ta IHCTPYKLA 3 eKcnyaTa,i € B HasiBHOCTi Ta uu
BOHW € po36ipnnBUMM?

[LpabuHa B NopsiaKy i MOXe Haaani BUKOPUCTOBYBATHUCS.
[ipabuHy MOXHA BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKM NiCNS NPOBEAEHHS PEMOHTY.
[pabuHa NoLKompKeHa i Mae 6yTK NiKBigoBaHa.

8. 36epiranHs: LLI06 yHNKHYTU Byab-SKNUX NOLIKOAKEHb, NOTPIGHO HAAINHO 3aKpiNUTK ApabuHy nif Yac TpaHcnop-
TYBaHHA (HanpuKnag, Ha Aaxy aBTomo6ins abo B TpaHCMOPTHOMY 3aco6i). [lpabuHy noTpibHO 36epiraTh B CyXomy
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NPUMILLEHHI Y BEPTUKAIHOMY, FOPU30HTANbHOMY, 260 NiABILLEHOMY MOMOXKEHHI 32 A0MNOMOTOI0 BiANOBIAHOMO Ha-
CTIHHOrO KpinneHHs. MoTpi6HO BUKNIOYUTM BYAb-AKi NOWIKOAKEHHS, a BCi AeTaNi NOBUHHI OyTW 3aXMLLEHi Bif aTMOC-
(hepHux BNAmBIB. 36epiratv ApabuHy Tak, W06 BoHa 6yna 3axuLLeHa Bif AiTeid, K rpaloTbes, i He 6yna nepeLLKkoao
INs iHWKMX Ntopen (Hebesneka cnitkHyTucs). Kpim Toro, ii noTpi6Ho 36epiraTit TakUM YMHOM, LLL06 BOHA He Morna
6yTV BUKOPUCTaHA Yy 3NM04NHHKX LiNsix a60 BMKpaaeHa.

9. YnakoBKa/yTunisauis: YnakoBky Heo6XifHO yTUni3yBaTi BiAnoBigHO A0 YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA. [licns 3aKiH-
YEHHS TEPMiHY BUKOPUCTAHHA NOTPIGHO YTUNi3yBaTh ApabuHy BiAnoBiAHO A0 BUMOT YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA. ANi0-
MiHi € LiHHUM MaTepianom i Mae 6yTK BiANpPaBNeHWA Ha BTOPUHHY NepepoOky. JleTanbHy iHopmaLto npo Le Ha-
[al0Tb BigNOBIAHI MYHILMNANbHI OpraHu.

10. TpmBanicTb BUKOPMCTAHHS: Y pa3i BUKOPUCTAHHS 3@ NPU3HAYEHHSAM | perynsipHoMy TeXHIYHOMY 06CNYroByBaH-
Hi ipabuHa € 3ac060M npavi 3 TPUBANIUM TEPMIHOM CITYXX6U.

11. Inchopmauis npo BupooHuka: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Ten.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » dakc: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e [lata suaanus: 01.06.2023
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Warnung, Absturz von der Leiter.

Caution! Risk of falling off the
ladder.

Ostrzezenie, upadek z podestu.
@ Figyelmeztetés, zuhanas a Iétrarol.
(ru) MpeaynpexaeHve: Najiehne ¢ NECTUHMLbI.
Mpepynpexaenve, nagaqe ot cTbnbara.
(es) Varovani ped padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
Mpoeidottoinan, TTwaon armo Tn okaAa.
Advertencia, caida de la escalera.
Hoiatus: Redeli kukkumine.
@ Varoitus, tikkailta putoaminen:
@ Mise en garde, chute de I‘échelle.
Upozorenje, pad s ljestava.
(is) Vidvorun, hrun fra stiganum.
@ Avvertenza, caduta dalla scala.
@ |spéjimas, nukritimas nuo platformos.
@ Bridinajums, kritiens no platformas.
(mk) Mpeaynpenysatse. Ce ypuBaM of CKanar.
(D Waarschuwing, val van de ladder.
Fare for nedfall fra stigen.
Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
@ Opozorilo, padec z lestve.
@ Varovanie, pad z rebrika.
Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
Upozorenje, pad sa merdevina.
@ Varning, fall fran stegen.
@ Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.
@ YBara! Pu3uk nagiHHs 3 apabuHu.

Anleitung vollstandig lesen.

Zusiitzliche Informationen zur
Leiter sind im Internet erhaltlich.
Read the entire User Manual For

more information on this ladder,
please visit our website.
Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.
Dodatkowe informacje na temat podestu sg
dostepne w internecie.

Gondosan olvassa el az (itmutatét. A létrara
vonatkozo kiegészitd informaciok az interneten
megtalalhatok.

MoNHOCTbIO NpoYMTanTe PYKOBOACTBO.
[JlononHuTenbHas uHopmauus 0 NecTHuLe
AocTtynHa B MHTepHeTe.

YnbTBaHETO fia ce npoyeTe u3usno.

LonbnHuTenHa uHgopmaums 3a cTbnbara Moxe
[1a Ce MONYy4M B UHTEPHET.

@ Precist kompletné navod. Dodatecné informace k
Zebfiku jsou k dispozici na internetu.

Laes brugsanvisningen fuldstendigt igennem.

Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

Miapdote Tic odnyieg kaAd. Emumpdofeteg

TAnpodopieg yia T okdAa eivat Slabéaipeg ato
ivtepver.

Leer completamente las instrucciones.

Informacion adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Lugege juhend taies ulatuses labi. Lisainformat-
siooni redeli kohta leiate internetist.

@ Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant |‘échelle sont
disponibles sur Internet.

ProCitati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn { heild sinni.

@ Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamlegast
heimsaekid vefsidu okkar.

@ Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori in-
formazioni sulla scala sono reperibili in internet.
Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg.
Papildomos informacijos apie platformg galima
rasti internete.

Pilniba izlasiet lietoSanas instrukciju.

(v Papildinformacija par platformu ir pieejama

interneta.
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LlenocHo npoyuTajTe ro ynatcTeoTo.
[JlononHuTenHu nHopmaumm 3a ckanara ce
[J0CTanHu Ha WHTepHeT.

@b Lees de handleiding volledig door. Extra informatie
over de ladder is te vinden op internet.

Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon
om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente 0 manual. Estdo disponiveis
na internet informagdes adicionais.

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare
privind scara sunt disponibile pe Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o
lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo na
spletu.

) Precitajte kompletne navod. Dodatocné
informacie k rebriku st k dispozicii na internete.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé
mbi shkallén jané né dispozicion né internet.

Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije
0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare
informationer om stegen finns pa Internet.
Kilavuzu tamamen okuyunuz.

Merdiven hakkinda ek bilgileri internetten
edinebilirsiniz.

MoBHiCTIO NpoumTaiiTe NoCi6HUK. [logaTkoBa
iH(hopmaLlis Npo ApabuHy JOCTYNHA B MEpPeXi
IHTEPHET.

X Die Leiter nach der Lieferung
und vor jeder Benutzung priifen,
H ob diese beschadigt ist.
Keine beschadigte Leiter benutzen.

Check the ladder for damage after delivery and
every time before use. Do not use ladders that
are damaged.
Po dostawie i przed kazdym uzytkowaniem
(pD> sprawdzié czy podest nie jest uszkodzony.
Nie uzywac uszkodzonej drabiny.
A létra épségét a szallitas utan és minden egyes
haszndlat el6tt ellendrizni kell. Tilos sériilt létrat
hasznalni.
MpoBepsiiiTe NOCNE NOCTABKM U NEPef KaxabIM
1CMONb30BaHNEM, YTO NIECTHULIA HE
NnoBpeXxaeHa. Kateropuyecku 3anpeLaercs
CMONb30BaTh NOBPEXAEHHYH NECTHULY.
Cnepn focTaBkarta v npeay Besika ynotpe6a aa ce
npoBepw, ianu cTbibaTta e noBpeaeHa.
MoBpeaeHaTa cTbiba ia He ce 13non3aa.
62

Zebfik po dodani a pfed kazdym pouZitim
zkontrolovat, zda neni poSkozeny. NepouZivat
poSkozeny Zebik.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
EAéyxeTe TN oKAAQ PETA TNV QTIOOTOAN Kal TIPIV

Qo KABE XPoN OXETIKA HE TO £QV EXEL TIEC.

Mn xpnotporoleite

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si
la escalera esta dafiada. No emplear ninguna

escalera dafada.

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga )
kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud. Arge

kasutage viga saanud redeleid.

Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen

jokaista kayttoa vaurioiden varalta. Ald kayta

vaurioituneita tikkaita.

Apres la livraison et avant toute utilisation, vérifier

si I‘échelle est endommagée. Ne pas utiliser

I‘échelle si elle est endommagée.

Nakon svake uporabe provjeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Athugio stigann vegna skemmda eftir méttoku og
i hvert skipti adur en stiginn er notadur. Ekki nota
stigann ef hann er skemmdur.
Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se la scala e danneggiata. Non
utilizzare scale danneggiate.
Po pristatymo ir prie$ kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar platforma nepazeista.
Nenaudokite paZeisty kopéciy.
Pec platformas piegades un pirms katras tas
(v lietosanas reizes parliecinieties, ka ta nav bojata.
Nelietojiet bojatas kapnes.
lpoBepeTe ja ckanara no goctasara v npeq,
ceKoja ynotpeba 3a oLTeTyBae. He KopucTete
OLITETEHA CKana.
Controleer na levering en voor elk gebruik of de
(nD) ladder beschadigd is. Gebruik geen beschadigde
ladder.
Kontroller stigen for skader etter levering og for
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.
Verificar se a escada estara danificada apds a
entrega e antes de cada utilizagdo. Nao usar
escadas danificadas.
Verificati scara dupa livrare i inainte de fiecare
utilizare din punct de vedere al deteriorérilor.
Nu utilizati scari care prezinté defectiuni.
Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodovana.
Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
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Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, i nie je poSkodeny. Nepouzivajte
poskodeny rebrik.
Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.
Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na o3tecenja. Ne koristiti ostecene
merdevine.
Efter leverans och fore varje anvandning skall
(sv) kontrolleras att stegen &r oskadad. Skadade
stegar skall inte anvandas.
Teslimattan sonra ve her kullanimdan dnce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.
MNepeBipsiATe ApabuHy Ha HasBHICTb
@ MOLUKOLKEHb NiCAs LOCTABKM Ta Nepes, KOKHUM
BUKOPUCTAHHAM. 3a60POHSIETLCS KOPUCTYBATUCS
MOLUKOIKEHOK ADABUHOI0.

Carga maxima

Incarcarea maximé

(si) Najvegja obremenitev

(sk) Maximélne zatazenie
Ngarkesa maksimale
Maksimalno optereéenje
(sv) Maximal belastning

(tr) Maksimum yiik

(uK) MaKcuManbHe HaBaHTaXEHHS!

Maximale Belastung
Maximum load

[ 4.

@ Maksymalne obcigzenie
(hu) Maximélis terhelés

(ru) MakcumanbHas Harpyska

MaKcumanHo HaToBapBaHe

(es) Maximalni zatizeni

Maks. belastning

Maksimaalne koormus

Carga maxima

Suurin kuorma

(i) Charge maximale

(fr) Méyioto poprio

Maksimalno opterecenje

(is) Hamarks burdargeta.

(it) Portata massima

(It) Didziausia apkrova

(Iv) Maksimala slodze

(mK) MaKcumanHo onToBapyBarhe

(aD Maximale belasting

Maksimal belastning

Leiter auf ebenen, waagerechten

X

|

i

i und festen Untergrund aufstellen.
§ LeiternfiiBe diirfen nicht im

Erdreich versinken.

Set up the ladder on a level, horizontal and solid
surface. The ladder‘s feet must not be sinking
into the ground.
Ustawi¢ podest na ptaskim, poziomym i
stabilnym podtozu. Stopki drabiny nie powinny
zanuzaé sie w ziemi.

@ Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a Ié-
trat. A |étratalpak nem siillyedhetnek be a foldbe.

YcTaHaBnMBanTe NECTHMLY Ha POBHOE,
rOpKU30HTasbHOE W TBEPA0E 0CHOBaHWe. Onopbl
NECTHULI HE A0MKHbI NOTPYXKATbCS B FPYHT.
Ctbnbarta Aa ce NocTaBs BbpXy paBHa,
XOpWU30HTanHa 1 3apasa 0cHoBa. Kpakara Ha
cTbyibaTa He 6MBa ja NOTLBAT B Noja.

@ Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pé et jeevnt, vandret og fast underlag.
Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.

Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval
aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,
horizontal y firme. Las patas de la escalera no
deben hundirse en la tierra.

@ Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja Kiintedlle alus-
talle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.

Placer I‘échelle sur un support de niveau,
horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne
doivent pas s‘enfoncer dans la terre.
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TomoBeteite TN oKAAa EMAVW G€ iola, opICOVTIA Kal
otabepd umtopadpa. Ta odla okAAag Gev
emTpémnetal va Bubicovral oo Edagoc.

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.

Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta
undirst6du. Tilfinningin verdur ad vera su ad
stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.
Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e
non cedevole. Non affondare i piedini della scala
nel terreno.

Pastatykite platforma ant plokscio, lygaus ir
stabilaus pavirSiaus. Kopéciy kojelés neturi
nugrimzti j Zeme.

Uzstadiet platformu uz lidzenas, horizontalas un
stabilas pamatnes. Kapnu kajinas nedrikst
iegrimt zeme.

lMocTaByBajTe ja ckanara Ha pamHa,
XOpWU30HTasHa W LBPCTa NOBpLUKHA. Horapkute
Ha cKaniaTta He CMear Ja nponagHar Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en
stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.

Colocar a escada sobre uma base plana,
nivelada e fixa. As sapatas da escada nao
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal si stabil.
Picioarele scarii nu trebuie sd se afunde in sol.

Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zak-
lad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.

Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal
dhe té forté. KEmbét e shkalléve nuk duhet té
fundosen né toke.

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i Cvrstu
podlogu. Stope merdevine ne smeju da propadaju
u zemlju.

Stegen skall placeras pé plant, vagratt och fast
underlag. Stegens fotter far inte sjunka ned i
underlaget.

Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz.
Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.
BcTaHoBiTb ApabuHY Ha PiBHY, FOPU3OHTASIBHY i
TBEPAY NOBEPXHI0. HiXKKN ApabyuHK He NOBMHHI
3aHypIOBaTUCS B 3EMJIIO.
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Seitliches Hinauslehnen ist nicht
zulissig!

Do not lean out to the side

while standing on the ladder!

6.
X
Boczne wychylanie sig jest

E’T
@ niedozwolone!

(hu) Tilos oldalirdnyba kihajolni!
@ BoKoBOE OTKNOHEHWE He AonyckaeTcs!

@ He e pa3peLUeHo NpoTAraHeTo HacTpaHu!
@ Vlyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!
Aev emiTpémETal va eKTeiveate ata TrAayial

iAsomarse lateralmente no es admisible!

Kiilje suunas iile redeli d4re sirutamine
keelatud!

(fi) Sivulle nojaaminen on kielletty!
(fr) Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté!
Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

@ Hallid ekki til hlidar @ medan stadio er &
stiganum!

@ Eliminare le imbrattature dal pavimento!
@ Soninis pasvirimas draudziamas!

@ Nedrikst izliekties uz saniem!

@ He ce HacnoHyBajTe Ha CTpaHuTe!

(nD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

@ Nao é permitido inclinar-se lateralmente para
foral

Aplecarea laterala interzisi!

(si) Nagibanje ob strani ni dovoljeno!
@ Vyklananie na stranu nie je pripustné!
(s Nuk lejohet animi anésor!

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!
(sv) Det &r inte tillatet att luta sig &t sidan!
@ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!
K> 3360pOHEHO HaXUNATHCS BOIK!
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Verunreinigungen auf dem
X Boden ausschlieBen.
o |[F |0 Make sure the ground is free from
dirt and hazardous
substances
@ Wykluczy¢ zanieczyszczenia na
podiozu.

@ A talaj szennyezddését meg kell sziintetni.
@ He ponyckaeTcs Hanmune rpsisv Ha nony.
@ [Jla ce n3KnouaT 3aMbpCABaHNSTA HA NOAA.
@ Vlyvarovat se zneciSténi na podlaze.

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Aev TpéTIEL va LTIAPYOLV PUTIOL GTO SATIESO.

Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.

Kontrollige, et aluspind ei oleks méardunud.
@ Poista likaantumat lattialta.

@ Eliminer les souillures se trouvant au sol.
Ukloniti strana tijela na tiu.

(is) Geetid pess ad golfid sé hreint.

@ Non & consentito sporgersi lateralmente!
@ PaSalinkite pagrindo uzter§ima.

@ Izsledziet netirumus uz pamatnes.

(mK) OTCTpaHETE MM HEYNCTOTUMTE Of MIOOT.
(nD Leun niet buiten de zijkant van de ladder!
Fjern urenheter pa underlaget.

@ Eliminar as impurezas no piso.

Podeaua trebuie sa fie bine curatata.

(si) Prepregite kontaminacije na tieh.

(sk) Vyvaruijte sa znecisteni na podiahe.

@ Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Necistoce na tlu se moraju ocistiti.

@ Smuts pé golvet skal tas bort.

@ Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.

k> Ha nianosi He NOBUHHO GYTY 3a6pyAHEHb.

H .
max. 1 Nur eine Person darf sich auf der

° Leiter befinden.
ﬂ The ladder must not be used by
more than one person at a time.
@ Na drabinie moze przebywac tylko
jedna osoba.
(hu) Csak egy személy tartozkodhat a Iétran.

@ Ha NnecTHULE MOXKET HaXxOAMUTbCSA TOMbKO ONH
Yesl0BeK.

(bg) Ha cTbAGATA MOXE 2 CTOM CaMO EMH YOBEK.

(es) Na zebfiku se smi nachézet pouze jedna osoba.

Der mé kun sta én person pa stigen.

MQvo éva Gropo TtpéTeL va BpiokeTal EMAVW aTn
OKAAQ.

Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.
@ Tikkailla saa olla vain yksi henkild kerrallaan.
(fr) Une seule personne doit se trouver sur I'échelle.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

@ Ekki mega fleiri en ein persona nota stigann i
einu.

(it) Sulla scala pud trovarsi solo una persona.

@ Ant kopéciy gali biti tik vienas Zmogus.

@ Uz kapném var atrasties tikai viena persona.
@ Camo eaHO NMLe CMee [ia € KayeHo Ha ckanara.

CnD Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om
gangen.

@ Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.
(si) Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.
(sk) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

(s Vetém njé person lejohet & jeté né shkallé.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na
merdevini.

(sv) Endast en person far vistas pa stegen.

(tr) Merdivenin iizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

@O Ha npabuHi fo3sonseTbcs nepebysaty Tinbku
OfLHIN NKOAWHI.

65



[mavse

9.
e/ X

Mit dem Gesicht zur Leiter
aufsteigen und absteigen.
Always ascend and descend the
ladder facing the ladder.

@ Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarzg
skierowang do drabiny.

(hw) Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- és lejarni.

(ru) MopHMMaiTeCh U CMYCKAVTECh JIMLIOM K JIECTHULIE.

@ KayBaHeTo 1 Cnn3aHeTo Aa cTaBa C iNLe KbM

cTbnbara.

@ Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj Gelem k
nému.

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod
stigen.

Na'aveBaivers Kal KgTsBuivere 0Tnv oKaAa e 10
TIPOOWTIO TIPOG AUTH.

Ascender y descender con el rostro orientado
hacia la escalera;

Ronige redelit pidi iiles ja alla nagu redeli suunas.

@ Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai
niilta laskeutuessasi.

@ Monter sur I‘échelle et en descendre, visage
tourné vers I‘échelle.

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema
ljestvama.

@ Avallt farid upp og nidur stigann med andlitio ad
honum.

@ Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto
ad essa.

(It) Uzlipimas ir nulipimas veidu j kopégias.

@ Uzkapiet uz kapném un nokapiet no tam ar pret
kapnem verstu seju.

@ KauyBajTe ce Ha ckanara v cnerysajTe of Hea co
NILIETO CBPTEHO KOH CKanara.

ab Klim naar boven en naar beneden met het gezicht
naar de ladder toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.

Subir e descer com a face voltada para a escada.

La urcare si coborare sd va aflati cu fata spre
scara.

@ Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri
lestve.

@ Na rebrik vstupuijte a zostupuijte z neho ¢elom k
nemu.

@ Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni
dhe zbrisni.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i
silazenju.

66

@ Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot
stegen.

(tr) Yiiziiniiz merdivene doniik olarak cikip ininiz.
UKD MakcuManbHe HaBaHTKEHHS

Beim Aufsteigen, Absteigen und
Arbeiten an der Leiter sicher
festhalten ggf. zusétzliche

Sicherheitsvorkehrungen treffen.

Always make sure to have a safe handhold when
climbing and working on the ladder. If necessary,

take extra precautions.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
@ pracy na drabinie trzymac sie bezpiecznie,

ewentualnie zastosowac¢ dodatkowe Srodki

bezpieczenstwa.

A Iétran torténd fel- és lejaras és munkavégzés

soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén

végezzen kiegészité biztonsagi intézkedéseket.

Mpu nogbeme, cnycke 1 paboTe Ha NECTHULE
@ KPenko LepXMTECh, NPY HE06X0AMMOCTH,

UCNoNb3ynTe AONONHMTENbHbIE

npefoxpaH1TesbHbIe YCTPOWCTBA.

[pbXTe ce 3ApaBo Npu KayuBaHe, Cn3aHe n

paboTa Ha cTbnbara, npu Heo6X0AMMOCT

B3EMETE JOMbJAHUTENHN NPESNasHin MEPKN.

PFi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se

pevné drzet, pfip. provést dodatecna

bezpec¢nostni opatreni.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, traef evt. yderligere

sikkerhedsforanstaltninger.

‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleote otn
oKaAa va kpatdte odiytd pe ashaeta Kat va

AapBadvete evdey. emmpoabeTa TPOANTITIKA PETPa

acpdaAelac.

Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario

tomar medidas de seguridad adicionales.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal
toctamisel kovasti kinni, vajadusel votke

kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal

tootamisel kévasti kinni, vajadusel votke

kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
@ travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas

échéant, prendre des précautions de sécurité

complémentaires.
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Pri penjanju, spuStanju i radu na liestvama ¢vrsto
se drZati i po potrebi poStovati dodatne sigurnos-
ne mjere.
Geetid pess ad hafa drugga handfestu medan
pid klifrid og vinnid a stiganum. Gerid frekari
vartidarradstafanir ef naudsynlegt pykir.
Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi
@ bene alla scala; prendere misure di sicurezza
aggiuntive, se necessarie.
Laikykités saugaus elgesio kildami ir leisdamiesi
(1t bei dirbdami ant kopégiy arba imkités papildomy
$augos priemoniy.
Uzkapjot uz kapném un nokapjot no tam, ka ar
Qv stradajot uz kapném, izmantojiet papildu drodibas
[idzek|us.
JlpXeTe ce LUBPCTO Kora Ce Kauysarte, crerysare
1 paboTuTe Ha cKanara, a OKONKY e NoTpe6Ho,
npesemeTe LONOSHUTENHN 636ELHOCHN MEPKU.
Houd u bij het naar boven en beneden klimmen
(nD en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
Hold godt fast i stigen ved oppstigning,
nedstigning og arbeid pé stigen, treff eventuelt
sikringstiltak i tillegg.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaugdes de seguranca adicionais.
La urcare, coborére si lucru pe scara sa vd tineti
ferm de scaré, eventual luati masuri suplimentare
de siguranta.
Med vzponom, spustom in delom na lestvi
(si) uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.
@ Na rebrik vstupujte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallg,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
Prilikom penjanja, silazenja i radova treba se
sigurno drzati za merdevine event. preduzeti
druge mere bezbednosti.
Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt
(sv) under arbete pa stegen. Anvand v. b. ytterligare
sékerhetsatgérder.
Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve
caligirken merdivene emniyetli bir sekilde tutunu-
nuz, duruma gore ek giivenlik tedbirleri aliniz.
Mig yac nigiomy, cnycky i po6oTu Ha ApabuHi
QUKD HagiiiHO TPUMAITECS | 3a NOTPE6U BXMBAITE
[J0/1aTKOBWX 3aX04iB 6e3neKu.

o X UbermaBige seitliche Belastung ist
nicht zulissig, z. B. beim
Bohren in Mauerwerk und Beton.

Do not put any excessive loads onto the sides of

the ladder such as, e.g. when drilling into masonry
and concrete.

@ Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone,
np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tllzott, oldaliranyi megterhelés nem
megengedett, pl. falazatba vagy betonba torténd
flras soran.
YpeamepHble 60KOBbIE HArpy3KN He
[LI0NyCKAKoTCA, HANPUMEP, NPX CBEPNIEHNN B
KWUPMMYHON CTEHe U 6eToHe.
He e paspeLueHo NPeKoMepHO CTPAHNYHO
HaToBapBaHe, HaNpUMep npu nNpobusaxe B 3ug u
GETOH.

@ Nadmérnd bocni zatiZzeni nejsou pfipustnd, napf.
pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murveerk eller beton.
Aev emitpémovtal UTTEPPBOMKEC TIAEUPIKEC
eTPopTioEIC TL.Y. Katd TV SidTPNON 0€ ToiXO 1
UTIETOV.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al
perforar en mamposteria y hormigén.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistdddel miiliride ja betooni juures.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont
pas autorisées, par exemple lorsque I‘on perce
dans des murs et dans le béton.

Prekoraceno bocno opterecenje nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.
Non & consentito eseguire lateralmente lavori

Cit) pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ Negalima naudoti pernelyg didelés Soninés
apkrovos, pvz., greZiant j murg ar betong.

@ Nav pielaujama parmeriga sanu slodze,
pieméram, urbjot muri vai betona.

@ lperonem cTpaHU4eH NPUTUCOK He € A03BOJIEH,
Ha Np. Npu Aynyere BO SUA U 6ETOH.

ab Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet
toegestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.
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Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, .
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem & escada durante a subida, a

descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaucoes de seguranca adicionais.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executdrii de gauri in ziddrie si beton.

@ Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zatazenia nie su pripustné,
napr. pri vitani do steny a betonu.

@ Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna optereéenja,
npr. prilikom bu$enja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled ar inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

@ Asiri yanal yiiklenme yasaktir, 6rnegin duvar veya
beton matkapla delinirken.
He ponyckaeTbcs HagMipHe GivHe

(UKD HaBaHTaXEHHS, HANPUKNAZ, Mif, Yac CBEPANIHHS
B LIEMISHIN KNafLi i 6ETOHi.

12,
o X

Gegenstinde, die beim Besteigen
einer Leiter transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu

handhaben sein.

Any objects carried up and down a ladder must
be light and easy to hold.

Przedmioty transportowane na drabinie przy
wchodzeniu i schodzeniu powinny by¢ lekkie i
tatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a
|étrara torténd feljaraskor, ne legyenek stlyosak
és legyenek konnyen kezelhettk.

MpeameTsl, nepemeLLaemMble No NecTHULE,
JIOJDKHbI GbITb HE THKENBIMW U TaKUMU, YTOGbI C
HUMM 6bIN0 YA06HO M NErKO 06paLLaThCs.
MpeameTuTe, KOWTO Ce HOCSAT NPX KauBaHe Ha
cTbnbara, He 61Ba Jja ca TEXKMW 1 TpsAbea aa ca
NnecHu 3a pabora.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny,
by nemély byt téZké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke veere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

Avtikeipeva Ta oTtoia petadépovral 6tav

BpiokeoTe T OKAAQ, Sev TIPETEL va eival Bapid
Kal 0 XEIPIOPOC TOUC TTPETIEL Va €ival EDKOAOC.
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Los objetos que se transportan al acceder a una
escalera deben ser faciles de manipular y no ser
pesados.
Redelit pidi tiles ronimisel transporditavad
esemed peavad olema kerged ja lihtsalt
késitsetavad.
@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyitd ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.

Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama
ne smiju biti teski te se njima mora lako
rukovati.

@ Allir hlutir sem bornir eru upp og nidur stigann
verda ad vera |éttir og audveldir vidfangs.

Oggetti, che devono essere trasportati salendo la

scala, non dovrebbero essere pesanti e dovreb-

bero essere maneggevoli.

Daiktai, gabenami kopéciomis kylant aukStyn ir

Zemyn, turi buti lengvi ir patogts naudoti.

PriekSmetiem, kas tiek transporteti uz kapném

liem un vienkarsiem lietoSana.

lMpenmeTuTe KOW CE HOCAT NMPU KadyBarbe Ha

ckanarta He Tpe6a fa 6uaart Telwku v Tpeba aa

6uaaT NeCHN 3a paKyBae.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen
aD van een ladder worden getransporteerd, mogen

niet zwaar zijn en moeten eenvoudig

bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, bar ikke vzere tunge, og ber vare lette &

héndtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada nao devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui ménuite usor.
Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi,
ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za
uporabo.

Predmety, ktoré su pri stipani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Gjésendet qé transportohen gjaté ngjities né

shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

jené té lehta pér tu trajtuar.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,
ne smeju biti teski i treba da budu laki za

rukovanje.
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@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.
@ Merdivene ¢ikarken tasinacak esya agir olmamali
ve elleclenmesi kolay olmalidir.
MpeameTw, sKi NepeHocaTb Nig vac nigiomy no
@k [DpabuHi, He NOBUHHI 6YTU BXXKUMM i MOBUHHI
6yTV 3pYYHUMMN NS NEPEHECEHHSI.

13, |
Beim Aufsteigen auf die Leiter
geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear
when climbing the ladder.
@ Przy wchodzeniu na drabine uzywac

@ :
odpowiedniego obuwia.

@ A Iétrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit

kell viselni.

@ Mpv nogbeme No NECTHULIE HOCUTE NOAXOASILLYI0
00yBb.

@ Mpwn kayBaHe Ha cTbnbaTa Aa ce HoCAT
noaxoasLLy 06yBKu.

(es) Pfi stoupani na Zebiik nosit vhodnou obuy.

Baer ved opstigning pa stigen egnede sko.

‘Otav avePaivete otn okaAa, dopdte kataAAnAa
utodnuara.

Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

(fi) Kayta kiivetessisi sopivia jalkineita.

@ Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures
appropriées.

Nositi primjerenu obucu pri penjanju na liestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbtinadi @ medan pid
Klifrid stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
scala.

@ Lipdami kopéCiomis avékite tinkama avalyne.

(v Uzkapjot uz kapném, lietojiet piemérotus apavus.

@ HoceTe CoofiBETHI 06YBKYM KOra Ce KavyBaTte Ha
ckanara.

@b Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotpy ved klatring i stigen.
@ Usar calcado adequado para subir a escada.
La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

(si) Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Predmety, ktoré su pri stipani na rebrik nesené,
by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko
manipulovat.

@ Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallé.
Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajuéu

obudu.

@ Anvind lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

@ Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.
@k TigHimaiiTech o ApabuHi y BiANOBIAHOMY B3yTTi.

e
@@

Sind Sie gesundheitlich in der
Lage, die Leiter zu benutzen?
Bestimmte gesundheitliche
Gegebenheiten, Medikamenten
einnahme, Alkohol- oder Drogen-
missbrauch kénnen bei der
Benutzung der Leiter zu einer
Geféhrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a ladder if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a ladder.
Certain health problems, medication, alcohol and
drug misuse can pose a safety hazard when
using the ladder.
Czy jestes zdrowotnie w stanie wejs¢ na drabing?
@ Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte lekarstwa,
alkohol lub $rodki odurzajgce moga przy uzyciu
drabiny stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczeristwa.
Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-
@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gydgyszer-, alko-
hol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a biz-
tonsagot a létra hasznalata soran.
CocTosiH1e 30,0P0BbS MNO3BOMISIET MCMO/b30BATh
necthuuy? OnpeneneHHble COCTOSIHMS 3[,0P0BbS,
@ np1eM MeavKaMeHTOB, 3110ynoTpedneHre
CMMPTHBIMM HANWUTKaMW 1 HAPKOTUKaMK MOTyT
NPUBECTM K yrpo3e ans 6e30nacHoOCTY Npu
MCMONb30BaHMM NECTHULI.
3ApaBoCNOBHO B CbCTOSHME NN CTE i M3non3sare
cTbn6ara? Hakow 3apaBOCNOBHI AANEHOCTY, NpU-
eMbT Ha MeMKaMeHTW, 3noynoTpebara ¢ ankoxon
1 HApKOTMLW NPY U3NoN3BaHe Ha cTbnbara Morat
Jla HaBpeaAT Ha 6e30MacHoCTTa.
Jste zdravotné zplisobili Zebrik pouzivat? Urcité
@ zdravotni danosti, uZivani 1ékd, nadmérné poziva-
ni alkoholu nebo omamnych latek mize vést pfi
pouZiti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.
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Er du sundhedsmeessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmaessige forhold,
medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan
udgere en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.
Eiote amd amoyn vyeiag o€ 6Ean va xpnaotpotolr-
0ETE TN OKAAQ; Zuykekpuéva 6edopéva Tng vyeiag,
AfUN dappakwy, Katdxpnan aAKoOA r VOPKWTIKGV
PTIOpOUV KATA TN XPRA0N TNS oKAAAg va odnyricouv
o€ Kivouvo yia tnv agpdaAela.
¢ Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de al-
cohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.
Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-
tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad
ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine
voivad redeli kasutamise turvalisust vihendada.
Salliiko terveytesi tikkaiden kéyton? Tietyt
@ terveyden tilat, ladkkeiden kdyttd ja alkoholin tai
huumaavien aineiden vaarinkaytto voivat aiheuttaa
turvallisuuden vaarantumisen tikkaita kéytettaessa.
Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
|‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peu-
vent remettre en cause la sécurité lorsque I‘on
utilise I‘échelle.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.
Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt
eda 6haeft il notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
@ lyfjanotkun, notkun alkahéls og eiturlyfja geturs-
kapad ryggishettu vid notkun stigans.
Siete in buono stato di salute per utilizzare la
@ scala? Determinate condizioni di salute, I'assun-
zione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono
minare la sicurezza mentre si utilizza la scala.
Ar fiziSkai galite lipti kopéciomis? Tam tikros
) sveikatos biklés, iSgerti vaistai, alkoholis ar
narkotikai gali kelti pavojy saugumui naudojantis
kopécias.
Vai Jusu veselibas stavokli lauj Jums uzkapt uz
@ kapnem? Noteikti veselibas apstakli, lietotas
zales, alkohols vai narkotiskas vielas var
apdraudét droSibu kapnu lietoSanas laika.
[lanu cTe Bo f06pa 3apaBCcTBEHA COCTOoj6a 3a Aa
ja kopuctuTe ckanata? OapefeHn 3ApaBCTBEHU
€OCTOj6U, 3emMarbe NEKoBM, yNoTpe6ba Ha ankoxon
UnK Apora MoXe fa A0Befar A0 0NacHoCT no
6e36eHOCTa KOra ja KOpUCTUTE cKanaTa.
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Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de
ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden
(nD betreffende de gezondheid, het slikken van
medicijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen de
veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige? Be-
stemte helsemessige forhold, medikamentbruk,
alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til fare
for sikkerheten ved bruk av stige.
Encontra-se numa situagdo saudavel para usar a
escada? Certas condigdes de salde, como a in-
gestdo de medicamentos, dlcool ou abuso de
drogas, tornam o uso da escada um perigo para a
seguranga.
Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sd utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizarii
scarii.
Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Neka-
@ tere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroGijo groznjo varnosti.

Ste zdravotne spdsobili na pouzivanie rebrika?
Urdité zdravotné danosti, uzivanie liekov, nadmerné
@ poZzivanie alkoholu alebo omamnych latok moze pri
pouziti rebrika viest k ohrozeniu bezpecnosti.
A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té pér-
dorur shkallén? Disa kushte té caktuara shénde-
@ tésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi me al-
kool apo me droga, mund té rezultojné né njé
rrezikshméri pér siguriné me rastin e pérdorimit
té shkallés.

Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merde-
vine? Odredena zdravstvena stanja, uzimanje
lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da
ugroze bezbednost ako se merdevine koriste u
takvom stanju.
Tillater Din halsa att anvanda stegen? Vissa hal-
@ soproblem, bruk av medikamenter, alkohol- och
drogmissbruk kan med anvéndning av stegen
innebdra en sékerhetsrisk.
Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu?
@ Bazi belirli saglik durumlari, ilag alimi, alkol veya
uyusturucu istismari merdivenin kullaniimasi esna-
sinda emniyetin tehlikeye diismesine yol acabilir.

Yy J03BONISIE CTaH BALIOrO 300POB‘S KOPUCTYBA-
TUcs apabuHoto? leBHi cTaHW 300p0B's,

(UKD BXBaHHA NiKIB, 3N10BXMBAHHSA aNkorosiem abo
HApKOTMKaMN MOXYTb NPU3BECTM A0 3arpo3n
GesneLi B pasi BUKOPUCTaHHS ApabuHN.




Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechun-

gen auf der Leiter bleiben (Miidigkeit ist eine
Gefahr).

‘ Do not work on the ladder for too long without
taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).

@ Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na
drabinie (zmeczenie stanowi zagrozenie)
Nem szabad tdl hosszli ideig, rendszeres

(hu) megszakitas nélkiil a Iétrdn maradni (a foradtsag
veszélyt jelent).
3anpeLLaeTcs 0CTaBaTbCA HA NECTHULE CAMLLKOM
Jonro 6e3 perynsipHbIX NepPepbIBOB (yCTanocTb
npeAcTaBnsieT co60ii ONacHOCTb).

@ He ocTaBaiiTe Ha cTbnbara npekaneHo Lbiro 6e3
penoBHM NPEKbCBaHMS (YyMopara e onacHa).

@ Neziistavat na Zebriku prili§ dlouho bez pravi-
delnych prestavek (unava je riziko).

‘ Der mé ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden
regelmaessige pauser (treethed udger en fare).
Mnv GTEKEATE ETIAVWL 0T GKAAQ yia peyaAa

XPOVIKG S100TAHATA XWPIC VO KAVETE TAKTIKA
SlaAeippara (H koopaaon armoteAei Kivouvo).

No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo sin
interrupciones regulares (Cansancio es un peligro).

‘ Arge tootage redelil seistes liiga kaua ilma regu-
laarsete puhkepausideta (vdsimus on ohtlik).

@ Al oleile tikkailla liian pitkaan ilman saannéllisid

taukoja (vasymys on vaaratekijé).
Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans
observer des pauses régulieres (la fatigue
constitue un danger).

‘ Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez
redovitih odmora (umor je opasan).

@ Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hettu).

@ Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari
pause (la stanchezza costituisce un pericolo).

@ Nedirbkite ant kopéciy per ilgai be pertraukos
(nuovargis kelia pavojy)

@ Nestradajiet uz kapnem parak ilgi bez
partraukuma (nogurums rada bistamibu).

@ He ocTaHyBajTe npemHory fonro 6e3 pefoBHM
nay3u Ha ckanata (0nacHoCT of, 3aMop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de

(nD> werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

. Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i
stigen (Tretthet er en fare).
N&o permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é um
risco).

[KRAvse

. Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi

regulate (oboseala reprezinta un pericol).

@ Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez redne-
ga odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

@ Nezostavajte na rebriku prili§ dlho bez pravi-
delnych prestavok (tinava je riziko).

@ Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregulita (Lodhja éshté njé rrezik).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodicnih pauza (umor predstavlja opasnost).

@ Arbeta inte for lnge pa stegen utan regelbundna
raster. (Trotthet &r en fara)
Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden
ok uzun siireli galismayiniz.
(Yorgunluk bir tehlikedir).
He cnig, posro nepebysatu Ha apabuHi 6e3

Uk PerynapHuX nepeps (nepesToma CTaHoBUTb
Hebesnexy).

[ 16. |
Beim Transport von Leitern auf Dachtrégern oder
in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene
Weise befestigt oder angebracht sind.
Securely and appropriately fasten and tie down
ladders when transporting them on roof racks or
in vans/lorries to avoid damage.
Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
@ lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w
celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.
A létrak tet6csomagtartdn vagy tehergépjarmiben
@ torténd szallitasakor biztositani kell a karok mege-
|6zése érdekében, hogy azok megfelelé médon
legyenek rogzitve és elhelyezve.
Ipn TpaHCMOPTMPOBKE NIECTHUL, HA CTPOMMUIIbHbBIX
(hepmax unu B rpy30BOM aBTomobune ans
NPeLOTBPALLEHUA NOBPEXAEHNUA 06ecneybTe,
4T06bI OHM ObININ COOTBETCTBYHOLLMM 06pa30M
3aKpeneHbl NN YCTaHOBIEHI.
[pu TpaHCMopTUPAHETO HA CTBJION HA TaBaHHU
GaraxHuLM UK B TOBapeH aBToMo6UN 3a
(bg) BH3NPENSTCTBaHE Ha NOBPEAM Ce yBepeTe, Ye Te
Ca 3aKpeneHn 1N MOHTMPAHN Mo NOAXOAALL,
HaYWH.
Pfi prevozu Zebriki na stresnich nosicich nebo v
@ nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak,
Ze se piimérenym zplisobem Zebiik upevni nebo
umisti.
Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.

!
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Karta m petadopd okaAwv ae G0koUE 0podwV

o€ €va GopTnyo, yla Tnv TapepTodion (nuiwv
efaodahicete OTI autég Exouv atepewdei f
tomoBetnOei pe kataAAnAo TpOTIO.

Durante el transporte de escaleras sobre vigas de

techos oenun camjén para impedir asegurar
ante dafios que estd afirmado de manera
adecuada o asegurado.

Redelite transportimisel katuseraamidel voi kauba-
autodes tuleb vigastuste véltimiseks kontrollida,

et redel oleks nduetekohaselt kinnitatud voi

paigaldatud.

Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni

kattotelineiss4 tai kuorma-autoissa kuljetuksen

aikana vaurioiden ehkdisemiseksi.

Lorsque I‘on transporte des échelles sur des
@ galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce

que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon

adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u
kamionu provjeriti da su ljestve primjereno ucvr-
Scene ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.
Festid stigann 6rugglega @ medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahattu.
Trasportando le scale su portapacchi o con
@ mezzo di trasporto, assicurarsi che non vengano
danneggiate, siano fissate in modo opportuno e
adeguato.
Gabendami kopécias ant automobilio stogo arba
sunkveZimiuose, jsitikinkite, kad kopécios yra
tinkamai pritvirtintos, kad nebity paZeistos.
Transportéjot kapnes uz automasinas jumta vai
(Iv) kravas automasinas, parliecinieties, ka kapnes ir
pareizi nostiprinatas, lai izvairitos no bojajumiem.
Mpu TPaHCNOPT Ha cKanata Ha KPOBEH HOCAY Ha
@ aBTOMOGWA UM BO KAMUOH, 3a ja CnpeymTe
OLUTETYBAtbE, NPOBEPETE AANMN € COOLBETHO
NPULBPCTEHA MKW NOCTaBeHa.
Wanneer ladders op dakdragers of in een vracht-
Qb wagen worden getransporteerd, moet ervoor wor-
den gezorgd dat deze op passende wijze zijn be-
vestigd of aangebracht, om schades te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en
lastebil skal man se til at de er plassert og/eller
festet pa forskriftsmessig mate for & forhindre
skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
@ escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estdo fixas ou apertadas.
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fn timpul transportérii scérilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea
daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau
montate corespunzator.
Da bi pri transportu lestve na stre$nih nosilcih ali
@ v tovornjaku preprecili morebitne poskodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
nameScena.
@ Nezostéavajte na rebriku prili§ dlho bez
pravidelnych prestavok (tinava je riziko).
Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
@ né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Prilikom transporta merdevina na krovnim
nosacima ili u kamionu je za sprecavanje
ostecenja potrebno obezbediti da merdevine
budu na odgovarajuci nacin priévrséene ili
postavljene.
Vid transport av stegar pa takrécken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.
Merdivenlerin tagit Gistii bagajlarla veya nakliye
tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
@ 6nlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmis ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.

[Mpy TpaHCNOPTYBaHHI ApabuH Ha 6araXXHNUKY Ha
[1axy abo B Ky30Bi BAHTXHOr0 aBTOMOGiNs ans

(UK 3ano6iraHHs NOLIKOKEHHIO nopaitTe npo Te,
106 BoHa byna 3akpinneHa abo po3TalioBaHa
HaneXHUM YUHOM.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir den
jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine Besché-
digungen aufweist.

Check whether the ladder is suitable for the rele-
vant application and free from damage before use.
Przed uzytkiem sprawdzié, czy drabina nadaje sie

(pD) dla przewidzianego uzytku i nie wykazuje
uszkodzen.

@ Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e
a létra a mindenkori hasznalatra és nem sériilt-e.
MNepea ncnonb3oBaHeM NPOBEPLTE, YTO
NECTHULA NpeiHa3HaYeHa st KOHKPETHOTO
1CNOMb30BAHNS 1 HE MMEET NOBPEXAEHMIA.
lpeay ynotpe6a npoBepeTe, fanu cToibarta e

@ NoAXoAsLLA 3a CbOTBETHATA ynoTpe6a 1 HAMa
MOBPELM.

Pred pouZzitim zkontrolovat, zda je Zebfik pro

(es) prisludné pouZiti vhodny a nevykazuje Zadnd
poskozeni.
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Kontroller inden brugen, at stigen er egnet
til den pagaeldende anvendelse og ikke er
beskadiget.
Mpw T xprjon eAéyxete edv n okdAa evoeikvutal
yla TNV EKAGTOTE XPran Kat 6ev Tiapouatalet
(nuiéc.
Comprobar antes del uso si la escalera es
apropiada para el empleo correspondiente y no
presente ningun dafio.
Kontrollige enne kasutamist, kas redel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel ei
ole viga saanud.
@ Tarkasta ennen kéyttod, etté tikkaat soveltuvat
kéyttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant d‘utiliser I‘échelle, vérifier si elle convient
pour |‘utilisation envisagée et s‘assurer qu‘elle ne
présente pas d‘endommagements.
Prije uporabe provijeriti da su ljestve namijenjene
za predvidenu uporabu i da nemaju oStecenja.
@ Geetid pess ad stiginn sé videigandi fyrir
verkefnid og sé an skemmda.
@ Prima dell’'uso, verificare che la scala sia idonea
al tipo di utilizzo e che non presenti danni.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar kopécios yra
(It) tinkamos naudoti pagal paskirtj ir ar ant jy néra
pazeidimy pozymiy.
Pirms kapnu lieto3anas parliecinieties, ka tas ir
(Iv) piemérotas paredzétajam pielietojumam un nav
bojatas.
Mpen ynotpeba, NpoBepeTe Aanu ckanara e
@ C00/BETHA 3a 0ApejJeHa ynoTpe6a n janu uma
OLUTETYBAHbA.
Controleer vaor gebruik of de ladder geschikt
(nD is voor de desbetreffende toepassing en geen
beschadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om stigen er egnet for
den aktuelle bruken
og ikke har skader.
Antes da utilizac&o verificar se a escada é
adequada para a respetiva utilizagio e que no
apresenta quaisquer danos
Inainte de folosire asigurati-va ca scara este
adecvata pentru utilizarea respectiva si nu
prezinta deteriorari.
@ Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za
posamezno uporabo in ali ni poSkodovana.
Pred pouzitim skontrolujte, Ci je rebrik na pris-
ludné pouZzivanie vhodny a nevykazuje Ziadne
poSkodenia.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallét jané té
pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.

Pre koriS¢enja proveriti da li su merdevine prik-
ladne za datu primenu i da li postoje oStecenja.
Innan anvéndningen skall kontrolleras att stegen
ar lampad for respektive anvéndning och inte ar
skadad.

Kullanmadan 6nce merdivenin ilgili ig i¢in uygun

olup olmadigini ve herhangi bir hasari olup

olmadigini kontrol ediniz.

3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU LpabUHY Ha

BiZLKPUTOMY MOBITPi 32 HECTIPUATIINBNX MOrOAHNX
k> YMOB (HanpuKnag, CUNbHUIA BITEp, OXXenefp,

MOKPWIA CHIr).

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen,
z.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the ladder is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.

@ Usungc wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezddését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

@ YcTpaHuTe BCe 3arpsi3HeHus Ha NecTHuLe, Ha-
npUMeEP, Cbipas Kpacka, rpsidb, Macno uiu CHer.
OTCTpaHeTe BCMYKN 3aMbpCsBaHMs OT CTbibara,
KaTo HanpumMep MoKpa 605, 3aMbPCABAHNS,
Macno Uin CHsr.

@ Odstranit veSkera znecCisténi na Zebfiku, napf.
mokra barva, $pina, olej ¢i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

ATopakpUveTe OAEG TIC aKabapoieg OTIC OKAAEC,
TLX. Bpeypéva xpwpata, Bpoptéc, Aadia fj xiovt.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 0li voi lumi.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur
I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I'huile ou la neige.

Odstraniti sva oneci$cenja na liestvama, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.
Hreinsid og getid pess ad stiginn sé laus vid t.d.
blauta malningu, éhreinindi, oliu eda snj6 adur en
hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura
fresca, lo sporco, I'olio 0 |a neve.

(D Nuo kopéciy paSalinkite visus neSvarumus, pvz.,
Slapius dazus, purva, riebalus ar sniega.

@ Nonemiet no kapném visus netirumus, pieméram,
slapju krasu, puteklus, smérvielas vai sniegu.
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@ OTCTpaHeTe rv CUTE HEYNCTOTMM 0/ CKanara, Ha

np. BNaXKHa 60ja, HEYUCTOTMja, MAC/IO0 UK CHET.

D Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

. All tilsmussing pé stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

. Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.

. Eliminati toate impuritdtile de pe scara, de ex. vopseaua
umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.

) Odstrante vSetky znecistenia na rebriku, napr.
mokra farba, Spina, olej alebo sneh.

@ Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.

‘ Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.

@ Alla fororeningar pé stegen skall tas bort. T.ex. vat
farg, smuts, olja eller sno.

@ Merdivendeki tim kirlenmeleri, or. islak boya, kir,
yag ya da karlari temizleyiniz.

s Bupanitb 3 pabuHu BCi 3a6pyaHEHHS,
Hanpuknaz, MoKpy ap6y, 6pyz, Maco aéo CHir.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetter-
bedingungen (z.B. starker Wind, Vereisung,
Schneeglatte) benutzen.
. Do not use the ladder outdoors in poor weather
conditions (e.g. strong winds, frost, ice and snow).
Nie uzywa¢ drabiny na wolnym powietrzu w
(p1) niekorzystnych warunkach atmosferycznych
(np. silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a létrat szabadban kedvezétlen iddjarasi
(hu) viszonyok kozdtt (pl. erds szél, jegesedés, sikos
héfeliilet) hasznalni.
3anpeLyaeTtcs 1CMonb30BaTh NECTHULY Ha
@ OTKPbITOM BO3/lyXe NPY HEGNAroNpPUSTHBIX
MOrofHbIX YCNOBMSX (HaNpumep, BeTep,
06/1eZieHeHNe, rooes Ha CHEXXHOM MOKPOBE)
CTbnbata Aa He Ce 13MnoN3Ba Ha OTKPUTO Npu
He6NAronpPUATHU KNMMATUYHN YCNOBMS (Hanpumep
CVUNEH BATBP, 3aNeAsBaHe, Noneauua).
NepouZivat Zebrik venku za nepfiznivych
@ poveétrnostnich podminek(napf. silny vitr, ndmraza,
naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve,
snavs, olie eller sne.
Mn xpnotpoTIoleite TN OKAAQ GE EEWTEPIKO XWPO
‘ Cel) € GOXNHEG KAIPIKEG ouvenKec (T.x. o€ duvatd
Avepo, dnuiovpyia Ttayou, oAiaBnpdtnTa X10vio0).
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Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
jéite, libeda lume korral) drge kasutage redeleid

vabas dhus.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
@ Ala kéyté tikkaita ulkona huonoissa siéoloissa

(esim. kova tuuli, jaa, lumisade).

Ne pas utiliser I‘échelle a I‘extérieur lorsque les
@ conditions atmosphériques sont défavorables

(p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la

neige).

Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovol-
jnih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).

@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjd).

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni
@ climatiche avverse (ad es. forte vento, ghiaccio,

scivolosita).

Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms

oro salygoms (pvz., stipriam véjui, apledéjimui,

sniegui).

Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabveligos laika
(Iv) apstaklos (pieméram, stiprs véjs, apledojums,

sniegs).

He KopucTeTe ja ckanata Ha 0TBOPEHO BO
@ HENOBOJIHW BPEMEHCKMU YC0BM (Ha Npumep,

CWJIEH BETEP, Mpas, CHer).

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder on-
(nD gunstige weersomstandigheden (bijv. harde wind,

ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

. Ikke bruk stigen utenders under ugunstige veerfor-
hold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt sngdekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de

condigdes atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zdpada).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
(si) vremenskih pogojih (npr. moan veter,

zaledenitev, sneg).

NepouZivajte rebrik vonku pri nepriaznivych
@ poveternostnych podmienkach (napr. silny vietor,

namraza, naladie).

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né

kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e forté,

ngrica, déboré e ngriré).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju
lo$ih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanije, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvandas utomhus under daliga
(sv) véderforhéllanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).
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Merdiveni disarida uygun olmayan hava
@ kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar
buzlanmasi) kullanmayiniz
3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATU ApabuHy Ha
BiIKPMTOMY MOBITPi 32 HECNPUSATIMBUX MOrOJHNX
k> YMOB (HanpwKnaz, CUbHUIA BITEP, OXenefp,
MOKPWIA CHir).

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risiko-
bewertung unter Beachtung der Rechtsvorschrif-

ten im Einsatzland durchzufiihren.

When using ladders in a professional context,
always assess the risks involved taking into

account the legal regulations in the country of

use before use of the ladder

Dla zastosowania profesjonalnego nalezy
@ przeprowadzi¢ ocene ryzyka z uwzglednieniem

przepis6w prawnych w kraju zastosowania.

Ipari alkalmazéshoz kockéazatértékelést kell

elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak

figyelembe vétele mellett.

B cnyyae npoMbILLAEHHOMO UCNOMb30BaHNS
@ HE06XOAMMO BbINONHUTD OLEHKY PUCKOB B

COOTBETCTBMM C NPABOBbLIMI HOPMaMMK,

[JeiCTBYHOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMSI.

3a cTonaHcka ynotpe6a Tpsibea Aa ce U3BbPLLM
(bg) OUEHKA Ha PUCKa, KaTO Ce Cnia3saT NpaBHUTe

pasnopenbv B CTpaHaTta Ha ynoTtpe6a.

PFi pouziti v ramci podnikatelské Cinnosti je

tfeba provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani

pravnich predpis(i v zemi poufZiti.

Ved erhvervsmeessig brug skal der gennemfores
en risikovurdering under hensyntagen til

lovbestemmelserne i brugslandet.

Karta tnv tomoBétnon tng okaAag TpETEL va

TIPOOEXETE YIa TOV Kivouvo alyKpouaong, TL.Y. Pe
Ttedo0c, oxNUaTa f TopTeC. AGPAAITETE TIC TIOPTEC

(wat6ao oyt TIC €060UC KIvEOVOU) Kal Ta

mapdBupa atov TopEa epyaciag.

Para el empleo profesional se debe realizar una
evaluacion de riesgos bajo observacion de las

disposiciones legales en el pais de empleo.

Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi

eeskirjadele.
@ Kaupallista kayttod varten riskienarviointi on suo-

ritettava kdyttmaan lainsdadannén mukaisesti.

Pour une utilisation professionnelle, il convient de
@ procéder a une évaluation des risques en respec-

tant les prescriptions Iégales en vigueur dans le

pays d‘utilisation.

U slu¢aju komercijalne upotrebe procjena rizika

mora se provesti u skladu s propisima drZzave u
kojoj se ljestve koriste.

@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahattu-
mat i samreemi vid 16ggjofina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
valutazione del rischio nel rispetto della normati-
va vigente nel paese di utilizzo.

Profesionaliam naudojimui reikéty atlikti rizikos

(It) vertinima, atsizvelgiant j teisines nuostatas 3alyje,
kurioje bus naudojamos.

Profesionalas lietoSanas gadijuma ir javeic riska
noveértéjums, nemot vera lietoSanas valsts tiesibu
aktu noteikumus.

3a komepumjanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasm

@ MPOLEHKA Ha PU3KKOT, BO COMMACHOCT CO
3aKOHCKUTE NPONUCK BO 3emjaTa Kage LITo ce
ynoTtpe6ysa.

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(nD> deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.
For kommersiell bruk mé en risikovurdering
utferes i samsvar med lovgivningen i
brukerlandet.

Para o uso profissional deve ser realizada uma

@ avaliagdo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor

legale din tara de utilizare.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti

oceno tveganja v skladu z zakonodajo drZave, v

kateri se lestve uporabljajo.

Pre komer&né pouZitie je potrebné vykonat

(sk) postidenie rizika za dodrZania pravnych
predpisov v krajine nasadenia.

@ Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti

procenu rizika uz postovanije pravnih propisa
zemlje gde se koriste.

@ For yrkesméssig anvandning skall en riskbeddm-
ning enligt anvandarlandets lagar genomféras.
Ticari kullamim i¢in kullanilacak tilkedeki yasal
hiikiimler goz 6niinde bulundurularak bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

[ KOMEpLIRHOro BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO

(uk) BMKOHATV OLIHKY PU3NKIB BiAMOBIAHO 0
33aKOHOAABYMX MOJIOXKEHb KPaiHW BUKOPUCTAHHS.
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X Beim Aufstellen der Leiter ist auf
das Risiko einer Kollision zu
achten, z.B. mit FuBgangern, Fahr-
zeugen oder Tiiren. Tiiren (jedoch
nicht Notausgénge) und Fenster im
Arbeitsbereich sichern.

Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
. ans, vehicles or doors when setting up the ladder.
Lock doors (with the exception of emergency
exits) and windows near the ladder.
Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
@ kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.
A létra felallitasa soran ligyelni kell, pl. a gyalogo-
@ sokkal, jarmdivel vagy ajtoval torténd iitkézés ko-
ckazatara. A munkateriileten 1évd ajtokat (de nem
a vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpw ycTaHOBKe NECTHULI CiEaYeT yuMTbiBaTh
0NacHOCTb CTONIKHOBEHMS, Hanpumep, ¢
neLuexofamu, TPaHCMOPTHIMI CPEACTBAMU N
Asepsmu. 3adukcupyiTe asepu (HO He
aBapuiHble BbIXOLbI) 1 OKHA B 30HE paboT.
Mpu nocTassHe Ha cTbbaTa fa ce BHMMaBa 3a
pucKa 0T COTbCHK, HaNpUMep C NELLEXoALM,
NPeBO3HN CpeacTsa unn Bpatu. Bpatute (Ho He
aBapUIHITE U3X0AK) 1 NPO30pLMTe B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypsr.
PFi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko
@ kolize, napt. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dvefe
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v pracovni
oblasti zabezpegit.
Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pé kolli-
. sionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler eller
dare. Sikr dere (dog ikke ngdudgange) og vinduer
i arbejdsomradet.
Eiote amo amon vyeiag oe BEon va
XPNOIOTIOIOETE T OKAAQ; ZuyKeKpIpéva dedopéva
NG uyeiac, AfPn Gappdkwy, KATaypnon aAkooA f
VOPKWTIKWY UTIOPOLV Katd T Xprion tng okaAag va
odnyraouv e Kivouvo yla Tnv achaiela.
Al instalar la escalera se debe observar el riesgo
de una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o
puertas. Asegurar las puertas (no obstante no las
salidas de emergencia) y las ventanas en el area
de trabajo.
Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kok-
kupdrkeriski, nt jalakéijate, sBidukite voi ustega.
Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud eva-
kueerimisteed) ja aknad lukustada.
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Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai ovi-

in. Varmista tyoalueen ovet ja ikkunat (ei kuiten-

kaan hatéuloskayntejd).

Lors de I‘installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,
(fr) véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od
sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore

osigurati u radnom podrucju.

Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, okuteeki eda
@ hurdir vio uppstillingu stigans. Lasid hurdum (ad
undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum

nalaegt stiganum.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Statydami kopécias atkreipkite démesj j
@ susidarimo rizikg, pvz., su praeiviais, transporto
priemonémis ar durimis. Apsaugokite duris (bet
ne avarinius iSéjimus) ir langus darbo zonoje

Uzstadot kapnes, pieversiet uzmanibu sadursmes
@ riskam, piemeram, ar garamgajejiem,
transportfidzekliem vai durvim. Blokejiet durvis
(bet ne avarijas izejas) un logus darba zona.
Mpu nocTaByBarbe Ha cKanata, pU3uKoT 0, Cyaup
Mopa a Ce 3emMe BO NpeABua, Ha np. o neLauy,
(mk) Bovna unw spati. OcurypajTe rv BpatuTe (Ho He
W1 U3NE3NTE 32 UTHW Cyyam) 1 Npo3opumTe BO
pa6oTHaTa 06nacr.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
b gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nar stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-
. en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjoretay
eller darer. Dgrer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomrédet skal sikres.
Durante a colocagéo da escada deve ser conside-
@ rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloguear as portas (mas néo as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul
unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule
sau ugi. Incuiati usile (fara iesirile de urgenta) si
ferestrele din zona de lucru.
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Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@ tréenja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata

(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem

mestu.

Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko

kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
@ Dvere (avSak nie nidzové vychody) a okna v

pracovnej oblasti zabezpecte.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
@ rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automijete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik
od sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili
vratima. Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slucaj
opasnosti) i prozore u podrucju rada.
Vid placering av stegen skall hdnsyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gdende, fordon eller dor-
rar. Dorrar (dock inte nédutgangar) och fonster i
arbetsomrédet skall |asas.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir garpisma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
kapilarla, dikkate alinmalidir. Galisma alani
icindeki kapilar (ancak acil gikiglan degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.
BcTaHoBnI0K04M ApabuHy, BPaxXoBYiTe pUnK
3iTKHEHHS, HaNpPUKNag, 3 niloxoAamu,
(uk)> TPaHCMOPTHUMI 3aco6amin abo ABepuMa.
3abnokyiiTe ABEPi (ane He aBapilHi BUXoaw) Ta
BikHa B P060Yiil 30Hi.

EA
)( Alle durch elektrische Betriebsmittel

im Arbeitshereich gegebenen Risiken
feststellen, z.B. Hochspannungs-
Freileitungen oder andere freiliegen-

de elektrische Betriebsmittel.

Take note of all of the hazards posed by electrical
equipment, e.g. overhead power lines or other ex-
posed electrical equipment, within the work area.
Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze
@ strony elementow elektrycznych w obrebie pracy,
np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
komponenty elektryczne.
Meg kell &llapitani a munkateriileten villamos
szerkezetek altal okozott, valamennyi kockazatot,
@ pl. nagyfesziiltségli légvezetékeket vagy mas,
szabadon lévd villamos szerkezeteket.

YcTaHOBUTE BCE PUCKM, CBA3AHHDIE C ANEKTPOO-
@ 60pynoBaH1eM B paboyeil 30He, Hanpumep, Bbl-
COKOBOJIbTHbIE JINHMM 3NIEKTpONepeaayn nim
[Ipyroe OTKPbITOE 3NeKTPO06OPYAOBaHME.
[la ce yCTaHOBST BCUYKM HANIMYHM PUCKOBE B
pa6oTHaTa 30Ha Nopaau eneKkTPUYECKo
@ TEXHONOrMYHO 063aBeXAaHe, Hanpumep
cB060HN Kabenu 3a BUCOKO HArNpeXxeHue uiu
[Zpyro cBOGOAHO Pa3noNoKEHO eNeKTPUYECKO
TEXHONOrMYHO 063aBEXAAHE.
Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provoznimi
@ prostfedky v pracovni oblasti, napr. vysoké napéti
volnych vedeni nebo jiné volné poloZené elektrické
provozni prostredky.
Konstater alle risici er er givet pga. elekiriske
. driftsmidler i arbejdsomrédet, f.eks. hgjspaen-
dingsluftledninger eller andre fritliggende
elektriske driftsmidler.
MpoabiopileTe GAOUC TOUG LTTIAPXOVTEC KIVEOVOUG
0TOV TOPEQ £pYAciac PEOW NAEKTPIKWY
AEITOVPYIKWV PECWV, TLY. TOUG EAENBEPOUG
aywyouc vPnAng Tdong r aAAa ehedBepa Keipeva
NAEKTPIKA AEIToupyIKA pPéaa.
Comprobar todos los riesgos dados a través de
. medios de servicio eléctricos en el area de trabajo,
p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros
medios de servicio eléctricos expuestos.
Kindlaks tuleb teha koigist tdopiirkonnas asuva-
test elekiriseadmetest lahtuv risk, nt kérgepinge-
voi elektriliinidest v6i muudest elektriseadmetest.
Tunnista kaikki tydalueen séhkolaitteiden aiheut-
tamat vaarat, esim. korkeajanniteilmajohdot tai
muut vapaana olevat séhkélaitteet.
Recenser tous les risques résultant de moyens
@ d‘exploitation électriques dans la zone de travail,
p. ex. des lignes & haute tension ou autres moyens
d‘exploitation électrique indépendants.
Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati
. elektri¢na oprema u radnom podrucju, npr. visoko-
naponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna
elektricna oprema.
Takid eftir 6llum vidvérunum a rafmagnsbunadi,
@ t.d. spennulinur eda annar synilegur rafbinadur a
vinnusvadinu.
Quando si posiziona la scala, occorre prestare
@ attenzione al rischio di collisione, ad es. pedoni,
mezzi 0 porte. Serrare porte (eccetto le uscite di
emergenza) e le finestre nell’area di lavoro.
Nustatykite visus esamus pavojus, susijusius su
@ elektros komponentais darbo zonoje, pvz.,
aukstos jtampos linijomis ir kitais neapsaugotais
elektros komponentais.
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Noteiciet visus darba zona esoSos riskus, ko rada
elektriskie elementi, pieméram, augstsprieguma
[inijas un citi atklati elektriskie komponenti.
M oeHTUmnKyBajTe rm cuTe pusnLyM NoBP3aHn co
@ efleKTpuyHaTa onpema Bo pa6oTHara o6nacT, Ha
Mp. BUCOKOHAMNOHCKM HA3EMHU BOAOBM MU
Jpyra eneKkTpuyHa onpema.
Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen binnen
ab het werkgebied gegeven risico’s vast, bijv. boven-
grondse hoogspanningsleidingen of andere boven-
grondse elektrische gebruiksmiddelen.
Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomradet, f. eks. hpyspentledninger
eller andre apne elektriske driftsmidler.
Determinar todos os riscos envolvidos na area de
trabalho devido aos meios operacionais elétricos,
p. ex. linhas areas de alta tens&o ou outros meios
operacionais elétricos expostos.
Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru
cauzate de echipamente electrice, de ex. cablurile
de Tnaltd tensiune expuse sau alte echipamente
electrice expuse.
Dolocite vsa tveganja, povezana z elekiri¢no
@ opremo na delovnem podrocju, npr. visokonape-
tostne nadzemne vode ali drugo prisotno
elektricno opremo.
Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevad-
@ zkovymi prostriedkami v pracovnej oblasti, napr.
vysoké napatie volnych vedeni alebo iné volne
polozené elektrické prevadzkové prostriedky.
Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
@ rrezikut té pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automijete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Utvrditi sve rizike koji postoje od elektriéne opreme
u podrudju rada, npr. visokonaponski nadzemni
vodovi ili druga otkrivena elektriCna oprema.
Kontrollera arbetsomradet pa faror genom elek-
(sv) triska driftmedel t.ex. hégspénningsledningar
eller andra friliggande elektriska ledningar.
Galisma alanindaki igletme maddelerinden
@ kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, ¢r. agik
yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger
elektrikli isletme maddeleri.
Bu3HauTe BCi pn3nku, NoB‘A3aHi 3 enekTpoo6-
@ NafiHaHHsAM Y po6Ouii 30Hi, HaNPUKNa, NoBITPSHI
TNiHiT BUCOKOI Hanpyry abo iHwWe BigKpuTe enek-
TPOO06NALHAHHS.
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[ 23.
Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung
oder in der Nahe elektrischer Freileitungen nicht
Leitern benutzen, die den Strom leiten
(z.B. Aluminiumleitern).
Do not use conductive ladders for work on live
equipment or near overhead power lines (e.g.
aluminium ladders).
Do koniecznych prac pod napigciem lub w
poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,
przewodzgcych prad (np. drabin aluminiowych).
A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek
@ kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkakhoz
tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az
aramot (pl. aluminium létrat).
Ling 06s3aTenbHbIX PaboT NOA HANPSHKEHUEM WK
BOMM3M NINHWIA 3NEKTpOnepeaaymn 3anpeLaercs
1CNoMb30BaTh NIECTHULIbI, NPOBOASLLNE
ANEKTPUYECKNIA TOK (Hanpumep, anioMUHNEBbIE
NECTHULp).
3a Hens6eXxHW paboTy Nof HanpeXXeHue unu B
@ 61130CT [0 eNeKTPUYECKU CBO6OAHU Kabenu aa
He Ce 13MoN3BaT eNeKTPONPOBOAUMM CTHIOM
(Hanpumep anyMmuHueBHn CTbIOm).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat
Zebiiky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebfiky).

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spanding
eller i neerheden af elektriske luftledninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

la avamopevKTeC epyacieg utd Taon 1 KoVt oe
NAEKTPIKOOG EAE0BEPOUC aywyolC pn

XPNOIHOTIOIEITE OKAAEC TIOU AYOUV NAEKTPIOLO

(TL.X. GAOUpIVEVIEG OKAAEC).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate todde
puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.ej. escaleras de aluminio).

Séhkdjohtimien laheisyydessé tai jannitteen
@ alaisten osien parissa tehtdvien vélttdméttomien
toiden tapauksessa varmista, ettet kdyta sahkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).
S'il est inévitable de travailler sous tension ou a
@ proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).
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Ako se ne moze izbje¢i rad pod naponom ili u
blizini elektri¢nih nadzemnih vodova, ne koristiti
liestve koje provode struju (npr. aluminijske
ljestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu a tengdum bunadi eda nalaegt spennulinu
(t.d. al stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree
Nenaudokite elektrai laidZiy kopéCiy (pvz., aliumi-
nio kopéciy) biitiniems darbams po jtampa arba
Salia elektros linijy.

Neizmantojiet elektribu vaditspéjigas kapnes (pie-
méram, aluminija kapnes) nepiecieSamajiem dar-
biem zem sprieguma vai elektrisko liniju tuvuma.

3a Hen36exxHn paboTu Noj, HaMoH MK BO

@ 6N113MHA HA ENEKTPUYHM NPa3Herba, He
KOpUCTETE CKani Kom ja CNpoBeAyBaart cTpyjaTta
(Ha Np. anyMUHUYMCKM CKanu).

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden

onder spanning of in de buurt van elektrische
D> bovengrondse leidingen geen ladders die stroom

geleiden (bijv. aluminium ladders).

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
nearheten av elekiriske apne ledninger mé det

ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.

aluminiumsstiger).

No caso de trabalhos inevitaveis sob tensdo ou
nas proximidades de linhas areas elétricas nao

usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.

escadas de aluminio

In caz de lucréri de efectuat inevitabil sub
tensiune sau in apropierea cablurilor electrice

libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scari

de aluminiu).

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
@ né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé
pérguese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini elek-
triénih nadzemnih vodova ne Koristiti merdevine

koje provode struju (npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spénning eller i
@ narheten av elekiriska friledningar skall aldrig

stegar anvéndas som leder strommen (t.ex. alu-

miniumstegar).

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini

elektricnih izpustov ne uporabljajte lestve, ki lahko

prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste lestve).

Pre nevyhnutné prace pod napatim alebo v bliz-
@ kosti elektrickych volnych vedeni nepouzivajte
rebriky, ktoré vedd elektricky prad (napr. hlinikové
rebriky).
Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elektrik hatlar
@ yakinindaki kaginilmaz iglerde elektrik iletkeni
merdiven kullanmayiniz (6rnegin aliiminyum
merdivenler).
Lins BUKOHAHHS POGIT, SKUX HEMOXIUBO YHUKHY-
i, Nig HaNpyrow abo no6au3y NOBITPAHMX NiHIA
(uk) enekTponepeaay, 3a60pOHAETHCS BUKOPUCTOBY-
BaTW ApabuHK, sKi NPOBOAATL ENEKTPUYHWIA
CTPYM (Hanpuknag,anioMiHieBi JpabuHm).

[ 24.
s X

(pD) Nie uzywa¢ drabiny jako mostku.

(hu) Tilos a Iétrat thidalasra hasznalni.

@ 3anpeLLaercs ucnosb3oBarh JIECTHULY B
KayecTse MOCTHKA.

(sq) Mos pérdorni shkallét si njé uré.
(bg) CTbn6ara ja He Ce M3N0N3Ba KATO MOCT.

Die Leiter nicht als Uberbriickung
benutzen.

Do not use the ladder as a bridge.

(es) Nepouzivat Zebfik jako premosténi.

Stigen ma ikke anvendes som forbindelseselement.
Arge kasutage redelit sillana.

No emplear la escalera como puenteado

(fi) Al Kyt tikkaita siltana.

@ Ne pas utiliser |'‘échelle en tant que pontage.

Mn xpnotgotoleite T oKAaAa aav PEGO yedupwang.
Ne Koristiti ljestve kao premosnik

(is)) Notid ekki stigann sem bru.

@ Non utilizzare la scala come attraversamento.
(It) Nenaudokite kopégiy Kaip tilto.

Qv) Neizmantojiet kapnes Ka tiltu.

@ He kopucTeTe ja ckanata Kako MOCT.

CnD Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Bruk ikke stigen som bro.

Né&o utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.
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Ne koristiti merdevine za premoS$¢avanje.

@ Stegen far inte anvandas som brygga.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za premostitev.
@ Nepouzivajte rebrik ako premostenie.

@ Merdiveni kdpri olarak kullanmayiniz.

@ 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH ApabuHy
K MICTOK.

Keine konstruktive Veranderungen
an der Leiter vornehmen.

Do not make any structural
changes to the ladder.

@ Nie dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji przy konstrukcji drabiny.

(hu) Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

) 3anpeLLaeTcs BbINOMHATL KOHCTPYKTUBHbIE
W3MEHEHNs NNECTHULDL.

@ Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né
shkallé.

@ [la He ce 13BbPLIBAT KOHCTPYKTVBHY NPOMEHN
Ha cTbnbara.

(es) Neprovadst 7adné zmény v konstrukci Zebiiku.

Der ma ikke gennemfgres konstruktive &ndringer
pé stigen.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

No realizar ninguna modificacion constructiva en
la escalera.

(fi) Al tee tikkaille mitazn rakenteellisia muutoksia.

@ Ne pas apporter de modifications a la

construction de I‘échelle.

Mn 61e€dyeTe KATAOKEVAOTIKEG AANAYEC TN
OKaAQ.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji ljestava
(is)) Ekki gera neinar formbreytingar & stiganum.
@ Non apportare modifiche costruttive alla scala.

(It Nedarykite jokiy kopégiy konstrukcijos pakeitimy.
(v Nemodificgjiet nekada veida kapnu konstrukciju.

@ He npaBeTe HMKAKBW NPOMEHU Ha
KOHCTpYKLMjaTa Ha ckanara.

b Voer geen constructieve wijzigingen aan de
ladder uit.

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

Nao proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.
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Nu efectuati modificéri constructive la scara.
Ne vréiti konstrukcione izmene na merdevinama.

(sv) Inga konstruktiva forandringar pa stegen ar tillitna.

@ Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih
sprememb.

@ Nevykonavaijte ziadne zmeny v konstrukcii
rebrika.

(tr) Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

@0 3a60pOHSETLCS BHOCUTH B AipabuHy 6yab-sKi
KOHCTPYKTUBHI 3MiHW.

EA

Die Leiter niemals wéhrend der Benutzung in
eine neue Position bringen!

Never move the ladder into a different position
while standing on it!

@ Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
uzytkowania!

(hw) Tilos a létrat hasznalat kézben Gj helyzetbe allitani!
KaTteropuyecku 3anpeLlaeTcs nepecTasnsTb
NeCTHULY B HOBOE MOJIOXKEHNE BO BPeMS
MCNOMb30BaHms!

@ Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
re gjaté pérdorimit!

@ [la He ce 3BbPLIBAT KOHCTPYKTUBHI NPOMEHM
Ha cTbnbara.

@ Béhem pouZivani neuvadét Zebfik nikdy do nové
polohy!

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
anvendes!

Redeli ligutamine uude positsiooni kasutamise
kéigus on keelatud!

jJamas llevar la escalera a otra posicion durante
su uso!

@ Al koskaan siirr4 tikkaita toiseen paikkaan
kayton aikana!

@ Ne jamais placer |‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Moté pnv BéTeTe TN oKAAA o€ véa BEan katd T
dlapkela tne xprionc!

Ljestve se tiiekom rada ne smiju premjestati!

@ Feeri aldrei stigann i adra stodu & medan pid
standid & honum!

@ Non portare mai la scala in una nuova posizione
durante I'utilizzo!

@ Naudojimo metu niekada nekeiskite kopéciy
padéties!

Qv) Nekad nemainiet kapnu poziciju to lieto3anas laika!

@ Hukoralu He ja npemecTyBajTe cKanata BO HOBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6ara!



[KRAvse

@b Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen m4 aldri bringes i ny posisjon under bruk!

@ Nunca colocar a escada numa nova posi¢éo
durante a utilizagao!

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul
utilizarii!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriséenja!

(sv) Stegen far aldrig forflyttas under anvéndningen!

(si) Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!

@ Pocas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

@ Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

@k 3a60pOHSETLCS NEPECTABNIATI APabMHY Nid vac
BWUKOPWUCTAHHS B HOBE MOJIOKEHHS!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen
Windverhaltnissen benutzen.

Do not use the ladder outdoors in high winds.

@ Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLaeTcs Mcnoib3oBaThb NECTHULY Ha
OTKPbITOM BO3/lyXe NPW HEGNAronpUSTHbIX
MOrOAHbIX YCNOBMSIX.

@ Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.

@ Ctbnbarta Aa He ce U3non3ea Ha OTKPUTO Npu
HE6aronpuUATHM KNMMaTiyHN YCNOoBuA.

@ Zebfik nepouZzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige
vindforhold.

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas 6hus.

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones
de viento desfavorables.

@ Ala kayta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.

@ Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Mn XpNOIHOTIOIEITE TN OKAAQ GE EEWTEPIKO XWPO
o€ Suapeveic ouVBrKeC avépiou.

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vjetra.

@ Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

@ Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di
vento contrario.

@ Nenaudokite kopéciy lauke esant nepalankioms
oro sglygoms.

@ Nelietojiet kapnes arpus telpam nelabvéligos laika
apstak|os.

@ He ja kopucTeTe ckanara Ha 0TBOPEHO BO
HEMNOBOJIHW BPEMEHCKM YCI0BM CO BETED.

ab Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utendars under ugunstige indforhold.

@ N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso
condigdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar fér inte anvéndas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

@ Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

) 3a60pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATI APaBUHY Ha Bif-
KDUTOMY MOBITPi 3@ HECMPUSIT/INBUX BITPOBMX YMOB.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese Stabilisato-

ren vor dem ersten Gebrauch vom

Benutzer angebracht werden.

If a ladder comes with stabilisers, they must be
fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
@ stabilizatory te nalezy zamontowac przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a létra stabilizatorokkal rendelkezik, a felha-
sznalénak a stabilizatorokat az els6 hasznalat
eldtt fel kell szerelnie.
Ecnun nectHuua noctasnsieTcs co crabunmaatopamm,
TO 3TV CTABUIN3ATOPbI JOMKHbI ObITb YCTAHOBNEHDI
nonb3oBaTenem nepes, nepBbiM NPUMEHEHNEM.
AKo cTbi6arTa ce A0CcTaBs CbC CTabunuaatopu,
npegv nbpeara ynotpe6a crabunusaropute
Tpsi6Ba Aa 6baaT MOHTUPAHM OT NOTPEOUTENS.
Je-li Zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt
(es) tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uzivatelem
namontovany.
Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden
forste brug.
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Ye TepimTwaon mapadoonc piag okaAac pe
0TaBEPOTIONTEC, TIPETIEL O XPATNG VA TOUG

TOTIOBETATEL TPV TNV TIPWTN XPR 0.

Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda

kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Si la escalera se suministra con estabilizadores,
estos estabilizadores tienen que ser instalados

antes del primer uso.

Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,

tulee kéyttajan asentaa ndmé vakauttimet ennen

ensimmaista kayttoa.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,

ceux-ci doivent étre mis en place par |‘utilisateur,

avant la premiére utilisation.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,
korisnikih mora montirati prije prve uporabe.

@ Ef stiginn kemur med jafnveegisbinadi, parf ad
setja hann upp fyrst adur en stiginn er notadur.
Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori,
I'utilizzatore deve provvedere al loro montaggio
prima del primo uso.

@ Jei kopécios turi stabilizatorius, juos reikia pritvir-
tinti prie$ pirma kartg naudojant kopécias.

@ Ja kapnes ir aprikotas ar stabilizatoriem, uzstadiet
tos pirms pirmas kapnu lietoSanas reizes.
[lokonKy ckanara ce ucropadysa co

@ cTabunusatopu, oBue cTabunusatopu mopa aa
6uzaT MOHTUPAHM Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT
npen npeara ynotpeo6a.
Wanneer een ladder met stabiliteitshalken wordt

ab geleverd, moeten deze stabiliteitshalken voor
het eerste gebruik door de gebruiker worden
aangebracht.

Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa for forste gangs bruk av brukeren.
Se a escada for fornecida com estabilizadores

estes devem ser colocados pelo utilizador antes
da primeira utilizag&o.

Dacd scara este livratd cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima uti-
lizare.

@ Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZzitim pouzivatelom.

Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,

(s kéta stabilizues duhet t& instalohen nga pérdo-
ruesi para pérdorimit té pareé.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-
ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog
koris¢enja.
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Om en stege levereras med stabilisatorer skall

dessa monteras av brukaren fore den forsta

anvéandningen.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse

bu stabilizatorlerin ilk kullamimdan 6nce kullanici

tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

SIKILO fpabuHa nocTayaeTbes 3i cTabinisatopamu,
K> To nepef NepLLNM BUKOPUCTAHHSIM KOPUCTYBaY

NOBMHEH BCTAHOBUTY Lii CTa6IiNi3aTopu.

Leitern nicht von Oben
X

positionieren.
Do not position from above
(pD) Nie ustawiac drabin z géry.

v,

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést

@ 3anpeLLaeTcs yCTaHaBNMBaTh IECTHULY Ha
BbICOTE.

@ CTbnbuTe 4a He Ce NOCTaBAT OTrOpE.

(es) Zebiiky nestavét odshora.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.

Mnv tomtoBeTeite TIC OKAAEC aTTo ETAVW.
No posicionar escaleras desde arriba.

Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.
(fi) A4 aseta tikkaita ylhdalt pain.

@ Ne pas positionner les échelles par le haut.
Ne postavljajte ljestve odozgo.

(is) EkKi setja niour stiga ofan fré.

@ Non posizionare le scale dall’alto.

(It) Nestatykite kopégiy i§ virsaus.

@ Neuzstadiet kapnes no augsas.

@ He nocTaByBajTe ja ckanara ogosropa.
(nD Plaats ladders niet van bovenaf.

Ikke plasser stiger ovenfra.

@ N&o posicionar a escada de cima.

Nu pozitionati scara se sus.

@ Ne postavljajte lestve od zgoraj.

@ Rebriky neumiestiiujte do polohy zhora.
@ Shkalla nuk duhet té pozicionohet nga lart poshté.
Merdevine ne postavljati odozgo.

@ Stegar far inte placeras uppifran.

@ Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.
@K He BCTaHOBNIOBATY APaGUHM 3BEPXY.
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Sichtpriifung durchfiihren

{
x> Perform a visual inspection

(pl) Wykonaé kontrole wizualna.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
(ru) SETPELAGTOR YCTaHABAMBATS NECTHALY Ha
BbICOTE.

(bg) [la ce n3BbPLIM ONES

Provést vizualni kontrolu.
Gennemfar visuel kontrol.
Nie€aywyn oTITKOD EAEYXOU
Realizar una inspeccion visual
Teostage visuaalne kontrollimine.
@ Suorita silmdmé&érainen tarkastus
(fr) Procéder a un contrdle visuel
IzvrSite vizualni pregled
(is) Framkvzema yfirlitsskodun
@ Eseguire un controllo visivo.
(It Atlikite vizualing apzidira.
(v Veiciet vizualo parbaudi.
(mk) HanpaseTe BU3yeNHa MHCTeKLMja.
CnD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.
@ Realizar uma inspegao visual
Efectuati verificare vizuald
@ Izvedite vizualni pregled
(sk) Viykonajte vizualnu kontrolu.
(s Té kryhet njé inspektim vizual
Izvrsiti vizuelnu proveru
(sv) Utfir en visuell kontroll.
(tr) Gorsel kontrol uygulaymniz.
(UKD BMKOHaHHS Bi3yanbHOro ornsay

QAig€aywyr oTTiko) eAEyXoL
Teostage visuaalne kontrollimine.
Realizar una inspeccion visual
(fi) Suorita silmaméaréinen tarkastus
(fr) Procéder a un controle visuel
IzvrSite vizualni pregled

(is) Framkvaema yfirlitsskodun

@ Eseguire un controllo visivo.
@ Atlikite vizualing apzitira.

Q) Veiciet vizualo parbaudi.

@ HanpaseTe BuU3yenHa uHcnekuuja.
CnbD Voer een visuele controle uit.
Foreta visuell kontroll.

@ Realizar uma inspecéo visual
Efectuati verificare vizuald

(si) Izvedite vizualni pregled

@ Vykonajte vizuélnu kontrolu.
@ Té kryhet njé inspektim vizual
Izvriti vizuelnu proveru

(sv) Utfor en visuell kontroll.

@ Gorsel kontrol uygulayiniz.

(uk> BMKOHaHHS Bi3yanbHOro 0rsdy

Sichtpriifung durchfiinren

Perform a visual inspection
(pl) Wykonaé kontrole wizualna.

(hu) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést

(ru) SETPELLAGTOR YCTaHABAMBATS NECTHALY Ha
BLICOTE.

(bg) [la ce n3BLPLIM ONES

@ Proveést vizualni kontrolu.

Gennemfar visuel kontrol.

Leitern fiir d
gitern filr den
h X 0 Hausgebrauch.
7Y @ (en) Domestic ladders
W Drabiny do uzytku
@domowego.

(hu) Héztartési hasznélatra szolgald létrak
@ JlecTHML@ ANst NPUMEHEHMS B BbITY
@ CTbnbu 3a 6utoBa ynoTpebda

(es) Zebfiky pro doméci pouziti.

Stiger il hiemmebrug.

ZKAAEC yla OIKIAKN Xprion

Escaleras para el uso doméstico
Redelid koduseks kasutamisekstern
(fi) Tikkaat kotitalouskayttoon

@ Echelles & usage domestique.
Ljestve za kuénu uporabu

(iis) Stigar til heimilisnota.

@ Scale per uso domestico.

(It) Kopétios buitiniam naudojimui.
@ Majas majsaimniecibas lietoSanai.
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@ Ckanu 3a gomaluHa ynorpe6a.
(nD> Ladders voor huishoudelijk gebruik.
Stiger for privatbruk

@ Escadas para uso doméstico

Scéri pentru uz casnic

@ Lestve za gospodinjsko uporabo.
@ Rebriky na pouzitie v domacnosti.
@ Shkallé pér pérdorim né shtépi
Merdevine za kuénu upotrebu

@ Stegar for anvandning i hemmet.
Ctr) Ev kullanimi icin merdivenler.

) [pabuHu oS AOMALIHLOr0 BUKOPUCTAHHS

Leitern fiir den ge-
E ﬁ werblichen Gebrauch
‘!. O Professional ladders

@ Drabiny dla zastoso-
wania zawodowego.
@ Ipari alkalmazasra szolgalo létrak
@ JlecTHUUA AN NPOMBILLIEHHOTO NPUMEHEHUS.
@ CTbn6bm 3a cTonaHcka ynotpeba
@ Zebiiky pro pouZiti v podnikatelské ginnosti.
Stiger til erhvervsmassig brug.
YKAAEC yla TV ETTAYYEALATIKN XProN
Escaleras para el uso profesional
Redelid todstuslikuks kasutamisekstern
(fi) Tikkaat ammattikayttoon
@ Echelles & usage professionnel.
IzvrSite vizualni pregled
@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni
Scale per uso professionale.
@ Profesionaliam naudojimui skirtos kopécios.
Qv Kapnes profesionalai lietosanai.
@ Ckanu 3a komepumjanHa ynotpeoa.
(nD> Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk
Escadas para uso profissional
Scari pentru uz industrial
@ Lestve za komercialno uporabo
(sk) Rebriky na komeréné pouzitie.
@ Shkallé pér pérdorim komercial
Merdevine za profesionalnu upotrebu
@ Stegar for professionell anvéndning.
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Ctr) Ticari kullanim icin merdivenler.
@WK [pabuHn Ans KOMEPLIHOTO BUKOPUCTAHHS!

A
[ Leitern nicht zum Aufsteigen auf
X eine andere Ebene benutzen.
Do not use the ladder for climbing
onto platforms.
@ Nie uzywaé drabiny do wchodzenia na inng
ptaszczyzne.
@ Tilos a létrat masik szintre torténd feljutashoz
hasznalni.
@ He I/ICI:IOﬂbSyVITe NeCTHULY ANs nogbema Ha
[DIPYroii YpoBEHb.
@ CTbnbuTe Aa He Ce M3N0N3BaT 3a KayBaHe Ha
[ZIpyro HWBo.
(es) Zebfiky nepouzivat ke vstupu na jiné plochy.
Stiger mé ikke anvendes til at stige op pa et an-
det niveau.

Mnv xpnotportoljoete oKAAEC yia va avepaivete ae
(AAa Ttedia.

No emplear escaleras para ascender a otro nivel.
Arge kasutage redeleid teisele pinnale astumi-

seks.

(fi) Al kayta tikkaita toiselle tasolle kiipeamiseen.

@ Ne pas utiliser les échelles pour monter sur un
autre niveau.

N_e_koristiti ljestve za penjanje na neku drugu
visinu.

@ Notid ekki stigann til ad klifra upp & pall.

@ an utilizzare le scale per raggiungere un altro
piano.

(It) Nenaudokite kopéciy lipdami j it plokstuma.

Qv) Neizmantojiet kapnes, lai uzkapt uz citas virsmas.

@ He ja KopucTeTe ckanarta 3a fja ce KaumTe Ha
LIPYro H1BO.

ab Gebruik ladders niet om naar een ander niveau te
klimmen.

Bruk ikke stigen til & stige opp pa et annet plan.
Néo usar as escadas para subir para outro nivel.
Nu utilizati scara pentru a va urca la un alt nivel.

@ Lestve ne uporabljajte, da bi se dvignili na drugo
raven.

(sk) Rebriky nepouzivajte na vstup na iné plochy.
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@ Shkallét té mos pérdoren pér ngjitie né njé nivel
tjetér.
Ne koristiti merdevine za penjanje na neki drugi

nivo.

@ Sgegen far inte anvandas for att klattra till andra
vaningar.

@ Merdivenleri diger bir kata ¢cikmak icin
kullanmayiniz.

@ He BI/[KOpI/ICTOByVITG NpabuHy Ans nignomy Ha
iHLUIWIA PiBEHb.

Die Leiter vor dem Gebrauch voll-
sténdig 6ffnen. Auf Funktionsféhig-

keit der Spreizsicherung achten!
max Fully open the ladder before use.

: Make sure the spreader brace is

working properly!

Przed uzytkiem roztozy¢ w petni drabine. Zwréci¢

uwage na funkcjonalno$¢ zabezpieczenia przed

rozsunieciem drabiny!

A'lgtrat a hasznalat elGtt teljesen szét kell nyitni.

Ugyelni kell a terpeszhiztositas

miikodoképességeére!

Mepe ucnoNb3oBaHUEM MOSTHOCTbH) PackpoiTe

(Tw) necTHuLy. CreavTe 3a paGoTocrocOGHOCTbIO
3aWumThl 0T pasaBuraHms!
lpepaw ynoTpe6a cTbibarta Aa ce 0TBOpK
Hanb/Ho. Jla ce BHMMaBa 3a (DYHKLMOHMPaHETO
Ha mkcaTopa npu 0TBOPEHO MONOXKEHME!

) Zebrik pred pouzitim zcela otevfit. Dbat na
funk&nost vzpérného zajisténi!

Klap stigen helt op inden brugen. Veer opmeerk-
som pa, at spredesikringen fungerer upéaklageligt!
Avoiyete TN oKAAa eVTEAWC TIPWV TN XPrON.
Mpoagyete yia T owoTh Aettovpyia TG acpaielag
avtnpidac!

Abrir la escalera completamente antes de su
uso. jObservar la capacidad funcional del
aseguramiento de expansion!

Avage redel enne kasutamist nii laiali kui voima-
lik. Kontrollige laialivajumiskaitse tookindlust!

@ Avaa tikkaat tdysin ennen kéyttod. Varmista myds
aukeamisen eston toimivuus!

Ouvrir entierement I‘échelle avant de I‘utiliser.
S‘assurer de la fonctionnalité de la sécurité
anti-écartement!

Ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. Provjeriti
funkcionalnost zastite od proSirenja!

@ Opnio stigann ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad
studningsbutnadur virki almennilega!

Aprire completamente la scala prima dell’uso.
Fare attenzione alla funzionalita del sistema
anti-divaricamento!
Prie§ naudodami kopécias visiSkai iSskleiskite.
Atkreipkite démesj j apsaugos nuo kopéciy slydimo
funkcionaluma!
Pirms kapnu lietoSanas pilniba izjauciet tas.

(Iv) Pievérsiet uzmanibu kapnu aizsardzibai pret
izpleSanos funkcionalitatei!
LlenocHo 0TBOpETE ja cKanata npeg ynotpeoa.
BHumagajTe Ha 6e36egHocHaTa yHKLUmMja npu
LUMpereTo!

D) Zet de ladder voor gebruik volledig open. Let erop
dat de spreidbeveiliging goed functioneert!

Apne stigen helt for bruk. Pass pé at
skrevesikringen fungerer som den skal!

Abrir completamente as escadas antes da
utilizagdo. Ter em atengéo o bom funcionamento
da protecéo contra abertura!

Deschideti scara complet inainte de utilizare.
Atentie la functionalitatea sigurantei de proptire!

@ Lestev pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite
varnostno funkcijo razpornega varovala!

@ Rebrik pred pouZitim celkom otvorte. Dbajte na
funk&nost vzperného zaistenia!

Para pérdorimit, shkalla té hapet plotésisht.
Kushtoni vémendje funksionalitetit té mbrojtjes
pér tejhapje!

Pre koricenja otvoriti merdevine u potpunosti.

Obratiti paznju na funkcionalnost osiguraca protiv
otvaranja!

@ Stegen skall innan anvandningen dppnas helt.
Kontrollera spretningssakringens funktion!
Kullanimdan dnce merdiveni tamamen aginiz.
Birbirinden agilma emniyetinin iglevselligini
kontrol ediniz!

MNepez, BUKOPUCTAHHAM MOBHICTIO PO3KPUIATE

@WK ppabuny. MepesipTe (yHKLIOHYBAHHS MEPEMUYKN
LS 3aXMCTY BifJ, PO3CYBaHHs!

Sofern die Leiter mit einer zusétz-
% \ lichen Spreizsicherung ausgestat-
P tet ist, diese nur mit arretierter

\ Spreizsicherung verwenden!
If the ladder is fitted with an extra spreader
brace, this extra brace must only be used if the
main spreader brace is locked!
0 ile drabina jest wyposazona w dodatkowe

zabezpieczenie przez rozsunigciem, uzywac
drabiny tyko przy zablokowanym zabezpieczeniu!
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Amennyiben a létra kiegészitd terpeszbiztositas-

sal van felszerelve, csak a terpeszbiztositas

reteszelésével szabad hasznalni azt!

Ecnu nectHuua ocHalleHa A0NONHUTENbHON
@ 3aLLMTOI OT pa3aBUraHns, T0 I/ICI'IOJ1bv3yI7ITe

e TONbKO C 3aCTOMOPEHHOM 3aLLMTON OT

pasgasuraHms!

Ako cTbsib6aTa e 060pyABaHa C AOMbJHATENEH
@ thukcaTop npm 0TBOPEHO NONOXKEHME, TA fa ce

13M0JI3Ba Camo CbC 3aCTONOPeH ukcarop 3a

OTBOPEHO NOMOXeHue!

Pokud je Zebfik vybaven dodatecnou

bezpecnostni vzpérou, pouZzit Zebfik pouze s

aretovanou vzpérou!

afremt stigen er udstyret med en ekstra
spredesikring, ma den kun anvendes med Iast

spredesikring!

Edv n okaAa eivar e€omthiopévn pe emimpoobetn
avtnpiéa asdaAong, va Ty XPnOILOTIOIEITE POVO

epooov eival aspahopévn!

iSiempre que la escalera esté equipada con
seguros de extension adicionales, emplear esta

solo con los seguros de extensién inmovilizados!

Kui redel on varustatud lisaks laialivajumiskaitse-
ga, on seda lubatud kasutada ainult sis, kui

laialivajumiskaitse on kinnitatud!

Jos tikkaat on varustettu ylimaaraisella aukeami-

sen estolla, kdyta niitd vain lukitulla aukeamisen

estolla!

Dans la mesure ol |‘échelle est équipée d‘une
@ sécurité anti-écartement complémentaire, elle

ne doit étre utilisée qu‘avec la sécurité anti-

écartement bloquée !

Ukoliko su ljestve opremljene dodatnom zastitom
od prosirenja, ljestve koristite samo s fiksnom

zaStitom od proSirenja!

Ef auka studningsbunadur fylgir stiganum,

ma eingdngu nota hann pegar adal

studningsbunadurinn er lastur!

Se la scala ¢ dotata di sistema anti-divaricamen-
@ to, utilizzarla solamente con sistema anti-divari-

camento bloccato!

Jei kopécios turi papildoma saugos jtaisa,

apsaugant] nuo iSsiskleidimo, kopécias naudokite

tik su uZrakintu saugos jtaisu!

Ja kapnes ir aprikotas ar papildu aizsardzibu pret

izpleSanos, izmantojiet kapnes tikai ar blokéto

aizsargierici!

Jlokonky ckanara e orpemeHa co LONofHUTENHa
@ 6e36eHOCHA (DYHKLWja NPU LWKPEHE, KOPUCTETE

ja camo co cucTem 3a 3aknyyyBare 3a 3alwTuTta

Of Lnpere!
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Wanneer de ladder met een extra spreidbeveili-
(nD ging is uitgerust, mag deze alleen met vergren-
delde spreidbeveiliging worden gebruikt!
Hvis stigen er utstyrt med en ekstra skrevesikring,
skal denne kun brukes med I&st skrevesikring!
Se a escada estiver equipada com uma protegéo
contra abertura adicional usar apenas com a
protecao travada!
In cazul in care scara este dotatd cu sigurantd de
proptire suplimentara, folositi scara doar cu
siguranta de proptire fixata!
Ce je lestev opremljena z dodatnim razpornim
varovalom, le-to uporabljajte samo z zaskoCenim
razpornim varovalom!
Pokial je rebrik vybaveny dodatoCnou
bezpecnostnou vzperou, pouzite rebrik iba s
aretovanou vzperou!
Nése shkalla éshté e pajisur me njé bllokues
(s shtesé pér tejhapje, pérdoreni vetém me
bllokuesin pér tejhapje té kycur!
Ukoliko merdevine poseduju dodatan osigura¢
protiv otvaranja, isti koristiti samo sa zakogenim
osiguratem protiv otvaranja!
0m stegen har utrustats med en extra
spretningssakring far den bara anvindas nér
denne har lasts!
Merdiven ek bir agilma emniyetiyle donatiimigsa
bunu yalnizca ayriima emniyeti kilitli haldeyken
kullaniniz!
AKLLO ApabKHa ycTaTKoBaHa A0AaTKOBOK
@ NepeMMYKOI ANs 3aXUCTY Bifl PO3CYBaHHS,
BWUKOPUCTOBYNTE i nnLLe 3 3a6/10KOBAHOI0
NePeMUYKOI0 /151 3aXUCTY Bif, PO3CYBaHHs!

X Nur vorgesehene Leiternsprossen-/
stufen und Plattformen diirfen als
Stand- und Trittflache benutzt
werden. Z. B. Ablageschalen diirfen
dazu nicht genutzt werden.
Only stand on or use as a foothold those of the
ladder‘s rungs/steps and platforms intended for
this purpose. E.g. do not stand or use trays as
footholds.
Tylko przewidziane w tym celu szczeble/stopnie i
@ platformy mogg by¢ uzywane do wchodzenia i
stania. Np. nie wolno uzywac w tym celu pétek do
odktadania narzedzi.
Csak az eldirt Iétrafokokat/hagcsofokokat szabad
allé- vagy fellépd feliiletként hasznalni! PI. tilos
ehhez tartétalcat hasznaini.
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B KayecTBe NOBEPXHOCTEN NS OMOPbI U
HaCTYNaHWs MOXHO MCNO/b30BATb TOMLKO
@ npeAHasHayeHHbIe A1 3TOr0 CTYNEHM 1
NOAHOXKM, HANPUMEP,A1s 3TOr0 Hefb3s
MCMONb30BaTh KOP3WHBI A1 PA3MeLLEHNs
npesMeToB.
Camo npeaBuaeHNTe HanpeyHuum/cTbNaNa Ha
CTbA6UTE 1 NnaTopmm TpA6sa a ce u3noni3sar
KaTo NOBLPXHOCT 3a CTOEHE W CTbMBaHe.
MocTaBkuUTe Hanpumep He Tpsi6Ba Aa ce
13NoJI3BarT 3a ToBa.
Jako plocha pro stani a naslapu sméji byt
@ pouZivany pouze uréené pricky/stupné Zebfiku.
Napf. odkladaci pfihradky k tomu nesméji byt
pouzivany.
Kun de dertil bestemte stigesprosser/-trin pa
anvendes som sta- og treedeflade. F.eks. mé
fraleegningsskale ikke anvendes hertil.
Q¢ mMAATGOppa Kat ETPAVEL TIATAPATOS
ETTPETIETAL VO XPNOILOTIOI00VTAL HOVO Ta
TIpOBAETIOHEVE OKAAOTIATIA OKAAAC. TN.Y. oL
UTIOS0XEC amOBeanc Oev ETITPETIETAL VO
XPNOILOTIOOHVTAL VIO TOV AVWTEPW GKOTIO.

Solo los peldafios/escalones de la escalera y
plataformas previstas pueden ser utilizadas como
superficie de apoyo y pisada. p.ej. bandejas

portaobjetos no pueden ser utilizadas para ello.
lima poodiumi/platvormita redelite puhul on kee-
latud kasutada mélemat iilemist trepipulka/astet
seisupinnana!
Vain tikkaiden maarattyja pienoja/askelmia voi
kéyttad seisomis- ja astumispaikkana. Esim.
kouruja ei voi kéyttad tahan tarkoitukseen.
Seuls les barreaux/marches et les plateformes
prévus a cet effet doivent étre utilisés en tant que
surface sur laquelle on se tiendra et surface
d‘appui du pied (giron). Par exemple, les porte-
outils ne doivent pas étre utilisés a ces fins.
Samo previdene precke/stepenice liestvi i platformi
smiju se koristiti kao gazista, npr. podesti za odla-
ganje nisu prevideni za to.
Adeins fyrirhugud prep/troppur stigans og palls er
haegt ad nota sem stand og stoouyfirbord. b.e.,
bakkar eru ekki etladir fyrir pann tilgang.
Solo i gradini/pioli della scala e le piattaforme
@ previsti possono essere utilizzati come superficie
di appoggio e posapiedi. Ad es. non utilizzare la
vaschetta porta-oggetti a tale scopo.
Laipioti ir stovéti galima tik ant tam skirty pakopu,
laipteliy ir (arba) platformos. Pavyzdziui, Siam tikslui
negalima naudoti jrankiy atidéjimo lentyny.

Kaps$anai un stavéSanai var izmantot tikai Sim
@ merkim paredzetus SkerSus/pakapienus un plat-
formas. Pieméram, §im mérkim nedrikst izmantot
plauktus instrumentu nolikSanai.
Camo npefBuaeHUTe CKannna/HMBoa Ha ckanara
@ MOXeE /1a C& KOpUCTaT Kako MOBPLUMHM 3a CTOEHE
1 CcTanHyBae. Ha npumep, CafoBnTe 3a YyBare
He CMeaT Ja ce KopucTar.
Alleen daarvoor bestemde laddersporten/-treden
ab en platformen mogen als sta- en loopvlak worden
gebruikt. Aflegbakjes mogen daarvoor bijv. niet
worden gebruikt.
Kun stigetrinn og plattformer som er beregnet til
dette kan brukes som sta- og gaflater. . eks. opp-
bevaringsbrett kan ikke brukes til dette formalet.
Apenas os degraus da escada previstos e as
plataformas devem ser usados como superficie
de apoio e de subida. Nao devem ser usados, p.
ex. tabuleiros.
Doar spitele/treptele de scard si platformele
proiectate in acest scop pot fi utilizate ca
suprafaté de sustinere gi urcare. De ex. tavile de
depozitare nu pot fi folosite n acest scop.
Kot stojeCe in pohodne povrsine se lahko upora-
@ bljajo samo za to predvidene precke ali stopnice
lestve. V tem primeru se ne smejo uporabljati npr.
odlagalne posode.
Iba planované priecky/stupne rebrika a ploSiny sa
smu pouZivat ako plocha na statie a stupanie.
Napr. odkladacie misky sa na to nesmu pouzivat.
Vetém pjesa e shkallés sé planifukuar teknikisht
@ mé pare mund té pérdoret si si bazament fiksues.
P.sh. pjesa tjetér nuk mund té pérdoret pér kété
géllim.
Kao stajna i gazna povrSina mogu se koristiti
samo za to predvidene precage i ge/stepenici i
platforme. Primera radi, povrSine za odlaganje
se ne smeju Koristiti za to.
Endast de avsedda stegpinnarna/steg far anvandas
for att sté pa. t.ex. forvaringsskalar far inte anvén-
das for det.
Yalnizca bunun igin 6ngdriilmiis basamaklar ve
) platformlar, durma ve basma alani olarak
kullanilabilir. Ornegin istif tablasi gibi kaplar
bunun igin kullanilamaz.
[Lins Toro, W06 NigHATUCS Ta CTOATH, MOXHA
BUKOPUCTOBYBATU NLLIE LLAGNI/CXOANHKM,
@ npu3HayeHi Ana uiei metu. Hanpuknag, He MOXHa
BWUKOPMCTOBYBATYW s LIbOTO NOAMLI Ans
30€piraHHs iHCTPYMEHTIB.
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‘ Nur mit Stabilisator verwenden
(wenn zur Leiter zugehérend).

‘ Do not use the ladder without the
stabilisers (if supplied)

@ Uzywac tylko ze stabilizatorem
(jezeli nalezy do drabiny).

@ Csak stabilizator talppal szabad hasznalni (ha a
|étrahoz tartozik).

@ Mcnonb3oBaTth TOMLKO CO CTA6UAN3ATOPOM (ECAN
BXOAMT B KOMMJEKT NOCTaBKU NECTHULbI).

@ [la ce n3non3sea camo cbC CTabunm3aTop (ako
cnaja KoM CcTbi6ara).

@ PouZivat jen se stabilizatorem (pokud patfi k
zZebriku).

‘ Ma kun anvendes med stabilisator (hvis den
herer med til stigen)

‘ Xpnatgotoleite povo pe otabeportointr (epoaov
0UVOOEDEL TN OKAAQ).

. Emplear solo con estabilizador (cuando pertenece
a la escalera)

‘ Kasutada ainult koos stabiliseerijatega (kui kuulu-
vad redeli juurde).

@ Kéyté ainoastaan stabilisaattorin kanssa (jos se
kuuluu tikkaisiin).

@ N‘utiliser qu‘avec stabilisateur (lorsqu'il fait partie
de I‘échelle).

‘ Korlstlte samo sa stabilizatorom (ako pripada
Ijestvama

@ Eing 6ngu nota med stédugleikabunadi (ef fylgir
med stiganum).

@ Utilizzare solo con stabilizzatore (se in dotazione
alla scala).

@ Naudoklte tik su stabilizatoriumi (jei jis priklauso
kopécioms).

@ Lietojiet tikai kopa ar stabilizatoru (ja tas ietilpst
kapnu komplekta).

@ Camo co ctabunusaTop aa ce KopucTu (kora fo
cKana)

ab Alleen met stabiliteitsbalk gebruiken (wanneer
deze bij de ladder hoort).

‘ Kan kun brukes med tverrstag (dersom dette
herer til stigen).

. Utlllzar apenas com estabilizador (se pertencer a
escada).

. A se utlllza numai cu stabilizator (daca apartine
de scara).

(siD Uporabljajte le s stabilizatorjem (e sodi k lestvi).

@ PouZivat len so stabilizatorom (pokial patri k
rebriku).

@ Té pérdoren vetém me stabilizues (nése jané pjesé
e shkallés).
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. Korlstm samo sa stabilizatorom (ukoliko je deo

merdevine).

@ Far endast anvandas med stabilisator (om stegen
har en sadan).

() Yalnizca stabilizator ile kullaniniz (merdivene ait ise).

@ BukopucToByiTe TinbKu 3i cTabiniaatopom
(IKLLLO BiH BXOAWTb [0 CKJIafy ApabuHu).

. Nur mit Ballast verwenden
(wenn zur Leiter zugehérend).

. Do not use the ladder without
ballast (if supplied)

@ Uzywac tylko z cigzarkami balast-
owymi (jezeli nalezg do drabiny).

@ Csak ballasztstllyal szabad hasznalni (ha a
|étrahoz tartozik).

@ Mcnonb3oBaTb TONLKO C 6aNN1acTom (ECnv BXOAUT
B KOMMIEKT NMOCTaBKM NECTHULbI).

@ [la ce u3nonaga camo ¢ 6anacT (ako cnaja Kbm
cTbnbara).

(es) Pouivat pouze se zavazim (pokud patfi k Zebfiku).

. Mﬁ kun anvendes med ballast (hvis den hgrer
med til stigen)

. Xpnaluormlelrs p6vo pe €ppa (edpoaov auvodeDeL
N OKAAQ).

Emplear solo con lastre (cuando pertenece a la
escalera)

. Kasutada ainult koos ballastiga (kui kuulub redeli
juurde).

@ Kéyta ainoastaan liitdntalaitteen kanssa (jos se
kuuluu tikkkaisiin)

@ N‘utiliser qu‘avec lest (lorsqu'il fait partie de
I‘échelle).

(") Koristite samo s balastom (ako pripada ljestvama).

@ Notid eingdngu med kjélfestubdnadi (ef fylgir med
stiganum).

@ Utilizzare solo con contrappeso (se in dotazione
alla scala).

@ Naudoklte tik su balastiniais svarmenimis (jei jis
priklauso kopécioms).

@ Lietojiet tikai ar balsta atsvariem (ja tie ietilpst
kapnu komplekta).

@ Camo co 6anact fia ce KopucTH (Kora [io ckana)

ab Alleen met ballast gebruiken (wanneer deze bij
de ladder hoort).

. Kan kun brukes med ballast (dersom den hgrer il
stigen).

. Apenas utilizar com balastro (se pertencer a
escada).

. A se utiliza numai cu balast (daca apartine de
scara).
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(si) Uporabljajte e z balastom (Se sodi k lestvi).

(sk) Pouzivat len so zavazim (pokial patri k rebriku).

@ Té pérdoren vetém me balast (nése jané pjesé e
shkallés).

‘ Koristiti samo sa balastom (ukoliko je deo merdevine).

@ Far endast anvdndas med ballast (om stegen har
en sadan).

@ Yalnizca denge agirli§ ile kullaniniz (merdivene
ait ise).
BuKOpUCTOBYIATE TiNlbKK 3 6anacTHUMK
BaHTaXaMM (KLLO BOHW BXOAATb A0 CKNagy
npabuHu).

Nur mit aktivierten Bremsen

verwenden (wenn zur Leiter
zugehorend).

Bei Federrollen dient die Bremse

nur als Wegrollschutz.

STOP J

Do not use the ladder without locking the brakes

(if supplied)
In the case of spring castors, the brake only
serves as an anti-roll device.
Uzywac tylko z uruchomionymi hamulcami (jezeli
naleza do drabiny).
W przypadku zestawow kotowych ze sprezyna
hamulec stuzy jedynie jako urzadzenie
zapobiegajgce staczaniu sie.
Csak bekapcsolt fékkel szabad hasznalni
@ (ha a |étrahoz tartozik).
A rugos gorgok esetében a fék csak gordiilésgat-
|0ként szolgal.
Mcnonb3oBatb TONMKO C aKTUBNPOBAHHbIM TOPMO-
30M (ECNM BXOAMT B KOMIMJIEKT MOCTaBKM NECTHULLbI).
B cnyyae npy»MHHbIX POSIMKOB TOPMO3 CAYXMT
TONbKO B KA4YECTBE NPOTUBOOTKATHOTO YCTPOCTBA.
[la ce 13non3Ba camo C aKTUBMPaHN CIUPaYKu
@ (ako cnagat Kbm cTbnbara).
[la ce M3non3Ba camo C aKTUBMPaHN CUPaYKu
(ako cnagat KbM cTbn6aTa).
PouZivat pouze s aktivovanou brzdou (pokud patfi

@ k Zebfiku).
U odpruzenych kolecek slouzi brzda pouze jako
zafizeni proti pretoceni.
Ma kun anvendes med aktiverede bremser (hvis
‘ de harer med til stigen)
Ved fiederhjul tjener bremsen kun som
rullebeskyttelse.
Xpnowotoleite Povo Pe evepyortoinpéva ppéva
(ed6aov auvodebouv Tn okaAa).
YTNV TEPITTTWAON TWV EAATNPIWTWVY TPOXWV, TO Ppé-
VO XpNaotpeveL povo we diataén katd tne KOAONG.

Emplear solo con frenos activados (cuando perte-
. nece a la escalera)

En el caso de las ruedas con muelle, el freno sélo

sirve como dispositivo antivuelco.

Kasutada ainult koos aktiveeritud piduritega
(kui kuuluvad redeli juurde).

Vedruga rataste puhul on pidur ainult veeremis-

vastase seadmena.

Kéyté ainoastaan aktiivisen jarrun kanssa (jos se
@ kuuluu tikkaisiin).

Jousipyorissé jarru toimii ainoastaan vierimisen

estdvdna laitteena.

N‘utiliser qu‘avec les freins activés (lorsqu'ils font
@ partie de |‘échelle).

Pour les roulettes a ressort, le frein ne sert que

de protection contre le roulement.

Zakoditi kocnicu (ako pripada ljestvama)

Za pernate pere, kocnica sluzi samo kao zastita

od valjka.

Eingéngu nota med virkum hemlum (ef fylgja med

@ stiganum).

Fyrir fjour rallur pjonar bremsan adeins sem

ralluvérn.

Utilizzare solo con bloccaggi inseriti (se in
@ dotazione alla scala)

Nel caso di ruote a molla, il freno serve solo

come dispositivo antirollio.

Naudokite tik su jjungtais stovéjimo stabdZiais (jei
@ jis priklauso kopécioms).

Spyruokliniy ratuky atveju stabdys atlieka tik

sukimosi stabdymo funkcija.

Lietojiet tikai ar iedarbinatam bremzeém (ja tas

ietilpst kapnu komplekta).

Ritenparu ar atsperi gadijuma bremze ir paredzéeta

tikai izmantoSanai ka ierice, kas aizsarga pret

ripoSanu.

Camo €O aKTUBMPAHN KOYHMLM [ia Ce KOPUCTK
@ (kora go ckana)

3a ponHu co NepayBH, conuUpadkara Cnyxu camo

KaKo 3aLUTuTa 0 ponepu.

Alleen met geactiveerde remmen gebruiken
aD (wanneer deze bij de ladder horen).

Bij veerwielen dient de rem alleen als anti-rolsys-

teem.

Kan kun brukes med pasatt brems (dersom den
. herer til stigen).

Nar det gjelder fijeerhjul, fungerer bremsen bare

som en antirullanordning.

Apenas utilizar com os travdes ativos (se perten-
@ cerem a escada).

No caso de rodas de mola, o travao serve apenas

como dispositivo anti-rolamento.
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A se utiliza numai cu frane activate (daca
apartine de scara). X

In cazul rotilor cu arc, frana serveste doar ca

dispozitiv antiruliu.

Uporabljajte le z aktiviranimi zavorami (e sodijo

@ K lestvi).
Pri vzmetnih kolesih zavora sluzi le kot naprava
za preprecevanije zvijanja.
Pouzivat len s aktivovanou brzdou (pokial patri k

@ rebriku).
V pripade pruZinovych koliesok slizi brzda len
ako zariadenie proti pretacaniu.
Té pérdoren vetém me frenues té aktivizuar
@ (nése jané pjesé e shkallés).
Pér rrotullat e pendéve, frena shérben vetém si
njé mbrojtje rul.
Koristiti samo sa aktiviranim ko¢nicama (ukoliko
su deo merdevine).
3a nepo nepe, KOYHMLLA CYXN Camo Kao
3alTnNTa BaJbKa.
Far endast anvandas med lasta bromsar
@ (om stegen har sadana).
Nar det géller fijaderhjul fungerar bromsen endast
som rullningsskydd.
Yalnizca frenler devredeyken kullaniniz
@ (merdivene ait ise).
Yayl tekerlekler soz konusu oldugunda, fren yal-
nizca donmeyi onleyici bir cihaz olarak islev gortr.
BMKOPUCTOBYIATE TiNIbKM 3 YBIMKHEHUMU
rasbMamu (SKLLO BOHW BXOAATb A0 CKNagy
@WK ppabunm).
Y BuMNagKy Npy>XMHHKUX KOAIC rafibMo Ciyrye
JLLe ANs 3aXMCTY Bif KOYEHHS.

Verwenden Sie keine Leitern im
Freien, wenn diese nicht fiir diesen
Zweck bestimmt sind.

Do not use ladders outdoors unless

they are specifically designed for
such use

@ Nie uzywaé drabin na wolnym powietrzu, jezeli
nie sg przewidziane w tym celu.

@ Ne haszndlja a létrat szabadban, ha az nem erre
a célra szolgal.
3anpeLaeTcs McnoNb3oBaThb NECTHULY BHE
MOMELLLEHWIA, ECNIN OHA CNEeLManbHO He
npefHasHayeHa gns atoro.

@ He u3non3Baiite CTbAOGUTE HA OTKPUTO, aKo TE He
ca NpeaBNAEHN 3a Tasu Len.
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@ Zebiiky nikdy nepouzivat venku, pokud nejsou
uréeny k tomuto ucelu.

Stigen ma ikke anvendes udenders, hvis den ikke
er bestemt hertil.

Mn xpnotgottoleite OKAAEG ae EEWTEPIKO XWPO, EPO-
oov Gev TipoopidovTal yia Xprion G€ TETOLO XWPO.

No emplee ninguna escalera al aire libre cuando
esta no estd determinada para esa finalidad.

Arge kasutage redeleid vaba ohus, kui need ei ole
selleks egsmargiks ette nihtud.

@ Al kéyta tikkaita ulkona, ellei niita ole tarkoitettu
tahan tarkoitukseen.

@ Ne pas utiliser des échelles a I‘extérieur lorqu‘elles
n‘ont pas été congues a ces fins.

Nemojte ljestve koristiti vani ako one nisu
namijenjene vanjskoj primjeni.

@ Notid ekki stiga utanhdss, nema hann sé
sérstaklega til pess &tladur.

@ Non utilizzare le scale all’aperto, Se non sono
idonee a questo scopo.

@ Nenaudokite kopéciy lauke, nebent jos skirtos Siam
tikslui.

@ Neizmantojiet kapnes arpus telpam, ja tas nav
paredzétas Sim mérkim.

@ He KopucTeTe ckanu HagBop, Kora Tue He ce 3a
Taa HameHa.

ab Gebruik geen ladders in de openlucht, wanneer
deze niet voor dit doel zijn bestemd.

Kan kun brukes med pasatt brems (dersom den
herer til stigen).

@ Nao utilize escadas ao ar livre, se estas nao se
destinarem a essa finalidade.

Nu folositi scdrile in aer liber, dacd acestea nu
sunt prevazute pentru acest scop.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem, e zadevna
lestev ni predvidena za ta namen.

@ Rebriky nikdy nepouzivat vonku, pokial nie su
urcené na tento ucel.

@ Mos pérdorni shkallé né ambient té hapur nése
ato nuk jané té destinuara pér kété géllim.

Nemojte koristiti merdevine na otvorenom ukoliko
nisu predvidene za to.

@ Anvand inga stegar utomhus som inte ar avsedda
for det.

@ Bu amag i¢in tayin edilmemisler ise merdivenleri
aclk havada kullanmayiniz.
He BuKopucTOBYITE APabuHM No3a
MPUMILLIEHHSIM, SIKLLIO BOHU HE MPU3HAYeHi ans
Liei MeTw.




Technische Anderungen, Irrtiimer und Druckfehler vorbehalten, im Zweifel ist der deutsche Originaltext heranzuziehen.
Alle abgebildeten Zubehdrteile und Arbeitsmittel sind nicht im Lieferumfang enthalten.

@ Subject to technical changes, errors and misprints. In case of doubt, please refer to the original German text. All accessories and work
equipment shown are not included in the scope of delivery.
Zastrzega sig mozliwos$¢ zmian technicznych, bleddw w druku i pomytek. W razie watpliwosci nalezy siggnac do oryginalnego tekstu w
jezyku niemieckim. Wszystkie przedstawione akcesoria oraz inne narzedzia pracy nie s3 objete przedmiotem dostawy.
Miiszaki modositasok, nyomdai hibak és tévedések joga fenntartva. Kétség esetén kérjik, tekintse meg az eredeti német széveget.
A megjelenitett tartozékok és munkaeszkdzok nem képezik a csomag tartalmat.
B03MOXHbI TEXHUYECKWE U3MEHEHIS], OLUMOKM 1 OneyaTku. B cnyyae COMHEHWI, NoXanyicTa, 06paTUTech K OPUrHaNIbHOMY HEMELIKOMY
TeKCTy. Bce nokasaHHble akceccyapbl 1 paboyee 060pya0BaHNE HE BXOAAT B KOMMIEKT MOCTABKM.

@ Subjekt i ndryshimeve teknike, gabimeve dhe stypjeve té gabuara. Né rast dyshimi, ju lutem referohuni tekstit origjinal Gjerman. Té gjithé
aksesorét dhe veglat e paraqitura, nuk pérfshinen né objektin e dorézimit.

@ Bb3MOXHI Ca TEXHUYECKY NPOMEHN, AetheKTI 1 NeYaTHY rpeLuki. B criyyai Ha CbMHeHVe, MONIs, HaNPaBeTe CpaBKa C OPUrUHANHUA TEKCT
Ha HEMCKMU e3MK. BCMyKm nokasaxu akcecoapu u pabotTHo 060pyaBaHe He ca BK/IOYEHW B 06xBaTa Ha focTaBKara.
Technické zmény, chyby a pieklepy vyhrazeny. V piipadé pochybnosti se prosim obratte na plivodni némecky text. Veskeré vyobrazené
piislusenstvi a pracovni vybaveni neni soucsti dodévky.

@ Der tages forbehold for tekniske andringer, fejl og trykfejl. | tvivistilfeelde henvises til den tyske originaltekst.
Alt tilbeher og arbejdsudstyr, der er vist, er ikke inkluderet i leveringsomfanget.

@ Tehniliste muudatuste, vigade ja triikivigade esinemise korral palun vaadake saksa originaalteksti.
Koik néidatud tarvikud ja toovahendid ei kuulu tarnekomplekti.

@ Sujeto a cambios técnicos, errores y erratas. En caso de duda, consulte el texto original en alemén.
Todos los accesorios y equipos de trabajo mostrados no estén incluidos en el volumen de suministro.
Tekniset muutokset, virheet ja painovirheet sallittu. Epéselvissa tapauksissa katso alkuperdinen saksankielinen teksti.
Kaikki kuvatut lisdvarusteet ja tyovélineet eivét sisélly toimitukseen.

@ Sous réserve de modifications techniques, d‘erreurs et de fautes d‘impression. En cas de doute, il convient de se référer au texte original
allemand. Tous les accessoires et outils de travail illustrés ne sont pas compris dans la livraison.
Me tnv eduAaén TeVIKOV aAAaywy, GGaAUATWY Kal TUTOYPadIKwV AaBwv.

Ze mepimtwon apdiBodiac, mapakalotpe avatpé€te oTo TPWTOTUTIO yeppaviko Keipevo. OAa ta afecoudp kat o e€omthiopdg epyaciag TTou
armelkovifovtal dev TepihapBavovtal 6To avTikeipevo Tng tapddoang.

% Podlozno tehniCkim promjenama, pogreSkama i tiskarskim pogreSkama. U slucaju sumnje, potrebno je pogledati izvorni njemacki tekst.
Svi prikazani dodaci i alati nisu ukljuceni u opseg isporuke.

@ Med fyrirvara um teeknilegar breytingar, villur og prentvillur. Ef vafi leikur &, skal skoda upprunalega pyska textann.
Allir fylgihlutir og verkfeeri sem synd eru eru ekki innifalin i afhendingu.

® Soggetto a modifiche tecniche, errori e refusi. In caso di dubbio, fare riferimento al testo originale tedesco.
Tutti gli accessori e le attrezzature di lavoro illustrati non sono compresi nella fornitura.

@ MNpeameT Ha TEXHWYKW NPOMEHU, MPELLKI 1 NOTPELUHO NevaTerbe Bo cryyaj Ha COMHeX, Tpeba fia Ce KOHCYNTMPa OpUrMHANHIOT repMaHcKi
TeKcT. CuTe NPUKaXaHn AOAATOLMN M anaTkil He Ce BKNYYEHW BO ONCEroT Ha UCnopaka.

@ Technische wijzigingen, fouten en drukfouten voorbehouden. In geval van twijfel wordt verwezen naar de originele Duitse tekst.
Alle afgebeelde accessoires en arbeidsmiddelen zijn niet bij de levering inbegrepen.

@ Med forbehold om tekniske endringer, feil og trykkfeil. | tvilstilfeller henvises det il den tyske originalteksten.
Alt avbildet tilbehgr og arbeidsutstyr er ikke inkludert i leveringsomfanget.
Em caso de duvida, consultar o texto original em alemao. Todos os acessorios e equipamento de trabalho apresentados néo estéo
incluidos no &mbito da entrega.

Sub rezerva modificérilor tehnice, a erorilor si a greselilor de tipar. in caz de indoiala, va rugdm sa consultati textul original in limba
germana. Toate accesoriile si echipamentele de lucru prezentate nu sunt incluse in setul de livrare.

ﬂ’ TMoANOKHO TEXHUYKIM M3MEHAMa, rpeLkama | LWTaMnapcKM rpelukama.y cnyyajy Cymre, Tpe6a KOHCYNToBaTh OpUriiHaNHN Hemadku
TeKcT. CaB npukasaHu npu6op 1 anatin HUCY YKIby4eHn y 061M MCTopyke.

@ Med forbehall for tekniska andringar, fel och tryckfel. | tveksamma fall hénvisas till den tyska originaltexten. Alla tillbehér och
arbetsutrustning som visas ingdr inte i leveransen.

@ Mozne so tehnicne spremembe, napake in tiskarske napake. V primeru dvoma glejte izvirno nemsko besedilo. Vsi prikazani dodatki in
delovna oprema niso vkljuceni v obseg dobave.

@ S vyhradou technickych zmien, chyb a preklepov. V pripade pochybnosti sa obratte na pdvodny nemecky text. VSetko zobrazené
prisluSenstvo a pracovné pomdcky nie st suc¢astou dodavky.

@ Teknik degisikliklere, hatalara ve yanlis baskilara tabidir. Stiphe durumunda liitfen orijinal Aimanca metne bakin. Gosterilen tiim aksesuarlar
ve calisma ekipmanlari teslimat kapsamina dahil degildir.
MoXn1Bi TEXHiYHi 3MiHW, MOMWUIKM Ta APYKapCbKi MOMWIKK. Y pasi BAHWKHEHHS CYMHIBIB, OYAib Nacka, 3BepHiTbCA [0 OPUTiHANIbHOTO TEKCTY
HiMELbKO MOBOI. YCi 306paxeHi akcecyapm Ta po6oye 06nafHaHHs He BXOAATL A0 KOMNEKTY NOCTaBKM.
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